
        
            
                
            
        

    
	přijal – mladá dáma totiž na nápadníky doslova líčí pasti. Ve chvíli, kdy se ale do jedné z nich omylem chytí Marcus a zraní si nohu, je jasné, že tihle dva spolu budou muset strávit více času, než by si přáli… 

	




	




	Marcus Holroyd je dokonalý gentleman. Lady Honoria Smythe-Smithová zase mladší sestra jeho nejlepšího kamaráda Daniela. Vlastně jediného opravdového kamaráda. Ovšem tvrdit, že by přáteli byli Marcus a Honoria, to by chtělo notnou dávku odvahy. Není to tak dávno, co ji Daniel s Marcusem neoslovili jinak než „Moskyre“, případně „Štěnice“.

	Když se tedy Daniel dostane do problémů a musí opustit rodné sídlo, je nasnadě, že poprosí právě Marcuse, aby na jeho sestru trochu dohlídl. Tedy aby (samozřejmě nenápadně) odháněl pochybné nápadníky. Prosbu přítele pravý gentleman nikdy neodmítne, ať je úkol sebeobtížnější.

	Lady Honoria totiž zoufale touží po třech věcech – po sluníčku, po novém páru bot a především po manželovi. Po něm touží tak zoufale, že na své nápadníky doslova líčí pasti. Když se do jedné z nich omylem chytí Marcus a zraní si nohu, musí se teď naopak ona postarat o něj. A strávit s ním podstatně více času, než by si přála!
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	Pro Pam Spengler-Faffeovou

	Jsi v každém směru bohyně.

	A taky pro Paula.

	Ačkoli pokaždé když si k němu přijdu o radu

	pro svého churavějícího hrdinu,

	odpoví: „Musí umřít.“
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	Marcus Holroyd byl pořád sám.

	Matka mu umřela, když mu byly čtyři, ale to jeho život překvapivě příliš neovlivnilo. Hraběnka z Chatteris prožívala své mateřství tak jako její matka a jako většina žen z vyšších kruhů – na dálku. Ne že by byla nezodpovědná: byla na svoje děťátko velice hrdá a snažila se nalézt novému dědici svého manžela tu nejlepší chůvu na světě. Slečna Pimmová se už blížila šedesátce a měla za sebou péči o dva dědice vévodů a jednoho vikomta. Lady Chatterisová vložila dítě do její náruče, připomněla chůvě, že hrabě je alergický na jahody, takže jeho syn bude možná taky, a odjela si užívat radostí sezony do Londýna.

	Než zemřela, Marcus ji viděl přesně sedmkrát.

	Lord Chatteris měl venkovský život radši než jeho žena a většinou pobýval ve Fensmore, rozlehlém nepravidelném tudorovském sídle v severním Cambridgeshiru, které bývalo domovem Holroydovy rodiny už po celé generace. Ale staral se o svého syna tak, jak se o něj staral jeho otec a jak to dělávala většina mužů z vyšších kruhů. Ujistil se, aby jeho syna posadili ve třech letech na koně, ale jinak se s ním nemínil obtěžovat do doby, než bude hoch schopen dostatečně inteligentní konverzace.

	Hrabě se nechtěl znovu oženit, i když ho lidé kolem varovali, že by si měl ke svému dědici pořídit ještě náhradníky. Ale když se hrabě zadíval na Marcuse, viděl v něm inteligentního hocha, silného, sportovně nadaného a vcelku pohledného. Nejdůležitější ovšem bylo, že Marcus vypadal zdravý jako kůň. Nebyl žádný důvod předpokládat, že by mohl zemřít, takže hrabě neviděl důvod, aby se pouštěl do lovu nové choti, a co hůř, do dalšího manželství. Místo toho se rozhodl investovat do syna.

	Marcus měl ty nejlepší učitele. Dostávalo se mu výuky doslova ve všem, co měl mladý šlechtic znát. Dovedl vyjmenovat všechny místní zástupce flóry a fauny. Jezdil tak, jako by se v sedle narodil. V šermu a střelbě vynikal tak, že vyhrával všechny soutěže široko daleko. Nadprůměrný byl skoro ve všem. Dokázal provádět dlouhé a složité výpočty, aniž zbytečně vyplýtval jedinou kapku inkoustu. Uměl číst latinsky a řecky.

	Už ve dvanácti.

	To byl věk, kdy jeho otec spíš náhodou usoudil, že hoch už je schopen dostatečně inteligentní konverzace.

	Byl to také věk, kdy se hrabě rozhodl, že Marcus musí učinit další krok ve svém vzdělávání, což znamenalo opustit Fensmore a nastoupit na Eton, kde zahajovali formální výuku všichni Holroydovi chlapci. To se ukázalo jako nejšťastnější a nejpříznivější obrat v chlapcově životě. Protože Marcus Holroyd, dědic hrabství Chatteris, dosud neměl žádné přátele.

	Ani jednoho.

	V severním Cambridgeshiru nebydleli žádní chlapci podobného postavení a věku, s nimiž by si mohl hrát. Jejich nejbližší urození sousedé Crowlandovi měli jen dívky. Místní zemané, jejichž potomci by byli za daných okolností pro malého dědice ještě spíše přiměřenou než vhodnou společností, sice měli syny, ale buď mnohem starší, nebo zase o dost mladší. Lord Chatteris by nikdy nepřipustil, aby se jeho syn bratříčkoval s dětmi sedláků, takže mu najal víc učitelů – když má kluk pořád co dělat, nemá čas cítit se osamělý, myslel si. A navíc, krev jeho krve by jistě nechtěla běhat po místních lesích s pekařovými spratky.

	Kdyby se hrabě obtěžoval Marcuse zeptat, dostalo by se mu zřejmě jiné odpovědi. Jenže lord Chatteris vídal svého potomka jen jednou denně před večeří. Jejich konverzace trvala pouhých deset minut, než se Marcus odebral najíst do dětských pokojů a hrabě si šel sednout ke stolu do večerní jídelny. To bylo všechno.

	Při zpětném pohledu tak bylo podivné spíše to, že Marcus nebyl na Etonu zoufalý. Rozhodně neměl ani ponětí, jak se má chovat mezi svými vrstevníky. První den, kdy ostatní chlapci pobíhali kolem jako smečka divochů (jak aspoň tvrdil komorník lorda Chatterise, který tam Marcuse odvezl), stál Marcus opodál a snažil se nezírat. Snažil se vypadat, jako by chtěl stát stranou, a díval se jinam.

	Nevěděl, jak se má chovat. Nevěděl, co má říkat.

	Ale Daniel Smythe-Smith to věděl.

	Daniel Smythe-Smith byl dědicem hrabství Winstead, ale kromě toho měl taky pět sourozenců a třicet dva bratranců a sestřenic. Pokud nějaký chlapec věděl, jak se chovat mezi vrstevníky, pak to byl on. Během několika hodin se stal nezpochybnitelným vládcem bandy etonské mládeže. Bylo na něm něco ohromně působivého… měl vždy pohotově úsměv na rtech, jednal se šťastnou sebedůvěrou a naprostým nedostatkem plachosti. Byl rozeným vůdcem. Dokázal přijímat rozhodnutí stejně rychle jako žertovat.

	A Danielovi přidělili postel hned vedle Marcuse.

	Z chlapců se brzy stali nejlepší kamarádi, a když Daniel pozval Marcuse na první prázdniny k nim domů, Marcus souhlasil. Danielova rodina žila poblíž Whipple Hillu, což nebylo daleko od Windsoru, takže mohl jezdit často domů. Marcus na druhou stranu… nu, nebylo to takové, jako by žil ve Skotsku, ale dostat se až na severní okraj Cambridgeshiru trvalo přece jen víc než den. A také – jeho otec na kratší prázdniny nikdy domů nejezdil a neviděl důvod, aby tak činil jeho syn.

	Takže když nastaly druhé prázdniny a Danielovo pozvání přišlo znovu, Marcus je opět přijal.

	A pak znovu.

	A znovu.

	A znovu, až nakonec strávil víc času s rodinou Smythe-Smithových než s vlastní. Ovšem Marcusovu rodinu tvořil jen jediný člověk, a když se nad tím Marcus zamyslel (což dělal poměrně často), musel si přiznat, že s každým členem Smythe-Smithovy rodiny strávil v životě víc času než s otcem.

	Dokonce i s Honorií.

	To byla Danielova nejmladší sestra. Mezi sourozenci neměla nikoho, kdo by se jí blížil věkem. Věkový rozdíl mezi ní a druhým nejmladším sourozencem byl pět let, takže Honoria byla pravděpodobně nečekaným a šťastným završením plodných let své matky.

	Ale pět let je pořádný kus života, zvlášť když je někomu teprve šest – tolik Honorii bylo, když ji Marcus poznal. Její tři starší sestry už byly provdané nebo zasnoubené a jedenáctiletá Charlotte s ní nechtěla mít nic společného. To ani Daniel, ale jeho odjezd z domova probudil v Honoriině srdíčku směšně silnou náklonnost k jedinému bratrovi. Takže když přijel domů, běhala za ním jako pejsek.

	„Nenavazuj s ní oční kontakt,“ varoval Daniel Marcuse, když se holčičky snažili zbavit na výletě k jezeru. „Jestli ji vezmeš na vědomí, bude to konec.“

	Kráčeli odhodlaně kupředu, hlavy skloněné. Chtěli rybařit, a když se k tomu Honoria připletla naposledy, vysypala jim všechny žížaly.

	„Danieli!“ zaječela dívenka.

	„Ignoruj ji,“ zamumlal Daniel.

	„Danielíííí!!!“ Jekot se změnil ve vřískot.

	Daniel sebou trhnul. „Rychleji,“ zavelel. „Jestli se stihneme dostat do lesa, už nás nenajde.“

	„Vždyť ví, kde je jezero,“ namítl Marcus.

	„Ano, ale –“

	„Danielííííí!!!!!“

	„– ví, že by jí matka utrhla hlavu, kdyby šla sama do lesa. A ani Honoria není tak bláhová, aby chtěla máti takhle provokovat.“

	„Dan –“ dívenka se zarazila a vzápětí zavolala hláskem tak úpěnlivým, že se člověk prostě musel otočit: „Marcusi?!“

	Ohlédl se.

	„Néééé!“ zaúpěl Daniel.

	„Marcusi!“ Honoria šťastně přidala do běhu a zastavila kousek vedle nich. „Co jdete dělat?“

	„Jdeme rybařit,“ zavrčel Daniel. „Bez tebe.“

	„Já rybařím ráda.“

	„Já taky. Bez tebe.“

	Honoriina tvářička se svraštila lítostí.

	„Nebreč,“ ozval se rychle Marcus.

	Daniel se tvářil lhostejně. „Jen to hraje.“

	„Já to nehraju!“

	„Hlavně nebreč,“ opakoval Marcus, protože upřímně řečeno, tohle mu také připadalo ze všeho nejdůležitější.

	„Nebudu,“ slíbila holčička a zavířila dlouhými řasami. „Když mě vezmete s sebou.“

	Jak to, že šestileté holky dokážou to s těmi řasami? Ale možná se mu to jen zdálo, protože vzápětí sebou škubla a začala si mnout oko.

	„Co je?“ zabručel Daniel.

	„Něco mi spadlo do oka.“

	„Asi moucha,“ prohodil zlomyslně bratr.

	Honoria zavřískla.

	„Tohle asi nebyla ta nejlepší poznámka,“ zamumlal Marcus.

	„Vyndej mi ji! Vyndej mi jíííí!!!“ zaječela holčička.

	„No tak, uklidni se,“ zarazil ji Daniel. „Nic se ti neděje.“

	Jenže Honoria ho nevnímala. Křičela a šermovala si rukama před obličejem. Marcus ji nakonec chytil za zápěstí a znehybnil: ona měla dlaně položené na spáncích, on jí je tam pevně přidržoval. „Honorie,“ ozval se vážně. „Honorie!“

	Zamrkala a konečně se uklidnila.

	„Žádná moucha tam není,“ ujistil ji Marcus.

	„Ale –“

	„Asi to byla jen řasa.“

	Dívenčiny rty se zkroutily do velkého O.

	„Už tě můžu pustit?“

	Přikývla.

	„Nebudeš ječet?“

	Zavrtěla hlavou.

	Marcus ji pomalu pustil a ucouvl od ní.

	„Můžu jít s vámi?“ zeptala se.

	„Ne!“ zaúpěl Daniel.

	Marcus popravdě řečeno o její společnost taky nestál. Je jí šest, proboha. A je to holka. „Nebudeme na tebe mít čas,“ ozval se, ale jeho hlas postrádal Danielovu nesmlouvavost.

	„Prosím!“

	Marcus zasténal. Vypadala tak žalostně, jak tam stála s uplakaným obličejíkem. Světle hnědé vlasy měla na straně rozdělené pěšinkou a vzadu stažené nějakou sponou, rovné a hladké jí splývaly po ramenou a zádech. A její oči – téměř stejného odstínu jako Danielovy, úchvatně, výjimečně, poutavě fialkově modré – byly veliké, vlhké a –

	„Říkal jsem ti jasně, žádný oční kontakt,“ procedil skrz zuby Daniel.

	Marcus zasténal. „Tak dneska výjimečně.“

	Honoria poskočila jako překvapená kočka, vypískla: „Bezva!“ a objala Marcuse, naštěstí jen docela krátce. „Díky, Marcusi, díky! Ty jsi absolutně nejlepší! Nejlepšejší!“ Otočila se na Daniela a zpod řas po něm střelila překvapivě dospělým pohledem. „Na rozdíl od jiných.“

	Jeho pohled byl podobně zlověstný. „Jsem pyšný na to, že můžu být absolutně nejhoršejší.“

	„Mně je to fuk,“ odsekla holčička a chytila se Marcusovy ruky. „Jdeme?“

	Zadíval se na její prsty ve svých. Byl to pro něj tak úplně cizí pocit. V hrudi se mu začalo cosi podivně a nepříjemně třepotat – opožděně mu došlo, že to je panika. Ani si nedokázal vzpomenout, kdy ho naposledy někdo držel za ruku. Že by chůva? Ne, ta by ho spíš chňapla za zápěstí. Tak je sevření pevnější a dítě se nevykroutí, vykládala jednou hospodyni.

	Že by otec? Nebo matka, ještě než umřela?

	Srdce mu prudce bušilo a ucítil v dlani kluzko. Asi se potí. Nebo Honoria. Ale Marcus si byl jistý, že je to on.

	Pohlédl na holčičku. Pozorovala ho rozzářeným pohledem.

	Pustil její ruku. „Ehm, tak jdeme, ne?“ ozval se rozpačitě. „Dokud je dost světla.“

	Oba Smythe-Smithovi se na něj zvědavě zadívali. „Je teprve poledne,“ upozornil ho Daniel. „Jak dlouho chceš rybařit?“

	„To nevím,“ hlesl Marcus vzdorovitě. „Může chvíli trvat, než něco zabere.“

	Daniel zavrtěl hlavou. „Táta tam zrovna nechal vysadit ryby. Nejspíš bude stačit, když strčíš do vody holínku, a nějakou do ní nabereš.“

	Honoriina tvářička se rozsvítila dychtivostí.

	Daniel se k ní obrátil. „Ať tě to ani nenapadne.“

	„Ale já –“

	„Jestli se moje boty ocitnou někde blízko vody, přísahám, že tě utopím.“

	Honoria našpulila tvářičky a sklopila oči. „Myslela jsem, že bych to zkusila se svojí botou,“ zamumlala.

	Marcusovi uniklo ze rtů tiché zabublání smíchu. Honoria se na něj podívala, jako by ji právě hluboce zradil.

	„Musela by to být hodně malá rybička,“ řekl rychle.

	Očividně ji to neuchlácholilo.

	„A když jsou moc malé, nedají se jíst,“ snažil se dál. „Protože jsou samá kost.“

	„Tak jdeme,“ zamumlal Daniel. A tak se vydali do lesa. Honoriiny nožičky se musely pohybovat dvojnásobnou rychlostí, aby jim stačila.

	„Já vlastně nemám ryby ráda,“ spustila počátek nekonečného proudu výmluvnosti. „Ohavně páchnou. A chutnají rybičkově…“

	A tak to pokračovalo dál, celou dobu u jezera, celou cestu zpátky –

	„… ta růžová podle mě vypadala dost velká, že by se dala jíst. Teda když má někdo rád ryby, což já nemám. Ale kdo má ryby rád…“

	„Ne abys ji s námi zase někdy vzal,“ varoval Marcuse Daniel.

	„… já teda ne, ale myslím, že zrovna mamka ryby ráda. A ta růžová by jí určitě chutnala…“

	„Nevezmu,“ slíbil Marcus. Připadalo mu jako vrchol neslušnosti kritizovat malou holčičku – jenže tahle byla opravdu hrozně únavná.

	„… ale Charlotte asi ne. Víte proč? Charlotte nesnáší růžovou barvu. Nikdy ji nenosí. Tvrdí, že v ní vypadá stroze. Já teda nevím, co je to stroze, ale zní to nepříjemně. Já mám ráda levandulovou.“

	Oba chlapci si jednohlasně povzdychli a pokračovali v chůzi, ale Honoria si poskočila a předběhla je. Zasmála se. „Hodí se mi k očím.“

	„Ta ryba?“ zeptal se Marcus a podíval se do kbelíku s úlovky, který nesl. O jeho stěny se mrskali tři pěkní pstruzi. Měli jich víc, jenže Honoria při nekonečném poskakování do kbelíku kopla a Marcusovy dva nejlepší úlovky zmizely zase v jezeře.

	„Ne! Copak ty mě neposloucháš?!“

	Tuhle chvíli si Marcus zapamatoval navždy, protože to bylo poprvé, kdy se střetl s tím nejděsivějším z ženských způsobů: s otázkou, na kterou se nedá odpovědět jinak než špatně.

	„Levandulová mi jde k očím,“ pronesla autoritativně Honoria. „Říkal mi to tatínek.“

	„Tak to bude pravda,“ přikývl s úlevou Marcus.

	Holčička si natočila na prst rovný pramen vlasů, ale sotva ho pustila, vlasy se zase narovnaly. „Hnědá se mi hodí k vlasům, ale levandulová se mi líbí víc.“

	Marcus na chvíli odložil kbelík. Byl těžký a rukojeť se mu zarývala do dlaně. Daniel se po něm natáhl a zamračil se na Honorii. „Jdeme domů. Uhni nám z cesty.“

	„Proč jsi hodný na všechny, jen na mě ne?“ postěžovala si.

	„Protože jsi tak příšerně otravná!“ skoro na ni zaječel.

	Byla to pravda, ale Marcusovi jí stejně bylo líto. Občas. Byla prakticky jako jedináček, a on věděl, jaké to je. Chtěla jenom, aby ji vzali mezi sebe, aby se mohla podílet na jejich hrách a výpravách i všech rodinných aktivitách, o nichž si její rodiče mysleli, že je na ně moc malá.

	Honoria tu verbální ránu přijala bez mrknutí oka. Stála a mlčky, pomstychtivě zírala na svého bratra. Pak se hlasitě nadechla nosem, až to zabublalo.

	Marcus zalitoval, že nemá kapesník.

	„Marcusi,“ Honoria se obrátila k němu, ale spíš to bylo tak, že se chtěla obrátit zády ke svému bratrovi. „Chtěl by sis se mnou dát čaj?“

	Daniel si odfrknul.

	„Pozvu na něj i všechny svoje nejmilejší panenky,“ pronesla dívenka s naprostou vážností.

	Panebože, to snad ne.

	„A budeme mít dortíky,“ dodala vysokým napjatým hláskem, který Marcuse děsil k smrti.

	Střelil polekaně očima po Danielovi, ale ten mu nehodlal pomáhat.

	„No?“ pobídla ho Honoria.

	„Ne!“ vyhrkl Marcus.

	„Ne?“ vykulila oči.

	„Nemůžu. Mám toho dneska moc.“

	„Jo? A co budeš dělat?“

	„Různé…,“ Marcus si odkašlal, „… věci.“

	„Jaké věci?“

	„Prostě věci.“ Jenže pak se cítil hrozně, protože k ní nechtěl být tak tvrdý. „Máme s Danielem něco v plánu.“

	Honoria se zatvářila zaskočeně. Spodní ret se jí rozklepal, a Marcus by tentokrát přísahal, že Honoria nic nepředstírá.

	„Promiň,“ dodal, protože ji nechtěl ranit. Panebože, čaj s jejími panenkami! Dortíky! Na světě není jediný dvanáctiletý kluk, který by takovou potupu přežil.

	Marcus se zachvěl.

	Honoriina tvář zrudla hněvem. Prudce se obrátila k bratrovi. „Ty jsi ho navedl.“

	„Vždyť jsem neřekl ani slovo,“ bránil se Daniel.

	„Nenávidím vás,“ hlesla tiše Honoria. „Oba vás nenávidím.“ Najednou zaječela: „Nenávidím vás! A tebe nejvíc, Marcusi! Já tě tak nenávidím!“

	Pak se rozběhla k domu tak rychle, jak ji hubené nožky unesly – což zase moc rychle nebylo. Marcus a Daniel zůstali stát a mlčky za ní hleděli.

	Když už byla skoro u domu, Daniel se otočil na kamaráda a prohlásil: „Nenávidí tě. Gratuluju. Byl jsi oficiálně pasován na člena rodiny.“

	A bylo to tak. Od té chvíle se jím Marcus skutečně cítil.

	Až do jara 1821, kdy to Daniel musel všechno pokazit.
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	Březen 1824

	Cambridge, Anglie

	L ady Honoria Smythe-Smithová byla zoufalá.

	Zoufale toužila po slunných dnech. Po manželovi. A zoufale prahla – jak si s povzdechem uvědomila – také po novém páru bot.

	Ztěžka se posadila na lavičku před Hillefordovým obchodem s tabákem pro náročné gentlemany a opřela se o zeď za sebou, jak se zoufale (ano, zase to příšerné slovo) snažila vtisknout celé své tělo pod markýzu. Lilo. Ale doslova. Nemžilo, nepršelo, kdepak – prostě lilo jako z příslovečné konve. Ze spousty obrovských bezedných konví.

	Honorii by ani nepřekvapilo, kdyby jí z nebe jedna z těch konví spadla na hlavu.

	A páchlo to tady. Honoria si myslela, že doutníky páchnou nejhůř na světě, ale ne, plíseň byla horší, a Hillefordův obchod s tabákem pro náročné gentlemany, kterým nevadí mít zažloutlé zuby, měl stěny porostlé podezřelým černým mazem, který se všude plazil a páchl jako samo peklo.

	Vážně – může to být ještě horší?

	Nemůže. Kdepak. Protože je (pochopitelně) úplně sama a dešti trvalo asi tak půl minuty, než se z mírného mrholení změnil v prudký liják. Zbytek společnosti už byl na druhé straně ulice, spokojeně se brouzdal teplými a útulnými místnostmi Království cetek a tretek slečny Pilasterové, které – kromě toho, že nabízelo pastvu pro dámské oči – také vonělo tisíckrát lépe než království pana Hilleforda.

	Slečna Pilasterová prodávala parfémy. Také sušené růže a svíčky, které voněly po vanilce.

	Pan Hilleford nabízel plíseň.

	Honoria si povzdychla. Tohle je prostě její život.

	Moc dlouho se zdržela u výkladu knihkupectví. Ujistila své přítelkyně, že můžou jít napřed, za minutku přijde ke slečně Pilasterové za nimi. Minutka se změnila v pět minut, a pak, zrovna když se Honoria chystala přejít ulici, se nebesa otevřela. Takže neměla jinou možnost, než se ukrýt pod jedinou plátěnou roletkou na jižní straně cambridgeské Hlavní třídy.

	Dívka zamračeně sledovala, jak dešťové kapky bubnují do dláždění. Voda se rozstřikovala na zemi s udivující silou, takže to vypadalo jako stovky drobných explozí. Obloha se každou vteřinou víc a víc zatahovala. A pokud Honoria něco věděla o anglickém počasí, bylo jisté, že se každou chvíli zvedne vítr, takže její žalostné plátěné přístřeší u obchodu pana Hilleforda bude k ničemu.

	Rty se jí stáhly do deprimovaného zamračení. Zamžourala k obloze.

	Nohy měla mokré.

	Byla jí zima.

	A ještě nikdy v životě neopustila hranice Anglie, což znamenalo, že o anglickém počasí věděla v podstatě všechno. Takže za takové tři minuty to s ní bude ještě mnohem horší.

	I když se to před chvílí zdálo nemožné.

	„Honorie?“

	Zamžikala a odtrhla pohled od oblohy nad sebou, aby se zadívala na kočár, který s rachocením zastavil před ní.

	„Honorie?“

	Ten hlas znala. „Marcusi?“

	Panebože. Tak přesně tohle teď ještě potřebovala. Marcuse Holroyda, hraběte z Chatteris, spokojeného a suchého v pohodlném kočáře. Honoria cítila, jak jí trochu spadla brada, i když popravdě řečeno neměla k překvapení moc důvodů. Marcus bydlel v Cambridgeshiru, nedaleko od města. Ale hlavně – pokud ji už měl někdo vidět takhle, promočenou, rozcuchanou a zoufalou, bylo jasné, že los padne na něj.

	„Dobrý bože, Honorie,“ pronesl tím přezíravým tónem, jakým s ní vždycky mluvil, „musíš být zmrzlá na kost.“

	Podařilo se jí trochu škubnout rameny. „Nemám k tomu daleko.“

	„Co tady děláš?“

	„Ničím si boty.“

	„Prosím?“

	„Nakupuju,“ odpověděla a ukázala přes ulici. „S přítelkyněmi. A sestřenicemi.“ Ne snad že by sestřenice nebyly její kamarádky. Ale měla jich tolik, že skoro tvořily samostatnou kategorii.

	Dveře kočáru se otevřely ještě víc. „Nastup si,“ vyzval ji. Ne Nechtěla by sis nastoupit, prosím nebo Mám strach, abys nenastydla, prosím, nastup si. Prostě jen: Nastup si.

	Jiná dívka by možná jen hodila hlavou a odpověděla: Ty mi nemáš co nařizovat! A nějaká ne tak odvážná by si to možná aspoň pomyslela, i kdyby to nevyslovila. Ale Honorii byla zima a pohodlí si cenila víc než své hrdosti. A navíc, tohle byl Marcus Holroyd. Znala ho snad odjakživa.

	Od šesti let, aby byla přesná.

	To bylo nejspíš naposledy, co dokázala využít své roztomilosti jako výhody, pomyslela si a v duchu se ušklíbla. V sedmi si už vypěstovala takovou otravnost, že jí Marcus a její bratr Daniel začali říkat Moskyt. Když prohlásila, že to bere jako lichotku a že se jí moc líbí, jak exoticky a nebezpečně to jméno zní, mrkli na sebe a přezdili ji na Štěnici.

	A tou už zůstala. Dodnes.

	Marcus už ji viděl i mokřejší. Viděl ji úplně promočenou, tehdy, když jí bylo osm a myslela si, že je mezi větvemi starého dubu na Whipple Hillu dokonale schovaná. Marcus a Daniel si na úpatí kopce postavili pevnost, kam byl holkám vstup zakázán. Jenže ji pochopitelně uviděli a začali ji bombardovat oblázky, až to nevydržela a pustila se.

	Zpětně vážně nechápala, proč vylezla zrovna na tu větev, co trčela nad jezerem.

	Marcus jí aspoň pomohl vylézt na břeh, což bylo víc, než mohla říct o vlastním bratrovi.

	Marcus Holroyd, pomyslela si lítostivě. Byl součástí jejího života, co se pamatovala. Dávno předtím, než se stal lordem Chaterrisem, dávno předtím, než byl z Daniela lord Winstead. Dávno předtím, než se Charlotte, jediná sestra, která k ní měla věkem blízko, provdala a odešla z domova.

	A než odešel i Daniel.

	„Honorie.“

	Vzhlédla. Marcusův hlas zněl netrpělivě, ale ve tváři se mu objevil náznak skutečné obavy. „Nastup si,“ opakoval.

	Přikývla, chytila se jeho nabízené velké ruky a vyšplhala se do kočáru. „Marcusi,“ prohodila a pokusila se usadit na protějším sedadle se stejnou nenuceností a grácií, jako by byla někde v saloně. Louži pod svýma nohama ignorovala. „To je ale milé překvapení.“

	Zíral na ni a jeho tmavá obočí se nepatrně sjela k sobě. Dívka tušila, že se její společník snaží přijít na co nejúčinnější způsob, jak ji pokárat.

	„Jsem tady ve městě u Royleových,“ oznámila mu, i když se jí na nic neptal. „Jsme tady na pět dní: Cecily Royleová, moje sestřenky Sarah a Iris a já.“ Čekala, jestli mu v očích probleskne náznak toho, že si na ně vzpomíná. „Pamatuješ si na ně, ne?“

	„Máš tolik sestřenic,“ připomněl jí.

	„Sarah má velké hnědé oči a vlasy.“

	„Velké vlasy?“ zamumlal s nepatrným pousmáním.

	„Marcusi.“

	Zasmál se. „Tak dobře. Velké oči, tmavé vlasy.“

	„Iris je hodně bledá. Má plavé vlasy s nádechem do zrzava,“ zkusila to ještě. „Pořád ještě nevíš, co?“

	„To je jedna z té květinové rodiny.“

	Honoria zamžikala. Je pravda, že strýček William a teta Maria nemusely svoje dcery pojmenovat zrovna Rose, Marigold, Lavender, Iris a Daisy. Ale stejně.

	„Ale vím, kdo je slečna Royleová,“ pochlubil se Marcus.

	„Je to tvoje sousedka. Takže to bys měl vědět.“

	Pokrčil rameny.

	„Každopádně jsme tady, protože Cecilyina matka si myslí, že bychom se měly trochu přivzdělat.“

	Marcusovy rty se zvlnily známým sarkastickým úsměvem. „Přivzdělat?“

	Honorii napadlo, proč se tomu u dívek vždycky říká nějak směšně. Děvčata se „vzdělávají“, kluci prostě chodí do školy. „Zaplatila dvěma profesorům, aby nám soukromě přednášeli.“

	„Vážně?“ zeptal se zvědavě. A pochybovačně.

	„O životě a době královny Alžběty I.,“ vysvětlila pečlivě Honoria. „A pak něco o klasické době. V řečtině.“

	„Ty umíš řecky?“

	„Ne, to žádná z nás,“ připustila Honoria. „Ale ten profesor byl jediný, který se nám byl ochoten věnovat. Přednášet ženám.“ Protočila panenky. „Chce tu přednášku pronést nadvakrát: nejdřív běžným studentům v přednáškové síni. My zatím budeme čekat v kanceláři, až studenti odejdou. Jinak by nás mohli uvidět a ztratili by rozum.“

	Marcus zamyšleně přikývl. „Je téměř vyloučené, aby si gentleman udržel svůj rozum, když je vystaven tak ohromujícímu ženskému půvabu.“

	Honoria si asi tak dvě vteřiny myslela, že to myslí vážně. Šlehla po něm postranním pohledem, než vybuchla smíchy. „Ale prosím tě!“ zachichotala se a zlehka ho plácla po ruce. Taková důvěrnost by byla v Londýně neslýchaná, ale tady, s Marcusem…

	Vždyť je prakticky jako její bratr.

	„Jak se daří matce?“ zeptal se jí.

	„Dobře,“ odpověděla, ačkoli to nebyla pravda. Lady Winsteadová se nikdy úplně nevzpamatovala z toho skandálu, po němž musel Daniel opustit zemi. Lavírovala mezi nervozitou nad jeho osudem a předstíráním, že její jediný syn nikdy neexistoval.

	Bylo to… obtížné.

	„Uvažuje o přestěhování do Bathu,“ ozvala se. „Bydlí tam její sestra a myslím, že by spolu dobře vycházely. V Londýně se mamince moc nelíbí.“

	„Vážně?“ zeptal se trochu udiveně Marcus.

	„Aspoň ne tak jako dřív,“ upřesnila Honoria. „Od té doby, co Daniel… no, vždyť víš.“

	Marcusovy rty se v koutcích semkly. Věděl.

	„Myslí si, že lidi o tom pořád mluví,“ dodala dívka.

	„A mluví?“

	Pokrčila bezmocně rameny. „Nemám ponětí. Podle mě ne. Se mnou o tom aspoň přímo nemluvil nikdo. A kromě toho je to už skoro tři roky. Neřekl bys, že od té doby se toho seběhlo dost, aby lidé mluvili zase o něčem jiném?“

	„Já bych řekl, že lidé měli mluvit o něčem jiném i tenkrát, když se to stalo,“ pronesl Marcus pochmurně.

	Honoria nazdvihla obočí, když se nad jeho výrazem zamyslela. Tímhle obličejem odrazoval většinu debutantek. Její přítelkyně se ho děsily.

	Totiž… to nebyla tak úplně pravda. Děsily se ho, když se ocitl poblíž nich. Když seděly doma o samotě v salonku a vytáhly si psací potřeby, malovaly si své jméno propletené s jeho a zdobily ten obrazec probodanými srdíčky a baculatými cherubínky.

	Marcus Holroyd by byl jako manžel skvělý úlovek.

	Ne že by byl tak hezký, protože to nebyla pravda – aspoň ne na první pohled. Vlasy měl husté a tmavé, oči temné, ale v jeho tváři bylo něco, co působilo drsně. Obočí měl příliš hustá a rovná, oči zasazené moc hluboko.

	Ale stejně upoutával okolí na první pohled. Svou odměřeností, náznakem opovržení, jako by prostě na obvyklé společenské hlouposti neměl dost trpělivosti.

	Šeptalo se o něm, jako by byl nějakým temným hrdinou ze stránek knih, záhadným gotickým zlosynem, který se potřebuje napravit upřímnou láskou.

	Pro Honorii to byl prostě Marcus, i když prostého na něm nic nebylo. Nenáviděla, když se k ní choval blahosklonně, když se na ni díval tím nesouhlasným pohledem. Vzbuzoval v ní pocit, jako by zase byla o mnoho let mladší, jen otravné dítě nebo obtížné dospívající děvče.

	Ale v jeho přítomnosti bylo stejně něco uklidňujícího. Jejich cesty se už nekřížily tak často jako dřív – od Danielova odchodu bylo všechno jinak –, ale když Honoria vešla do místnosti a Marcus tam byl…

	Poznala to.

	A zvláštní bylo, že to pokládala za příznivou věc.

	„Máš v plánu jet do Londýna na sezonu?“ zeptala se zdvořile.

	„Na část sezony,“ odvětil neproniknutelně. „Mám tam něco k zařizování.“

	„Ovšem.“

	„A ty?“

	Zamžikala.

	„Pojedeš na sezonu do Londýna?“ upřesnil svou otázku Marcus.

	Honoria pootevřela rty. To snad nemyslí vážně. Co jiného by asi mohla dělat, když je neprovdaná dívka? To nebylo, jako by měla –

	„Ty se směješ?“ zeptala se podezíravě.

	„Samozřejmě že ne.“ Ale smál se.

	„To není k smíchu,“ upozornila ho. „Nemám na vybranou. Musím jet na sezonu do Londýna. Jsem zoufalá.“

	„Zoufalá,“ opakoval, ale tvářil se pochybovačně. Tak se ostatně tvářil často.

	„Letos si už musím najít manžela.“ Honoria cítila, jak se jí hlava sama točí sem tam, i když netušila, proti čemu tak mlčky protestuje. Její situace se příliš nelišila od té, v níž byla většina jejích kamarádek. Není jediná mladá dáma, která doufá v manželství. Jenže ona netoužila po manželovi proto, aby všichni obdivovali kroužek na jejím prsteníčku nebo aby se vyhřívala v záři svého nového postavení mladé paní. Chtěla mít vlastní dům. A rodinu – velkou hlučnou rodinu, kde se tolik nedbá na zdvořilost a dobré způsoby.

	Měla už po krk ticha, které panovalo u nich doma. Nenáviděla ozvěnu vlastních kroků po dlaždicích. Nenáviděla vědomí, že je to ten jediný zvuk, který za celé odpoledne uslyší.

	Potřebuje manžela. To je jediná možnost úniku.

	„Ale no tak, Honorie,“ ozval se Marcus. Neviděla mu do obličeje, aby si byla jistá, jak se tentokrát tváří – jestli povýšeně, nedůvěřivě, nebo jen trochu znuděně. „Tvůj život přece nemůže být taková poušť.“

	Zaskřípěla zuby. Tenhle tón u něj nenáviděla. „Zapomeň, že jsem něco řekla,“ zamumlala, protože vážně nestálo za to, aby se mu snažila něco vysvětlovat.

	Marcus dlouze vydechl, ale i při tom se mu podařilo, aby to znělo přezíravě. „Tady si manžela nenajdeš.“

	Honoria stiskla rty k sobě. Litovala už, že s tím vůbec začala.

	„Ti studenti jsou moc mladí,“ poznamenal Marcus.

	„Jsou stejně staří jako já,“ namítla a tak mu zase málem sedla na lep.

	Ale Marcus ji v tom nechtěl zkoupat. Takový zase nebyl. „Proto jsi tady v Cambridgi, ne? Aby ses seznámila se studenty, co jsou ještě moc mladí na to, aby jezdili na sezonu do Londýna?“

	Upřela pohled přímo před sebe a vyrovnaně odpověděla: „Už jsem ti řekla, že jsme tady kvůli přednáškám.“

	Přikývl. „V řečtině.“

	„Marcusi.“

	Ušklíbl se na ni. Až na to, že to nebyl tak docela úšklebek. Marcus se vždycky choval tak vážně a škrobeně, že nepatrné uvolnění rtů u něj znamenalo totéž co u jiného hlasyté zasmání. Honorii napadlo, jak často se asi Marcus směje, aniž to ostatní kolem něj tuší. Lidé ho většinou mylně považovali za člověka bez smyslu pro humor.

	„Copak to bylo?“ zeptal se.

	Otočila se k němu a přejela po něm pohledem. „Co bylo co?“ nechápala.

	„Protočila jsi panenky.“

	„Že by?“ Upřímně řečeno neměla vůbec ponětí, jestli to udělala, nebo ne. Ale o to nešlo – proč ji tak zkoumá? Vždyť je to Marcus, proboha. Vyhlédla z okénka. „Myslíš, že už přestává pršet?“

	„Ne,“ odvětil, ale neobtěžoval se ani zvednout oči k obloze. Honoria tušila proč. Byla to hloupá otázka, neznamenala nic víc než změnu tématu. Bylo slyšet, jak dešťové kapky nemilosrdně buší do střechy kočáru.

	„Můžu tě odvézt k Royleovým?“ nabídl jí zdvořile.

	„Ne, díky.“ Honoria trochu zaklonila hlavu, jak se pokoušela přes vodou zalité okénko dohlédnout až k výkladu obchodu slečny Pilasterové. Neviděla sice vůbec nic, ale aspoň to byla dobrá výmluva, proč se nedívat na něj, takže to ještě zdramatizovala. „Za chvilku půjdu za děvčaty.“

	„Nemáš hlad?“ zeptal se jí. „Náhodou jsem se předtím zastavil u Flindleových a nechal si tam domů zabalit pár dortíků.“

	„Dortíků?“

	Ani tak to neřekla, jako spíš vydechla. Nebo zasténala. Marcus věděl, že sladkosti jsou její slabost: sám na tom byl stejně. Daniel si na dezerty nikdy moc nepotrpěl, takže se spolu s Marcusem jako děti často ocitli sami nad talířem koláčů nebo sušenek.

	Když je přitom Daniel pozoroval, prohlásil, že vypadají jako tlupa divochů, což u Marcuse pokaždé vyvolalo hurónský smích. Honoria nikdy nepochopila proč.

	Marcus se sehnul a vylovil cosi z krabice u svých nohou. „Máš pořád ráda čokoládu?“

	„Jistě.“ Spiklenecky se na něj usmála. A taky nedočkavě.

	Marcus se dal do smíchu. „Pamatuješ se na ten dort, co upekla vaše kuchařka, a –“

	„Jak se do něj pustil ten pes?“

	„Málem jsem brečel.“

	„Já brečela úplně,“ připustila Honoria.

	„Měl jsem jen jedno sousto,“ postěžoval si Marcus.

	„Já ani jedno,“ pronesla toužebně Honoria. „Ale voněl božsky.“

	„To ano.“ Marcus se tvářil, jako by se mu při té vzpomínce sbíhaly sliny. „Ano.“

	„Víš, vždycky jsem si říkala, že Petrklíče možná pustil do domu Daniel.“

	„Určitě to byl on,“ přikývl Marcus. „Ten výraz na jeho tváři…“

	„Doufám, že jsi ho za to zmlátil.“

	„Vytřískal jsem z něj duši.“

	Usmála se. „Ale doopravdy ne…?“

	„Ne, doopravdy ne.“ Marcus se při té vzpomínce zasmál a podal Honorii kousek čokoládového dortu, nadýchaného a hnědého v kontrastu s hedvábným papírem, na němž ležel. Voněl božsky. Honoria se zhluboka nadechla lahodné vůně a usmála se.

	Pak se podívala na Marcuse a usmála se znova. Protože v tu chvíli se cítila zase sama sebou, zase jako dívka, kterou byla před lety, kdy před ní ležel celý svět jako blyštivá koule, která se třpytila přísliby. Vrátil se jí ten pocit, o němž si vždycky myslela, že jí chybí – pocit, že někam patří, na nějaké místo, ale taky k někomu, kdo jí úplně rozumí a s kým se může pořád smát.

	Zvláštní, že v ní tohle probouzel zrovna Marcus.

	Ale v mnoha ohledech to zase divné vůbec nebylo.

	Vzala si od něj dort a tázavě se na něj zadívala.

	„Bohužel nemám žádnou vidličku a nic,“ omluvil se.

	„Udělám ti tady hrozný nepořádek,“ varovala ho. Doufala, že Marcus slyší, co mu říká doopravdy: Prosím, pověz mi, že ti nevadí mít kočár plný drobečků.

	„Dám si taky jeden,“ prohlásil Marcus. „Takže ho budeme dělat spolu.“

	Snažila se neusmívat. „To je od tebe šlechetné.“

	„Pokládám to za svou povinnost gentlemana.“

	„Sníst dort?“

	„Ovšem je to kouzelná povinnost,“ připustil.

	Honoria se zahihňala a zakousla se do dortu. „Ách.“

	„Dobrý?“

	„Božský,“ pochválila zákusek upřímně Honoria. „A když říkám božský, myslím tím ještě mnohem víc než to.“

	Marcus se usmál a pustil se do svého dílku. Zmizel v něm na dvě ukousnutí: zatímco Honoria užasle pozorovala, jak polyká první polovinu, nacpal si tam i druhou a otřel si ústa rukou.

	Ne že by to byl velký zákusek, ale stejně. Honoria z toho svého jen uždibovala, snažila se, aby jí dlouho vydržel.

	„Tohle děláš vždycky,“ ozval se Marcus.

	Vzhlédla k němu. „Co?“

	„Jíš dezert tak pomalu, jako bys nás hltouny chtěla mučit.“

	„Ráda si to dlouho vychutnávám.“ Zdvihla obočí a doprovodila to pokrčením ramen. „Jestli tě to mučí, je to jen tvůj problém.“

	„Jsi krutá.“

	„To ve mně probouzíš jen ty.“

	Zase se rozesmál a Honorii překvapilo, jak odlišně se Marcus chová v soukromí. Jako by se vrátil ten starý Marcus, ten, který prakticky bydlel u nich na Whipple Hillu. Stal se opravdu členem rodiny, dokonce s nimi hrál i ty příšerné pantomimy. On byl vždycky strom. Z nějakého důvodu ji to teď pobavilo.

	Toho Marcuse měla ráda. Zbožňovala ho.

	Jenže už pár let byl pryč, nahradil ho ten podmračený, mlčenlivý mladý muž, jehož znal zbytek světa jako lorda Chatterise. Vlastně to bylo smutné. I pro ni, samozřejmě, ale pravděpodobně nejvíc pro něj.

	Dojedla dort a snažila se ignorovat Marcusův pobavený výraz. Přijala od něj nabízený kapesník, aby si otřela drobečky z rukou. „Děkuju.“ Vrátila mu kousek hedvábí zpět.

	Přikývl, že není zač, a nadechl se. „Kdy jsi –“

	Přerušilo ho ostré zabušení na okno.

	Honoria se naklonila přes Marcuse, aby se podívala, kdo to je.

	„Promiňte, pane,“ ozval se komorník v povědomé livreji. „Je to lady Honoria?“

	„Ano.“

	Honoria se otočila na svého společníka. „To je… ehm…“ Zapomněla komorníkovo jméno, ale byl to ten, kterého děvčatům přidělili jako doprovod na nákupech. „Je od Royleových.“ Omluvně se na Marcuse usmála a začala se zvedat, aby mohla vystoupit z kočáru. „Musím jít. Kamarádky na mě čekají.“

	„Stavím se u vás zítra.“

	„Cože?“ Strnula v předklonu.

	Marcusovo obočí sebou škádlivě zacukalo. „Vaší hostitelce to snad nebude vadit.“

	Že by paní Royleové nevadilo, že za její neprovdanou chráněnkou přijde na návštěvu až do domu ani ne třicetiletý, svobodný muž? Musí mu to rozmluvit, jestli si chce ušetřit pořádné kázání.

	„To bude milé,“ dokázala ze sebe jen vypravit.

	„Dobře.“ Odkašlal si. „Tak dlouho jsme se neviděli.“

	Překvapeně se na něj podívala. Když byli oba v Londýně a proplouvali událostmi sezony, ani si na ni nevzpomněl.

	„Jsem rád, že se ti daří dobře,“ dodal příkře.

	Honoria nechápala, proč jí tohle společenské klišé tak ohromilo. Ale ohromilo ji.

	A pořádně.

	Marcus se díval, jak komorník Royleových s deštníkem doprovází Honorii do obchodu na druhé straně ulice. Když se přesvědčil, že dívka je v suchu a bezpečí, třikrát zaťukal na střechu – pokyn pro kočího, že má jet dál.

	Překvapilo ho, když dívku v Cambridgi uviděl. Mimo Londýn na ni narazil jen zřídka, ale nějak měl pocit, že by věděl, kdyby přijela tak blízko k jeho domovu.

	Uvažoval, že by si měl pomalu naplánovat cestu do hlavního města na sezonu. Nelhal jí. Opravdu tam měl co zařizovat. Ale zapomněl dodat, že by mnohem radši zůstal na venkově. Ne že by si v Cambridgeshiru něco vyžadovalo jeho pozornost. Ale bylo by to pro něj daleko jednodušší.

	Nemluvě o tom, že nenáviděl sezonu. Nenáviděl. Ale pokud je Honoria tak urputně rozhodnutá jet si tam hledat manžela, musí se tam vydat také a dohlédnout na to, aby neudělala nějakou hroznou nenapravitelnou chybu.

	Koneckonců to slíbil.

	Daniel Smythe-Smith je jeho nejlepší přítel. Ne: jeho jediný přítel. Jediný opravdový.

	Má tisíc známých a jednoho jediného přítele.

	To je jeho život.

	Jenže Daniel je teď někde v Itálii, pokud je poslední zpráva ještě aktuální. A nehodlá se vrátit do země. Aspoň dokud bude naživu markýz z Ramsgate, sršící pomstychtivou zuřivostí.

	Celé to byl tak příšerný, zbytečný malér. Marcus Danielovi říkal, ať nehraje karty s Hughem Prenticem. Ale ne, Daniel se jen smál a tvrdil, že zkusí štěstí. Ale Hugh vyhrával. Vždycky vyhrával. Byl tak zatraceně geniální a všichni to o něm věděli. Šla mu matematika, fyzika i dějiny – na univerzitě vždycky poučoval učitele. Hugh Prentice v kartách nepodváděl, prostě jen vždycky vyhrával, protože měl tak neuvěřitelnou paměť a přemýšlel ve vzorcích a rovnicích.

	Aspoň tak to tvrdil Marcusovi, když spolu studovali na Etonu. Popravdě řečeno Marcus pořád ještě tak úplně nepochopil, jak to Hugh myslel. A to byl sám v matematice druhý nejlepší. Ale vedle Hugha… s ním se člověk nemohl srovnávat.

	Takže nikdo se zdravým rozumem s Hughem nehrál. Jenže Daniel tehdy moc zdravého rozumu neměl. Byl trochu opilý, trochu omámený tou dívkou, kterou se mu právě podařilo dostat do postele, a tak se posadil proti Hughovi a pustil se do partie.

	A vyhrál.

	Ani Marcus tomu nebyl schopen uvěřit.

	A nemyslel si, že by Daniel podváděl. To si o Danielovi nemyslel nikdo. Všichni ho měli rádi. Všichni mu věřili. Ale… Hugha Prenticeho prostě nikdy nikdo neobehrál.

	Hugh předtím pil. Daniel taky. Jako všichni kolem. A pili i při tom. Takže Hugh pak kopnutím převrátil hrací stůl a obvinil Daniela z podvádění. A v místnosti se strhlo peklo.

	Marcus si dodnes neuměl vybavit, co všechno se tam stalo, ale výsledek byl jasný. Daniel Smythe-Smith a Hugh Prentice se sejdou ráno za úsvitu. S pistolemi.

	Do té doby snad oba vystřízlivějí natolik, aby si uvědomili, jak idiotsky se chovali.

	Jenže to se nestalo.

	Hugh vystřelil jako první a kulka škrábla Daniela do levého ramene. Zatímco všichni nad tou opovážlivostí lapali po dechu – zdvořilé by bylo vystřelit do vzduchu –, Daniel zamířil na soupeře a vypálil.

	Jenže Daniel měl vždycky zatraceně špatnou mušku. Trefil Hugha nahoru do stehna. Najednou bylo všude tolik krve, že se Marcusovi dělalo nevolno, jenom si na to vzpomněl. Lékař začal křičet. Kulka prorazila tepnu, jinak by rána tak mohutně nekrvácela. Tři dny panovala nejistota, jestli Hugh přežije, nebo zemře. Jeho noze s roztříštěnou stehenní kostí nikdo moc nadějí nedával.

	Hugh přežil, ale už nikdy normálně nechodil, jen se belhal o holi. A jeho otec, nesmírně mocný a nesmírně rozzuřený markýz z Ramsgate, přísahal, že Daniela požene před soud.

	A tak Marcusův přítel utekl do Itálie.

	A jeho poslední udýchaná prosba, když už spolu s Marcusem stáli v přístavu a loď se chystala zvednout kotvy, zněla:

	„Dohlédneš na Honorii, viď? Dej na ni pozor, aby se neprovdala za nějakého pitomce.“

	A Marcus samozřejmě souhlasil. Jak by taky ne? Ale Honorii o tom slibu jejímu bratrovi nikdy neřekl. Panebože, to by byla katastrofa. I bez jejího vědomí bylo dost obtížné na ni dohlížet. Kdyby věděla, že jedná in loco parentis, rozzlobilo by ji to. A to poslední, co potřeboval, bylo, aby se mu naschvál snažila mařit plány.

	Což by udělala. To věděl jistě.

	Ne že by byla tak svéhlavá. Většinou se chovala dokonale rozumně. Ale i ty nejrozumnější ženy se rozohní, pokud se jim zdá, že se je někdo snaží ovládat.

	Takže ji sledoval jen z dálky. A nenápadně odstrašil už pár nápadníků.

	Dva. No, možná tři.

	Nebo že by čtyři?

	Přece to Danielovi slíbil.

	A Marcus Holroyd dané sliby nikdy neporušuje.
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	„Kdy přijde?“

	„To nevím,“ odpověděla Honoria už asi posedmé. Zdvořile se usmívala na ostatní ženy v zelenošedém salonu Royleových. Její setkání s Marcusem den předtím bylo rozebráno, zanalyzováno, debatováno, a některými z přítomných – konkrétně lady Sarah Pleinsworthovou, Honoriinou sestřenicí a jednou z nejdůvěrnějších kamarádek – i zveršováno.

	„On dostavil se v pravý čas,“ pronesla zpěvavě Sarah. „Kdy nečekal to nikdo z nás.“

	Honoria málem vyprskla čaj.

	„Kdy déšť cestu v bahno měnil zas –“

	„Nezkoušela jsi někdy volný verš?“ usmála se Cecily Royleová přes okraj šálku.

	„– do očí hrdinky vrátil jas…“

	„Měla jsem v nich slzy, jak jsem byla zmrzlá,“ přerušila sestřenici Honoria.

	Iris Smythe-Smithová, její další sestřenka, na ně vrhla svůj příslovečný jízlivý pohled. „Já je v nich mám teď, jak mě ta báseň tahá za uši.“

	Honoria po ní střelila očima. Buď zdvořilá, vysílala k ní mlčky přes salon. Iris pokrčila rameny.

	„Však zrak svůj cudně sklopila –“

	„To není pravda!“ bránila se Honoria.

	„Neruš génia,“ doporučila jí sladce Iris.

	„Nožku svou v kočár vložila –“

	„Vlastně to byly dvě nožky,“ opravila ji Honoria.

	„Teď to začne být zajímavé,“ utrousila Cecily.

	„A její život mžikem tím proměnil se –“

	„Ale prosím tě!“ odfrkla si Honoria.

	„Náhodou si myslím, že odvedla výbornou práci,“ namítla Iris. „Vzhledem k omezenému času a neúprosným zákonům rytmiky.“ Zadívala se na Sarah, která nezvykle ztichla. Honoria naklonila hlavu ke straně. I Iris. I Cecily.

	„V dým?“ navrhla Cecily.

	„Ve šprým?“ přidala se Iris.

	„To mi připadá nejpřípadnější,“ ozvala se kousavě Honoria. „Vzhledem k tomu, co mi tady provádíte.“

	Sarah se rozesmála a posadila se zpátky na pohovku. „Hrabě z Chatteris,“ pronesla s povzdechem. „Nikdy ti neodpustím, že jsi nás vloni nepředstavila.“

	„Já vás představila!“

	„Tak jsi nás měla představit dvakrát,“ prohlásila Sarah.

	„Aby mu to uvízlo v paměti. Nemyslím, že by mi během sezony řekl víc než dvě slova.“

	„To mně taky ne,“ mínila Honoria.

	Sarah naklonila hlavu ke straně a obočí se jí povytáhla, jako by chtěla říct: Ale ne, vážně?

	„Není moc společenský,“ dodala Honoria.

	„Podle mě je moc hezký,“ povzdychla si Cecily.

	„Opravdu?“ podivila se Sarah. „Mně připadá tak zachmuřený.“

	„Zachmuření muži jsou atraktivní,“ poučila ji Cecily, než mohla se svým názorem přijít Honoria.

	„Ocitla jsem se ve špatném románu,“ postěžovala si Iris do prázdna.

	„Ale tys mi neodpověděla,“ připomněla Sarah Honorii. „Kdy přijde?“

	„To nevím,“ připustila Honoria asi poosmé. „Neříkal to.“

	„To je nezdvořilé.“ Cecily se natáhla pro sušenku.

	„Je to jeho styl,“ pokrčila rameny Honoria.

	„To je vážně zajímavé,“ zamumlala Cecily. „Že tak znáš jeho styl.“

	„Znají se už celá léta,“ prohlásila Sarah. „Celá staletí.“

	„Sarah…“ Honoria svou sestřenku zbožňovala. Opravdu. Většinou.

	Sarah se potutelně usmála a oči se jí zlomyslně zablýskly. „Říkával jí Štěnice.“

	„Sarah!“ Honoria se na ni zamračila. Nelíbilo se jí připomínat si, že ji v dětství jistý gentleman přirovnával k obtížné havěti. „To už je dávno,“ pronesla se vší důstojností, jíž byla schopna. „Bylo mi sedm.“

	„A kolik bylo jemu?“ zajímala se Iris.

	Honoria se na chvíli zamyslela. „Asi třináct, myslím.“

	„Tím se to vysvěduje,“ pronesla Cecily a mávla rukou. „Kluci v tomhle věku jsou zvěř.“

	Honoria vážně přikývla. Cecily má sedm mladších bratrů, takže by to měla vědět.

	„Ale stejně.“ Do Cecilyina hlasu se vloudil nádech dramatičnosti. „Taková náhoda, že se objevil na ulici, zrovna když jsi ho potřebovala!“

	„Šťastná náhoda,“ upřesnila Sarah.

	„Skoro jako by tě sledoval,“ dodala Cecily s doširoka vykulenýma očima.

	„To je pěkná hloupost,“ setřela ji Honoria.

	„Pochopitelně,“ odvětila Cecily racionálním tónem. „To je nesmysl. Já jen říkám, že to tak skoro vypadá.“

	„Bydlí tady blízko,“ vysvětlovala Honoria a mávla neurčitě rukou. Měla příšerný orientační smysl. Nedokázala by říct, kde je sever, ani kdyby na tom závisel její život. A navíc neměla ani ponětí, na kterou světovou stranu by člověk musel z Cambridge vyrazit, kdyby se chtěl dostat na Fensmore.

	„Jejich panství sousedí s naším,“ ozvala se Cecily.

	„Vážně?“ opáčila Sarah se zájmem.

	„Nebo bych možná měla říct, že jsme v jeho obklíčení,“ zasmála se Cecily. „Tomu chlapovi patří půl severního Cambridgeshiru. Vážně si myslím, že jeho panství se dotýká hranic Bricstanu na severu, jihu i západě.“

	„A na východě?“ zeptala se Iris. „Promiň, ale je to logická otázka.“

	Cecily zamrkala, když nad tím uvažovala. „I tam bys nejspíš narazila na jeho území. Možná by se dal najít úzký proužek země na jihovýchodě, který mu nepatří. Jenže ten zase patří vikářství, takže kdo by se obtěžoval hledat něco takového?“

	„Je to daleko?“ zeptala se Sarah.

	„Bricstan?“

	„Ne, Fensmore,“ odsekla netrpělivě dívka.

	„Ale ne, vůbec ne. Naše panství je odsud asi dvacet mil, takže to jeho bude jen o něco dál.“ Cecily se na chvíli zamyslela. „Možná má dům i tady ve městě. To nevím.“

	Royleovi byli východní Angličané skrz naskrz. Drželi si městský dům v Cambridgi i venkovské sídlo na sever odtud. Když jezdili do Londýna, dům v hlavním městě si pronajímali.

	„Měly bychom se tam vydat,“ navrhla najednou Sarah. „Tenhle víkend.“

	„Vydat?“ opakovala Iris. „A kam?“

	„Na venkov?“ nechápala Cecily.

	„Ano!“ odpověděla Sarah vzrušeně. „Naši návštěvu to protáhne jen o několik dní, takže rodiny snad nebudou nic namítat.“ Otočila se k Cecily. „Tvoje matka by mohla pozvat i další hosty, třeba nějaké studenty z univerzity. Určitě by byli vděční, že se dostanou někam mimo školní zdi.“

	„Prý je tam dost špatně krmí,“ přikývla Iris.

	„To je zajímavý nápad,“ zamumlala Cecily.

	„Je to báječný nápad,“ opravila ji Sarah. „Běž se zeptat matky. Hned teď, než přijde lord Chatteris.“

	Honoria zalapala po dechu. „Snad tam nechceš pozvat jeho?“ Včera ho moc ráda viděla, ale rozhodně s ním nechtěla zůstat celý víkend nebo ještě déle. Pokud by se tam objevil, mohla by se rozloučit s tím, že by upoutala pozornost nějakého přitažlivého mladíka. Marcus měl tendence se mračit, když se mu její společník nezamlouval. A jeho zamračení stačilo na odstrašení každé lidské bytosti.

	Honoria ani na vteřinu nevěřila, že by se mu pro změnu nějaký nápadník mohl zamlouvat.

	„Samozřejmě že ne,“ odsekla Sarah. „Proč by někam jezdil, když může spát ve vlastní posteli jen o pár kroků dál? Ale přišel by se na nás jistě podívat, ne? Možná na večeři, nebo si zastřílet?“

	Honorii napadlo, že kdyby Marcus skončil v obklíčení upovídaných ženských, nejspíš by zastřelil je.

	„Je to dokonalé,“ rozplývala se nad svým plánem Sarah. „Když budou mladí muži vědět, že tam bude i lord Chatteris, přijmou pozvání docela určitě. Budou na něj chtít udělat dobrý dojem. On je docela vlivný, víte.“

	„Já myslela, že jeho zvát nechceš,“ namítla Honoria.

	„To nechci, totiž –“ Sarah pokývla na Cecily, která tady byla dcerou hostitelky, takže jen ona měla oprávnění někoho zvát, „nechceme. Ale podáme to tak, jako že pravděpodobně přijde.“

	„To by se mu jistě zamlouvalo,“ utrousila suše Honoria. Ne že by ji někdo poslouchal.

	„Koho pozveme?“ ozvala se Sarah, která svou sestřenici úplně přehlížela. „Měli by to být čtyři pánové.“

	„Ale pokud tam bude i lord Chatteris, budou v lichém počtu,“ upozornila Cecily.

	„Tím líp pro nás,“ ujistila ji Sarah. „Přece nemůžeme pozvat jenom tři, aby tam byla převaha žen, kdyby třeba nedorazil.“

	Honoria si povzdychla. Její sestřenice je vtělením houževnatosti. Když se Sarah na něco zaměří, nikdo ji z cesty nesvede.

	„Radši bych to měla probrat s matkou,“ prohlásila Cecily a vstala. „Musíme jednat rychle.“ A s dramatickým zavářením růžového mušelínu zmizela ve dveřích.

	Honoria se zadívala na Iris, která byla nejspíš schopná si uvědomit, co je to za bláznovství. Ale ta jen pokrčila rameny a prohlásila: „Podle mě je to dobrý nápad.“

	„Proto jsme přijely do Cambridge,“ připomněla Sarah. „Abychom se seznamovaly s muži.“

	To byla pravda. Paní Royleová sice mluvila o vzdělání a kultuře, ale všechny znaly pravdu: v Cambridgi byly výslovně ze společenských důvodů. Když paní Royleová přednesla ten nápad Honoriině matce, stěžovala si, kolik mladých mužů dnes po začátku sezony vězí v Cambridgi a Oxfordu, a nejsou v Londýně, kde by se měli dvořit mladým dámám. Paní Royleová plánovala některé z nich pozvat na příští týden na večeři. Ale víkend na venkově by mohl být ještě přínosnější.

	Místo, kde budou pánové polapeni bez možnosti úniku.

	Honoria prohlásila, že potřebuje pero a papír, aby napsala matce a požádala o povolení zůstat v Cambridgeshiru o pár dní déle. Měla trochu výčitky svědomí, že chtějí použít Marcuse jako návnadu na přilákání mladých mužů, ale věděla, že takovou příležitost nesmí odmítnout. Univerzitní studenti byli mladí, ve stejném věku jako čtyři kamarádky, ale to Honorii nevadilo. I kdyby se žádný z nich ještě nechtěl ženit, jistě mají starší bratry. Nebo bratrance. Nebo přátele.

	Povzdychla si. Nelíbilo se jí, jak vypočítavě to zní, ale co jiného může dělat?

	„Gregory Bridgerton,“ oznámila Sarah a oči jí zaplály triumfem, „ten bude dokonalý. Má skvělé konexe. Jedna z jeho sester si vzala vévodu, druhá hraběte. A on sám je v posledním ročníku, takže se nejspíš bude brzy ženit.“

	Honoria vzhlédla. S panem Bridgertonem se setkala několikrát, většinou když ho matka přivlekla na jedno z neslavných hudebních vystoupení v salonku Smythe-Smithových.

	Pokusila se sebou neškubnout. Každoroční rodinné hudební vystoupení nebyla zrovna nejlepší šance, jak se seznámit s mužem, ledaže by byl úplně hluchý. V rodině panovaly jisté hádky ohledně tradice, kterou v roce 1807 zahájily čtyři sestřenice, které vystoupily na jevišti a zmasakrovaly nevinnou hudební skladbu. Proč si ty chuděry (nebo spíš jejich matky) myslely, že je dobré tu řezničinu opakovat i další rok, to Honoria netušila. Ale udělaly to, a pak znovu a znovu.

	Patřilo k nepsaným rodinným pravidlům, že každá ze Smythe-Smithových dcer se musí chopit nějakého hudebního nástroje, a když nastane její chvíle, připojit se k příbuzenskému kvartetu. A pak v něm bude trčet, dokud se neprovdá. Honoria soudila, že to je naprosto legitimní důvod k ukvapenému sňatku.

	Podivné bylo, že většina rodiny si ani neuvědomovala, jak je to příšerné. Její sestřenice Viola odehrála v kvartetu šest sezon a vzpomíná na to s dojetím. Honoria před půl rokem na její svatbě málem čekala, že Viola řekne ženichovi u oltáře ne, jen aby se mohla vrátit na své místo první houslistky.

	Nad tím zůstával rozum stát.

	Honoria a Sarah byly donuceny nastoupit do služby před rokem: Honoria s houslemi, Sarah jako klavíristka. Chudinka Sarah měla z toho vystoupení trauma dodnes. Byla vcelku muzikální a svůj part odehrála bezchybně. Aspoň to Honorii tvrdila: v tom randálu houslí to bylo sotva slyšet. A taky v lapání po dechu, které předváděli jejich posluchači.

	Sarah přísahala, že už se sestřenicemi nikdy hrát nebude. Honoria jen pokrčila rameny. Hudební vystoupení jí nevadilo, aspoň ne nijak moc. Vlastně jí to připadalo docela legrační. A stejně se s tím nedalo nic dělat. Byla to rodinná tradice, a na ničem Honoriině rodině nezáleželo víc. Na ničem.

	Jenže teď se docela vážně soustředila na lov manžela, což znamenalo, že si bude muset hledat někoho s chybějícím hudebním sluchem. Nebo s pořádným smyslem pro humor.

	Gregory Bridgerton jí připadal jako skvělý kandidát. Netušila, jestli rozezná jeden tón od druhého. Ale když se náhodou setkali o dva dny později ve městě, kde všechny čtyři hudebnice seděly na čaji, překvapilo ji, jak milý má úsměv.

	Líbil se jí. Byl tak přátelský a milý, a něco na něm jí připomínalo jejich rodinu, když ještě všichni bydleli na Whipple Hillu, hluční a vychloubační a neustále rozesmátí.

	Asi proto, že byl také z velké rodiny – druhé z osmi dětí. Honoria byla nejmladší ze šesti. Takže nejspíš budou mít hodně společného.

	Gregory Bridgerton. Hm. Jak to, že na něj nepomyslela už dřív?

	Honoria Bridgertonová.

	Winnifred Bridgertonová. Vždycky chtěla svoje dítě pojmenovat Winnifred, takže bylo určitě vhodné vyzkoušet, jestli to zní dostatečně zvukomalebně.

	Pan Gregory a lady Honoria Brid –

	„Honorie? Honorie!“

	Zamrkala. Sarah na ni podrážděně zírala. „Co Gregory Bridgerton?“ opakovala. „Chci znát tvůj názor.“

	„Ehm, podle mě je to báječný nápad,“ pronesla Honoria co nejnevinněji.

	„A kdo další?“ zeptala se Sarah a zvedla se. „Možná bych to měla sepsat.“

	„Čtyři jména?“ podivila se Honoria.

	„Ty jsi do toho nějak hrr,“ zamumlala Iris.

	„Co mi zbývá?“ odsekla Sarah.

	„Vážně si myslíš, že si můžeš najít manžela za dva týdny?“ zeptala se Honoria.

	„Nechápu, o čem to mluvíš,“ odvětila přiškrceným hlasem Sarah.

	Honoria se ohlédla ke dveřím, aby se ujistila, že nikdo nepřichází. „Jsme tady jen my tři, Sarah. Ven s tím.“

	„A musí člověk vystupovat s kvartetem, když je zasnoubený?“ ozvala se Iris.

	„Ano,“ odpověděla Honoria.

	„Ne,“ namítla Sarah pevně.

	„Ale ano, musí,“ ujistila ji Honoria.

	Iris si povzdychla.

	„Ty si nestěžuj,“ zasyčela na ni Sarah. „Ty jsi vloni vystupovat nemusela.“

	„Za což jsem nekonečně vděčná,“ připustila Iris. Letos se měla ke kvartetu připojit s cellem.

	„Ty si chceš najít manžela stejně zoufale jako já,“ obvinila Honorii Sarah.

	„Ale ne za čtrnáct dní! A nejen proto,“ dodala s předstíranou důstojností, „abych se vyvlékla z hudebního vystoupení.“

	„Já přece netvrdím, že bych si vzala někoho příšerného,“ zabručela Sarah. „Ale kdyby se do mě čirou náhodou beznadějně zamiloval takový lord Chatteris…“

	„To se nestane,“ usadila ji stroze Honoria. Vzápětí jí došlo, jak nelaskavě to zní, a dodala: „Ten se nezamiluje do žádné, věř mi.“

	„Láska má svoje záhadné cestičky,“ pronesla Sarah. Ale znělo to spíš jako přání otcem myšlenky než opravdu přesvědčeně.

	„I kdyby se do tebe Marcus zamiloval, což se nestane, ale nemyslím to nijak proti tobě, nestalo by se to tak rychle. To není jeho styl.“ Honoria se zarazila, protože jí připadalo, že to poslední už někdy nedávno říkala.

	Sarah si zkřížila paže na prsou. „Je snad mezi těmi urážkami skryté něco, co mi chceš sdělit?“

	Honoria protočila panenky. „Chci jen říct, že kdyby se Marcus do někoho zamiloval, udělal by to obyčejným, obvyklým způsobem.“

	„Co je na lásce obyčejného?“ zeptala se Iris.

	Ta otázka byla jen filozofická, ale stačila, aby se místnost utišila. Ovšem jen na chvíli.

	„Nikdy by se svatbou nespěchal,“ pokračovala Honoria a otočila se k Sarah. „Nerad na sebe přitahuje pozornost. Nenávidí to,“ zdůraznila, protože tohle si důraz zasluhovalo. „Ten tě z vystoupení neosvobodí, to je jisté.“

	Sarah chvíli stála mlčky, než se jí ramena ochable svěsila. „Tak třeba Gregory Bridgerton,“ řekla vzdorovitě. „Ten vypadá dost romanticky.“

	„Dost na to, aby s tebou utekl a nechal se tajně oddat?“ vykulila oči Iris.

	„Nikdo nikam utíkat nebude!“ zasáhla Honoria. „A ty budeš hrát příští měsíc v kvartetu.“

	Sarah a Iris si vyměnily pohledy, v nichž se stejnou měrou mísilo překvapení i rozhořčení. I zdravá dávka zděšení.

	„Obě budete,“ zamumlala Honoria. „Všechny budeme. Je to naše povinnost.“

	„Naše povinnost je prznit hudbu?“ zeptala se Sarah.

	Honoria se na ni zamračila. „Ano.“

	Iris vybuchla smíchem.

	„Na tom není nic směšného,“ ujistila ji Sarah.

	Iris si otřela oči. „Ale je.“

	„Nebude,“ varovala ji Sarah. „Jakmile do toho budeš taky zapletená.“

	„Proto se radši směju už teď,“ vysvětlila jí Iris.

	„Stejně si myslím, že ten víkend na venkově je dobrý nápad,“ trvala na svém Sarah.

	A Honoria odpověděla: „Souhlasím.“

	Sarah na ni podezíravě zamžourala.

	„Jen jsem chtěla říct, že je moc přehnané doufat, že by tě to spasilo před hudebním vystoupením. Spíš pošetilé než přehnané, ale to nechtěla rozmazávat.“

	Sarah se posadila za psací stůl a chopila se pera. „Takže na panu Bridgertonovi jsme se shodly?“

	Honoria se podívala na Iris. Obě přikývly.

	„Kdo další?“ zeptala se Sarah.

	„Neměly bychom počkat na Cecily?“ navrhla Iris.

	„Neville Berbrooke!“ zahlaholila Sarah. „Jsou s panem Bridgertonem příbuzní.“

	„Vážně?“ podivila se Honoria. O Bridgertonově rodině toho věděla dost – tak jako všichni –, ale nikdy neslyšela, že by se nějakým sňatkem propojili s Berbrookovými.

	„Sestra manželky pana Bridgertona je vdaná za bratra pana Berbrooka.“

	Tohle prohlášení si přímo říkalo o jedovatý komentář, ale Honorii tak zmátla rychlost, s níž to Sarah vysypala, že se ani nezmohla na slovo.

	Iris ovšem ano. „Takže to znamená, že jsou… co? Náhodní známí z jedné svatby?“

	„Bratranci,“ opravila ji Iris a střelila po ní naštvaným pohledem. „Vyženění.“

	„Ze třetího kolena?“ zamumlala pochybovačně Iris.

	Sarah se podívala na Honorii. „Ať zmlkne.“

	Honoria se rozesmála. Iris taky, a nakonec se k nim přidala i Sarah. Honoria vstala a impulzivně Sarah objala. „Bude to dobré, uvidíš.“

	Sarah se na ni plaše pousmála. Začala něco říkat, ale v tu chvíli do salonu vtrhla jako velká voda Cecily s matkou v závěsu. „Mamince se ten nápad hrozně líbí!“ oznámila.

	„To je pravda,“ potvrdila paní Royleová. Přešla salonem k psacímu stolu a vklouzla na židli, kterou jí Sarah rychle uvolnila.

	Honoria Cecilyinu matku se zájmem sledovala. Paní Royleová byla průměrná žena – průměrně velká, průměrně silná, s průměrnými hnědými vlasy a průměrně hnědýma očima. Dokonce i její šaty měly průměrný odstín purpurové, s průměrným nařasením vzadu.

	Ale na jejím výrazu v tu chvíli nic průměrného nebylo. Tvářila se, jako by měla začít velet armádě. A bylo jasné, že žádné zajatce po bitvě nebere.

	„Je to brilantní plán.“ Paní Royleová se slabě zamračila, když něco hledala v psacím stole. „Nechápu, že mě to nenapadlo už dřív. Musíme ovšem jednat rychle. Ještě dnes odpoledne pošlu někoho do Londýna, aby obešel vaše rodiče a získal jejich souhlas.“ Obrátila se k Honorii. „Cecily tvrdí, že můžeš zajistit, aby se tam objevil lord Chatteris?“

	„Ne!“ vyhrkla Honoria. „Můžu ho zkusit požádat, ale –“

	„Tak to zkoušej,“ přerušila ji ostře paní Royleová. „To bude tvůj úkol v plánu akce. Mimochodem, kdy sem přijde?“

	„Nemám ponětí,“ odvětila Honoria už po – ale co, kdo by se obtěžoval s počítáním! „Neřekl mi to.“

	„Nemyslíš, že na to zapomněl?“

	„On nezapomíná.“

	„Nevypadá na to,“ přikývla paní Royleová. „Ale stejně, člověk nemůže čekat, že muž bude k dvoření přistupovat stejně zodpovědně jako žena.“

	Panika, která zatím jen dřímala v Honoriině nitru, teď prudce explodovala. Dobré nebe, jestli ji chce paní Royleová dávat dohromady s Marcusem…

	„On se mi nedvoří,“ vyhrkla.

	Paní Royleová si ji přeměřila očima.

	„Opravdu ne, přísahám.“

	Cecilyina matka se obrátila k Sarah, která se okamžitě narovnala na židli.

	„Není to pravděpodobné,“ pronesla, i když bylo zřejmé, že hostitelka od ní očekává jinou odpověď. „Jsou spíš jako bratr a sestra.“

	„To je pravda,“ potvrdila Honoria. „Je to nejlepší kamarád mého bratra.“

	Při zmínce o Danielovi všechny ztichly. Honoria netušila, jestli z úcty, rozpaků nebo lítosti, že tenhle dokonale vhodný gentleman je pro momentální úrodu debutantek ztracen.

	„To je jedno,“ uzavřela paní Royleová. „Prostě se snaž, jak nejlíp můžeš. Nic víc od tebe nechceme.“

	„Ach!“ Cecily odskočila od okna. „Myslím, že už je tady!“

	Sarah si začala uhlazovat sukni. „Určitě?“

	„Jistě.“ Cecily blaženě vydechla. „Bože, ten má ale nádherný kočár.“

	Všechny zůstaly stát a očekávaly příchod hosta. Honorii připadalo, že paní Royleová doslova zadržuje dech.

	„Nebudeme vypadat hloupě,“ skoro zašeptala Iris, „jestli to není on?“

	Honoria se rozesmála a dotkla se nohou sestřenčina střevíce.

	Iris se jen ušklíbla.

	Do ticha se ozvalo zaklepání na hlavní dveře. Následovalo tiché zavrzání, jak je komorník otevíral.

	„Narovnej se,“ sykla paní Royleová na Cecily. Pak se rozhlédla po salonu. „Pro vás to platí taky.“

	Ale když vešel jen komorník, ramena přítomných žen zase poklesla. Sluha byl sám. „Lord Chatteris se velice omlouvá,“ ohlásil.

	Bylo to, jako by někdo píchl špendlíkem a vysál jim z plic všechen vzduch.

	„Posílá dopis,“ dodal komorník.

	Paní Royleová natáhla pravičku, ale komorník dodal: „Je adresovaný lady Honorii.“

	Honoria se napřímila. Věděla, že ji všechny ženy pozorují, takže se snažila potlačit úlevu, která se jí zmocnila. „Aha, děkuji,“ řekla komorníkovi a vzala si od něj složený papír.

	„Co tam stojí?“ vydechla Sarah ještě dřív, než Honoria stačila zlomit pečeť.

	„Počkej chvilku.“ Honoria se s dopisem uchýlila k oknu, aby si ho mohla přečíst v relativním soukromí. „Vlastně nic konkrétního,“ pokrčila rameny, když si přečetla tři krátké věty. „Že mě nemůže navštívit, protože u něj doma došlo k nečekané situaci, která si žádá jeho pozornost.“

	„To je všechno?“ zeptala se zklamaně paní Royleová.

	„On si na dlouhá vysvětlování nepotrpí,“ odpověděla Honoria.

	„Mocní muži nemusejí vysvětlovat svoje činy,“ pronesla Cecily dramaticky.

	Nastala chvíle, kdy nad tím všechny uvažovaly. Honoria pak nuceně veselým hlasem dodala: „Všechny vás pozdravuje.“

	„Ale nestojíme mu za to, aby nás poctil svou přítomností,“ zamumlala paní Royleová.

	Ve vzduchu visela logická otázka, co teď s víkendem na venkově. Mladé dámy si navzájem vyměňovaly pohledy a mlčky přemítaly, která z nich s ní vystoupí jako první. Nakonec se oči všech upřely na Cecily. Musí to být ona. Od nich ostatních by to znělo nezdvořile.

	„A co budeme dělat s tím pozváním na Bricstan?“ zeptala se Cecily. Ale její matka byla ponořená v myšlenkách. Mhouřila oči a špulila rty. Cecily si odkašlala a hlasitěji se ozvala: „Maminko?“

	„Pořád je to dobrý nápad,“ prohlásila paní Royleová. Její hlas zazněl s tvrdým odhodláním. Honoria skoro cítila, jak jednotlivě slabiky rezonují v jejím uchu.

	„Takže můžeme pozvat ty studenty?“ ujišťovala se raději Cecily.

	„Myslela jsem na Gregoryho Bridgertona,“ ozvala se snaživě Sarah. „A Nevilla Berbrooka.“

	„Dobrá volba,“ pochválila ji paní Royleová a vydala se přes pokoj k psacímu stolu. „Oba jsou z dobré rodiny.“ Vytáhla ze zásuvky několik krémových listů papíru a spočítala je. „Napíšu pozvánky hned,“ oznámila, když odpočítala správné množství listů. Otočila se k Honorii. „Až na tu jednu.“

	„Pardon?“ hlesla dívka, i když věděla moc dobře, co má paní Royleová na mysli. Jenom to nechtěla přijmout.

	„Pozvi lorda Chatterise ty. Tak, jak jsme to plánovaly. Ne na celý víkend, jen na odpoledne. Na sobotní nebo nedělní, jak se mu to bude hodit.“

	„A neměla bys ho pozvat ty?“ zeptala se matky nejistě Cecily.

	„Ne, od Honorie to bude lepší,“ ujistila ji paní Royleová. „Tak pro něj bude mnohem těžší odmítnout, když je blízkým přítelem její rodiny.“ Popošla k dívce ještě blíž, takže Honoria už neměla na vybranou a musela si od ní papír vzít. „A my jsme samozřejmě jeho dobří sousedé,“ dodala paní domu. „To není tak, že bychom nebyli.“

	„Jistě,“ zamumlala Honoria. Co jiného mohla říct? A když se podívala na čistý papír ve své ruce, věděla, že nemůže ani udělat nic jiného, než co se od ní čeká. Ale pak jí štěstěna přece jen přála. Paní Royleová se posadila za psací stůl v salonu, takže Honoria se musela k napsání pozvánky uchýlit do svého pokoje.

	Což znamenalo, že nikdo kromě ní – a samozřejmě Marcuse – netušil, co v jejím dopise stálo doopravdy.

	Milý Marcusi!

	Paní Royleová mě požádala, abych tě pozvala o tomhle víkendu na Bricstan. Plánuje pozvat na jejich venkovské sídlo menší společnost – ty tři mladé dámy, o kterých jsme mluvily, mě a čtyři studenty z univerzity. Prosím tě, abys to nepřijímal. Příšerně by ses tam nudil, a mně by bylo taky příšerně, kdybych tě tak viděla a musela si to vyčítat.

	Se srdečným pozdravem a tak dále,

	Honoria

	Jiný muž by takovéhle „pozvání“ považoval za výzvu, a přesto by je přijal, ale Marcus ne. Možná se chová pohrdavě, povýšeně, ale rozhodně není zákeřný. A nebude se chtít příšerně nudit jen proto, aby se ona cítila příšerně.

	Občas se sice choval jako metla jejího života, ale věděla, že v hloubi srdce je dobrý člověk. A rozumný. Samotnému mu dojde, že akce paní Royleové bude jednou z těch, kde by si při zívání vyvrátil panty. Už dlouho přemítala nad tím, proč se Marcus vůbec obtěžuje jezdit do Londýna na sezonu. Na všech večírcích tam vypadá tak unuděně.

	Honoria zapečetila dopis a odnesla ho dolů, kde ho předala komorníkovi, aby jej doručil Marcusovi. Když o pár hodin později dorazila Marcusova odpověď, byla adresovaná paní Royleové.

	„Tak co tam je?“ vyhrkla bez dechu Cecily a pospíchala k matce, která rozlamovala pečeť. Iris se k ní postavila z druhé strany a snažila se nenápadně nakukovat Cecily přes rameno.

	Honoria zůstala tam, kde byla. Dobře věděla, co Marcus píše.

	Paní Royleová rozložila dopis. Oči se jí rychle pohybovaly po řádcích. „Omlouvá se,“ pronesla plochým hlasem.

	Cecily a Sarah zklamaně zasténaly. Paní Royleová se podívala na Honorii, která doufala, že se zatvářila patřičně užasle. „A já ho tak srdečně pozvala. Asi to prostě není zábava podle jeho vkusu. Není to zrovna společenský člověk.“

	„To je pravda,“ zabručela paní Royleová. „Za loňskou sezonu si nevzpomínám, že by tancoval na víc než třech plesech. A to byla všude taková spousta mladých dam bez tanečníků! To je vážně nezdvořilost.“

	„Ale je dobrý tanečník,“ namítla Cecily.

	Oči všech přítomných se obrátily k ní.

	„Vážně je,“ trvala na svém trochu překvapeně, že ta nevinná poznámka vyvolala takovou pozornost. „Tančil se mnou na plese u Mottramových.“ Otočila se k děvčatům, jako by měla pocit, že jim dluží vysvětlení. „Jsme přece sousedé. Asi mu to připadalo vhodné.“

	Honoria přikývla. Marcus tancuje dobře. Lépe než ona, to bylo jisté. Nikdy se nedokázala úplně přizpůsobit rytmu. Sarah se jí už mnohokrát pokoušela vysvětlit rozdíl mezi krokem při waltzu a při čtverylce, ale marně. Honoria se to prostě nebyla schopná naučit.

	„My se nevzdáme!“ zadeklamovala paní Royleová a položila si dlaň na srdce. „Dva pozvaní studenti už přijali, a jsem si jistá, že ti zbylí dva se ozvou ráno.“

	Později večer, když se Honoria chystala odejít do své ložnice, si ji paní Royleová odvedla stranou a tiše se zeptala: „Myslíš, že je nějaká šance, aby lord Chatteris změnil názor?“

	Honoria rozpačitě polkla. „Obávám se, že ne, madam.“

	Cecilyina matka zavrtěla hlavou a tiše mlaskla. „Taková škoda. Byla by to třešinka na dortu. Nu, co se dá dělat. Dobrou noc, zlatíčko, a sladké sny.“

	O dvacet mil dál seděl Marcus sám v pracovně nad číší horkého moštu a přemítal o posledním vzkazu od Honorie. Když ho četl, musel se rozesmát – což asi měla v úmyslu. Možná ne v první řadě, bylo zřejmé, že ho chce hlavně odradit od návštěvy v sídle Royleových. Ale jistě věděla, že ho její formulace pobaví.

	Znovu se zadíval na dopis a při jeho čtení se usmíval. Něco takového dokáže napsat jediné Honoria – pozvánku na akci, v níž ho jednou větou zve a ve druhé zapřísahá, aby tam nechodil.

	Vlastně bylo moc milé ji zase vidět. Už to bylo tak dávno, co spolu mluvili naposledy. Ty časté situace, kdy se jejich cesty zkřížily v Londýně, do toho nepočítal. Společenské události se v ničem nepodobaly tomu bezstarostnému času, který trávil s Honoriinou rodinou na Whipple Hillu. V Londýně se musel neustále vyhýbat urputným matinkám, přesvědčeným o tom, že se jejich dcerunky zrodily pro to stát se příští lady Chatterisovou. Nebo se snažil na Honorii zpovzdálí dohlížet. Většinou obojí.

	Při zpětném pohledu mu připadalo zvláštní, že nikoho nikdy nenapadlo, jestli se o ni náhodou nezajímá sám. Rozhodně strávil spoustu času tím, že se pletl do jejích záležitostí. Odehnal od ní čtyři nápadníky – dva z nich byli jasní lovci věna, další byl surovec a ten čtvrtý stárnoucí pompézní osel. Byl si jistý, že toho posledního by se Honoria zbavila sama, ale o surovcových sklonech nemusela vědět a ti lovci věna působili velmi šarmantně.

	Což asi museli, když ve svém počínání chtěli uspět.

	Tušil, že Honoria má asi zájem o jednoho z těch čtyř mladých mužů, které paní Royleová pozvala na víkend, a nechce, aby jí to Marcus zkazil. A jemu se tam taky nechtělo. Takže jejich zájmy se naprosto shodovaly.

	Ale musí zjistit, na koho se Honoria zaměřila. A pokud dotyčného nebude znát, musí se na něj rychle informovat. Získat seznam pozvaných nebude těžké. Sloužící se k takovým věcem vždycky uměli nějak dostat.

	A kdyby bylo hezky, mohl by si o víkendu vyjet na koni. Nebo vyjít na procházku. Lesem vedla pěšina, která kopírovala hranici mezi panstvími Fensmore a Bricstan. Už si ani nevzpomínal, kdy po ní šel naposledy. Vlastně to je od něj pěkně nezodpovědné. Majitel panství by se měl o svou půdu zajímat do nejmenších podrobností.

	Takže procházka. A pokud při ní náhodou narazí na Honorii a její přátele, bude s nimi konverzovat tak dlouho, až získá příslušné informace. Tak se bude moci vyhnout pozvání a zároveň zjistit, co má Honoria v plánu.

	Marcus dopil mošt a usmál se. Neuměl si představit nic příjemnějšího.
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	Do nedělního odpoledne si už Honoria byla téměř jistá, že si vybrala správně. Gregory Bridgerton bude ideální manžel. Už před několika dny spolu seděli u večeře v městském domě Royleových, a choval se velice mile. Totiž, ne že by dával nějak najevo, že ho okouzlila výslovně Honoria, ale nedával ani najevo, že by měl zájem o nějakou jinou. Byl laskavý, pozorný a měl smysl pro humor, který jí vyhovoval.

	Navíc Honoria cítila, že kdyby si dala tu práci, měla by víc než jen nepatrnou šanci jeho zájem získat. Byl mladší – vlastně nejmladší – syn, takže dámy, jimž šlo o titul, ho zcela přehlížely. A nejspíš bude potřebovat peníze. Jeho rodina byla sice dostatečně zámožná a pravděpodobně mu nějaký příjem zajistí, ale mladší synové většinou zoufale potřebují manželku se slušným věnem.

	Což Honoria má. Ne že by to někoho položilo na lopatky, ale když jí Daniel před útěkem ze země sdělil přesnou sumu, připadala jí úctyhodná. Nebude vstupovat do manželství s holýma rukama.

	Teď už to stačilo jen zařídit tak, aby pan Bridgerton pochopil, že se k sobě ideálně hodí. A Honoria měla připravený plán.

	Napadl ji ráno v kostele. (Všechny dámy šly na pobožnost, kdežto pánové se z toho nějak dokázali vykroutit.) Ten plán nebyl moc složitý. Stačil k němu slunný den, aspoň trochu slušný orientační smysl a lopata.

	To první bylo snadné, a už to měla. Když vcházela do malého venkovského kostelíka, slunce už jasně svítilo. To ji nejspíš vnuklo prvotní nápad. Ale co bylo důležitější, slunce svítilo i ve chvíli, kdy z kostela odcházeli, s čímž se při pověstné proměnlivosti anglického počasí rozhodně nedalo předem počítat.

	To druhé už bude ošidnější. Ale už den předtím se vydali na procházku do lesa a Honoria si byla téměř jistá, že cestu najde. Možná nedokáže určit sever a jih, ale vyšlapanou lesní cestu pozná určitě.

	Pokud jde o lopatu, to chtěla vyřešit později.

	Když se dámy vrátily z bohoslužby na Bricstan, zjistily, že pánové si šli do lesa zastřílet a vrátí se až k pozdnímu obědu. „Tam jim pořádně vyhládne,“ mínila paní Royleová. „Musíme se podle toho zařídit.“

	Honoria patrně jako jediná nepochopila, že to znamená, že paní domu potřebuje asistenci. Cecily a Sarah se rozběhly nahoru, aby si vybraly šaty na odpoledne. Iris zablekotala nějaký nesmysl o tom, že ji bolí žaludek a musí si odpočinout. Takže Honoria byla okamžitě kooptována do obědového výboru o dvou členkách.

	„Chtěla jsem podávat slané koláče,“ vykládala paní Royleová, „protože se tak snadno servírují venku. Ale teď myslím, že budeme potřebovat pořádné maso. Myslíš, že pánové by si dali studenou hovězí pečeni?“

	„Jistě,“ přikývla Honoria a následovala hostitelku do kuchyně. Kdo by si něco takového nedal?

	„S hořčicí?“

	Honoria otevřela pusu, ale paní Royleová zřejmě s její odpovědí nepočítala, protože mluvila dál: „Budeme podávat tři druhy hořčice. A navíc i kompot.“

	Honoria chvilku čekala, ale když už bylo jasné, že tentokrát se její reakce předpokládá, prohodila: „To bude určitě báječné.“

	Nebyla to zrovna nejbrilantnější ukázka jejích konverzačních schopností, ale nic lepšího ze sebe v danou chvíli nevypravila.

	„Ach!“ vyhrkla paní Royleová a otočila se tak nečekaně, až do ní Honoria málem vrazila. „Zapomněla jsem to říct Cecily!“

	„Co jste jí zapomněla říct?“ zeptala se Honoria, ale to už byla paní Royleová asi o šest kroků dál v hale a povykovala na komornou. Když se vrátila, vysvětlila Honorii: „Je velice důležité, aby si Cecily na odpoledne vzala modré šaty. Od dvou z hostů jsem zaslechla, že je to jejich oblíbená barva.“

	Jak to z nich vytáhla, to se mohla Honoria jen dohadovat.

	„A hodí se jí k očím,“ dodala hostitelka.

	„Cecily má moc hezké oči,“ přikývla Honoria.

	Paní Royleová ji přejela pátravým pohledem a navrhla: „Ty bys taky měla víc nosit modrou, zlatíčko. Tvoje oči by se na jejím pozadí tolik neodrážely.“

	„Já mám svoje oči ráda,“ prohlásila s úsměvem Honoria.

	Paní Royleová stiskla rty k sobě. „Ale jejich barva je tak nezvyklá.“

	„U nás v rodině se dědí. Můj bratr má taky takové.“

	„Tvůj bratr, ano,“ přikývla paní Royleová. „Je tak smutné, co se stalo.“

	Honoria přikývla. Před třemi lety by v takové poznámce hledala urážku, ale teď už byla méně zranitelná a pragmatičtější. A navíc to byla pravda. Je to smutné. „Všichni doufáme, že se jednou vrátí.“

	Paní Royleová si odfrkla. „Dokud Ramsgate neumře, tak nemůže. Znám ho už od doby, kdy se držel mámy za sukně, a celý život to byl takový tvrdohlavý osel.“

	Honoria zamrkala. Podobný výraz by od paní Royleové nečekala.

	„Co se dá dělat,“ povzdychla si hostitelka upřímně. „Já s tím nic nezmůžu, bohužel. Takže… kuchařka udělá jako dezert košíčky s jahodami a vanilkovým krémem.“

	„To je báječný nápad,“ přikývla Honoria, která už pochopila, že jejím úkolem je s paní Royleovou ve všem souhlasit.

	„Možná by také měla upéct sušenky,“ uvažovala hostitelka. „Dělá je moc dobré a pánové budou mít po výletu do lesa určitě hlad. Střelba je tak vysilující.“

	Honorii se chtělo poznamenat, že střelba je vysilující spíš pro kořist než pro lovce, ale nechala si to pro sebe. Stejně však nedokázala držet jazyk za zuby. „Není zvláštní, že šli střílet zrovna v neděli ráno, místo aby se s námi vydali do kostela?“

	„Nemůžu těm mladým mužům říkat, jak mají nakládat se svými životy,“ pronesla upjatě paní Royleová. „Pokud to nejsou mí synové, protože těm to říkám v jednom kuse.“

	Honoria se v tom prohlášení pokusila nalézt ironii, ale žádnou neobjevila, takže jen přikývla. Tušila, že Cecilyin budoucí manžel bude patřit do té skupiny „dělej, co ti říkám“.

	Pevně doufala, že ten nebohý mladík – ať už to bude kdokoli – pochopí, do čeho jde. Daniel jí jednou řekl, že tu nejlepší radu o manželství (samozřejmě nevyžádanou) dostal od hrůzu nahánějící staré vdovy lady Danburyové, která rozdávala ochotně rady všem, kdo jim byli ochotní naslouchat.

	A těm, kdo ochotní nebyli, taky.

	Ale Daniel si očividně vzal její radu k srdci, nebo si ji aspoň zapsal do paměti. Ta rada zněla, že každý muž by měl pochopit, že si s manželkou bere i tchyni.

	I když ne všude tam, kam nevěstu, dodal s potutelným úsměvem Daniel. Honoria se na něj tehdy jen nechápavě zadívala, takže se její bratr rozesmál ještě víc.

	Vážně, někdy se choval jako pitomec. Ale stejně se jí po něm stýskalo.

	Popravdě řečeno, paní Royleová nebyla tak hrozná. Jen prostě tvrdošíjná, a Honoria věděla z vlastní zkušenosti, že takové matky dokážou jednomu nahnat hrůzu. Její matka bývala taky taková. Sestry jí vyprávěly o době, kdy ještě nebyly vdané a kdy jejich matka patřila k těm nejctižádostivějším matronám mezi smetánkou. Margaret, Henrietta, Lydia a Charlotte Smythe-Smithovy nosily ty nejkrásnější šaty, vždycky byly ve správný čas na správném místě, a taky se všechny dobře provdaly. Ne nějak výjimečně skvěle, ale dobře. A všem se to podařilo do dvou sezon.

	Honoria na rozdíl od nich už měla před sebou svou třetí sezonu, ale matčin zájem na jejím příštím manželství byl přinejmenším vlažný. Ne snad že by nechtěla, aby si Honoria našla dobrého manžela. Jen už se do toho nedokázala tak vložit.

	Od chvíle, kdy Daniel zmizel za hranicemi, jako by z ní vyprchala veškerá energie.

	Takže když paní Royleová horovala pro dvojitou porci zákusků a pro to, aby si její dcera oblékla šaty v oblíbené barvě možných nápadníků, dělala to z lásky, a něco takového by jí Honoria nikdy nemohla mít za zlé.

	„Jsi tak hodná, že mi pomáháš s přípravami,“ pochválila ji hostitelka a poplácala ji po ruce. „Víc hlav, víc rozumu, jak vždycky říkala moje matka.“

	Honoria si pomyslela, že místo celé hlavy nabídla jen uši, ale zamumlala, že to nic, a vydala se za hostitelkou do zahrady, kde chtěla paní Royleová dohlédnout na přípravu pikniku.

	„Připadá mi, že pan Bridgerton se na naši Cecily dívá se zalíbením,“ prohodila paní domu, když vyšly do zahrady, která už zase tak zalitá sluncem jako předtím nepůsobila. „Co myslíš?“

	„Nevšimla jsem si,“ hlesla Honoria. Opravdu si toho nevšimla – ale ksakru, co když ano?

	„Ovšem,“ přikývla rozhodně paní Royleová. „Včera při večeři. Tak upřímně se na ni usmíval.“

	Honoria si odkašlala. „Já myslím, že se prostě usmíval jako správný gentleman.“

	„Ano, ale na ni se usmíval jinak.“

	„To je možné.“ Honoria zamžourala na oblohu, po níž pluly jednotlivé mráčky. Stahovaly se k sobě, ale na déšť to ještě nevypadalo.

	„Taky jsem si všimla,“ ozvala se paní Royleová, která sledovala její pohled a mylně si vysvětlila příčinu dívčina zachmuření. „Už není tak slunečno jako ráno. Pevně doufám, že nám počasí ten piknik nezkazí.“

	Honoria v to už asi dvě hodiny pevně doufala rovněž. Měla plán, který vyžadoval lopatu. Rozhlédla se kolem sebe.

	„Byla by tragédie, kdybychom se museli s jídlem přestěhovat dovnitř,“ pokračovala paní Royleová, „protože tomu už by se dalo jen těžko říkat piknik.“

	Honoria neurčitě přikývla. Stále se ještě dívala na plující mraky. Jeden z nich byl temnější než ostatní. Ale pluje k nim, nebo pryč?

	„S tím prostě nic nenaděláme,“ povzdychla si hostitelka. „Uvidíme, jak to dopadne. A možná že by to zase taková tragédie nebyla, protože pánové se můžou zamilovat v domě stejně jako venku, a pan Bridgerton prostě nemůže z naší Cecily spustit oči. A doma by na něj mohla zapůsobit i hrou na piano.“

	„Sarah taky výborně hraje,“ poznamenala Honoria.

	Paní Royleová se zastavila a podívala se na ni. „Vážně?“

	Honorii její nevěřícnost nepřekvapila. Koneckonců, Royleovi byli na jejich loňském hudebním vystoupení.

	„Doufejme, že zůstaneme venku,“ ozvala se hostitelka dřív, než Honoria stačila ještě něco poznamenat. „Obloha mi zatím nepřijde nějak moc zamračená. Hm. Přiznávám, že si dělám naděje ohledně zájmu pana Bridgertona o Cecily – doufám, že jí komorná stačila připravit ty modré šaty, než se Cecily začala oblékat do jiných, jinak bude pěkně protivná –, ale lord Chatteris by byl samozřejmě mnohem zajímavější.“

	Honoria se polekaně obrátila k hostitelce. „Ale ten nepřijde.“

	„Ovšem, ale je to náš soused. A jak se tuhle Cecily zmínila, znamená to, že s ní bude zase o sezoně v Londýně tančit. Člověk musí prostě využít všechny příležitosti, které se mu naskytnou.“

	„To jistě, ale –“

	„Moc jiných mladých dam pozváním k tanci nepoctil,“ prohlásila hrdě paní Royleová. „Samozřejmě tebe, vzhledem k vaší dlouhé známosti, a možná jednu nebo dvě další. Pojď se podívat na tohle.“ Zakormidlovala Honorii ke stolu s květinovou výzdobou. „A navíc, naše panství se tak zakusuje do jeho, že by o ně měl jistě zájem.“

	Honoria si znovu odkašlala. Nevěděla, jak na to reagovat.

	„Ne že bychom mu ho mohli dát. Rozhodně ne celé. Nemůžeme o ně přece připravit Georgieho.“

	„Georgieho…?“

	„Můj nejstarší.“ Paní Royleová se na Honorii zamyšleně zadívala, než mávla rukou. „To ne… ty jsi na něj už moc stará. Škoda.“

	Honoria usoudila, že na tohle žádná správná odpověď neexistuje.

	„Ovšem pár akrů bychom k Cecilyinu věnu přidat mohli,“ uvažovala paní Royleová. „Za to, mít v rodině hraběnku, by to stálo.“

	„Nevím, jestli si lord Chatteris už hledá manželku,“ vypravila ze sebe Honoria.

	„Nesmysl. Každý svobodný muž si hledá manželku. Jenom to třeba ještě sám neví.“

	Honorii se podařilo vypravit ze sebe úsměv. „Tohle si musím zapamatovat.“

	Paní Royleová se na ni pozorně zadívala. „To bys měla,“ pronesla pevně, když se ujistila, že si z ní Honoria nedělá legraci. „Poslouchej, co říkáš na ta květinová aranžmá? Nejsou s těmi krokusy trochu moc těžká?“

	„Podle mě jsou nádherná,“ prohlásila Honoria. Obdivovala zvlášť levandule. „A navíc je ještě tak brzo zjara, takže krokusy jsou logická volba. Nic moc dalšího zatím nekvete.“

	Paní Royleová si povzdychla. „Asi máš pravdu. Ale osobně mi připadají tak obyčejné.“

	Honoria se zasněně usmála a přejela ukazováčkem po květech. V ní zase krokusy probouzely pocit spokojenosti. „Mně připadají tak pastorální.“

	Paní Royleová naklonila hlavu ke straně, jako by nad Honoriiným komentářem uvažovala. Pak zřejmě usoudila, že tady není třeba žádná odpověď. Napřímila se a prohlásila: „Přece jen požádám kuchařku, aby upekla ty sušenky.“

	„Mohla bych zůstat chvíli tady?“ ozvala se Honoria. „Hrozně ráda aranžuju květiny.“

	Hostitelka se na ni podezíravě zadívala, protože květiny už byly na stolech pečlivě naaranžované.

	„Jenom bych je ještě trochu načechrala,“ dodala dívka rychle.

	Paní Royleová mávla rukou. „Jak chceš. Ale nezapomeň se jít včas převléknout. A neber si nic modrého, prosím. Chtěla bych, aby Cecily vynikla.“

	„Já si ani nic modrého nepřivezla,“ odpověděla diplomaticky Honoria.

	„Tak o to je to jednodušší,“ uzavřela energicky hostitelka. „Tak si tady hezky… čechrej, zlatíčko.“

	Honoria se usmála a čekala, až hostitelka zmizí v útrobách domu. Pak čekala ještě chvíli, protože po zahradě pobíhalo několik komorných, co roznášely příbory a lžíce. Honoria obcházela stoly, tu a tam narovnala květiny a rozhlížela se kolem, až zahlédla, jak se pod růžovým keřem něco zalesklo. Zkontrolovala pohledem, jestli ji nikdo nesleduje, a vydala se to přes trávník prověřit.

	Ležela tam lopatka, kterou tam zřejmě zapomněl zahradník. „Díky,“ vyslovila tichounce Honoria. Lopata to sice nebyla, ale i tohle postačí. Navíc stejně nechápala, jak by šly k sobě výrazy „lopata“ a „nenápadně“.

	Ukrytí lopatky si také vyžádalo trochu plánování. Honoriiny šaty neměly kapsy, a kdyby měly, stejně by do nich neukryla nástroj dlouhý jako její předloktí. Ale může ji někde ukrýt a vyzvednout si ji, až na to bude ta pravá chvíle.

	Ano, rozhodla se. Přesně to udělá.
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	Co to proboha vyvádí?

	Marcus se nechtěl ukrývat, ale když před sebou spatřil Honorii, jak se ohání lopatkou a vyhazuje hlínu z jámy, kterou hloubila, nemohl si pomoct. Ustoupil mezi stromy a pozoroval ji.

	Ať už Honoria s tou dírou zamýšlela cokoli, zřejmě ji nepotřebovala moc hlubokou. Po chvilce kopání se narovnala a zkontrolovala svoje dílo pohledem. Pak do něj šlápla nohou. Potom – Marcus se opatrně vtiskl hlouběji za strom – se začala rozhlížet kolem, až spatřila hromadu suchého listí. Do ní ukryla lopatku.

	V tu chvíli už byl odhodlaný dát o sobě vědět. Ale Honoria se vrátila k díře, zamračeně se do ní zadívala a přešla k hromadě listí, aby si lopatku znovu přinesla.

	Pak se přikrčila a s lopatkou provedla jisté úpravy. Bránila Marcusovi ve výhledu, takže neviděl, co dělá. Teprve když odešla ukrýt lopatku zase do hromady listí, zjistil, že nakupila vyhrabanou hlínu do prstence kolem jamky.

	Vyrábí krtinec.

	Napadlo ho, jestli Honoria ví, že krtince se nevyskytují osamoceně. Tam, kde je jeden, se někde v dohledu vyskytuje i další. Ale možná že na tom nezáleží. Protože jejím úmyslem – jak si vyvodil z toho, kolikrát zkusila jamku nohou – je předstírat pád. Nebo to možná na někoho narafičit, aby upadl? V každém z těch případů ovšem bylo dost nepravděpodobné, že by po vymknutí kotníku někdo v okolí hledal další krtince.

	Několik minut ji pozoroval. Někdo by to snad pokládal za nudné počínání, sledovat mladou dámu, která stojí vedle právě vyhloubeného krtince, ale jemu to kupodivu připadalo zábavné. Snad proto, že Honoria sama se tolik snažila, aby se nenudila. Nejdřív jako by si něco tiše recitovala, ale podle nakrčení jejího nosíku bylo zřejmé, že si nepamatuje konec. Pak chvíli tancovala waltz, ruce rozpažené, jak jimi objímala neviditelného partnera.

	Tady v lese, bez doprovodu hudby, se kupodivu pohybovala překvapivě ladně. V těch světle zelených šatech vypadala trochu jako víla. Dokázal si ji představit v oděvu z listí, jak tančí po lese.

	Vždycky to byla holka z venkova. Pamatoval si ji z dětství na Whipple Hillu, kdy divoce běhala přírodou, lezla po stromech a kutálela se dolů ze svahů. Většinou se snažila přidat k jeho a Danielovým hrám, ale i když ji odmítli, vždycky se dokázala nějak zabavit. Venku. Pamatoval si, jak jednou odpoledne padesátkrát obcházela sídlo dokola – jen aby zjistila, jestli to jde zvládnout.

	Je to velké sídlo. Druhý den ji pořádně bolely nohy. To jí tehdy věřil i skeptický Daniel.

	Marcus si představil svůj dům, Fensmore. Ten byl přímo obludně veliký. Nikdo by ho nechtěl obejít ani desetkrát za den, natož padesátkrát. Na chvíli se nemohl rozpomenout – navštívila ho Honoria vůbec někdy? Netušil, kdy by to bylo možné – jako dítě ji určitě nikdy nepozval. Jeho otec přehnanou pohostinností nikdy netrpěl. A tím posledním, co by si Marcus přál, bylo přivést své přátele do toho chladného mauzolea svého dětství.

	Asi po deseti minutách se Honoria začala nudit. A pak se začal nudit i Marcus, protože dívka už jenom seděla u kmene stromu, lokty opřené o kolena a bradu podepřenou dlaní.

	Pak ale uslyšel, že se někdo blíží. Honoria to uslyšela taky, protože vyskočila, vrhla se ke své jamce a nacpala do ní nohu. Pak se nešikovně svalila na zem, ale hned se natočila do co nejgraciéznější polohy, jaká se s nohou v krtinci dá zaujmout.

	Chvíli čekala, tiše naslouchala. A pak, když se ten kdosi zřejmě přiblížil na doslech, vyrazila přesvědčivý bolestný výkřik.

	Patrně se to tak dobře naučila při těch strašných rodinných pantomimách. Kdyby Marcus neviděl její pečlivé přípravy, přesvědčila by i jeho.

	Čekal, kdo se objeví.

	A čekal.

	A čekal.

	Ona taky. Ale zřejmě svůj druhý „bolestný“ výkřik odkládala moc dlouho, protože ani když ho vyrazila, nikdo jí na pomoc nepřispěchal.

	Vyrazila třetí sten, ale už bylo zřejmé, že do něj nevkládá srdce. „Sakra!“ zaklela vztekle a vyškubla nohu z jamky.

	Marcus se dal do smíchu.

	Honoria zalapala po dechu. „Kdo je to?“

	Zatraceně, neměl tak vybuchnout. Popošel k ní, protože ji nechtěl vyděsit.

	„Marcusi?“

	Zvedl ruku na pozdrav. Chtěl něco říct, ale byla pořád ještě na zemi a střevíček měla celý od hlíny. A její obličej… bože, něco tak směšného ještě neviděl. Byla polekaná a zahanbená a naštvaná, a jako by se pořád nemohla rozhodnout, kterou z těch emocí si vybrat.

	„Přestaň se mi smát!“

	„Promiň,“ omluvil se neupřímně.

	Honoriina obočí se sjela dohromady v obzvlášť zuřivé zamračení. „Co tady děláš?“

	„Žiju tady.“ Popošel k ní a nabídl jí pomocnou ruku. Připadalo mu to jako slušnost.

	Zamračila se ještě víc, protože mu očividně nevěřila.

	„No dobře, tak žiju kousek odtud,“ opravil se. „Tahle cesta vede po hranici mého panství.“

	Chytila se jeho dlaně a nechala ho, aby jí pomohl na nohy. Když se vztyčila, začala si oprašovat sukni. Ale půda byla po dešti vlhká a místy se nalepila na jemnou látku šatů. Honoria podrážděně zavzdychala a nakonec to vzdala a zeptala se ho: „Jak dlouho jsi tady?“

	Ušklíbl se. „Delší dobu, než by sis přála.“

	Zhluboka vydechla. „Asi nemůžu čekat, že by sis to nechal pro sebe.“

	„Neřeknu nikomu ani slovo,“ slíbil jí. „Ale koho konkrétně jsi chtěla nalákat?“

	Zamračila se na něj. „Ale prosím tě. Ty jsi ten poslední, komu bych to chtěla vykládat.“

	Nakrčil obočí: „Vážně? Úplně poslední? Až po králi, ministerském předsedovi…“

	„Přestaň.“ Na rtech se jí objevil potlačovaný úsměv. Ale rychle se vzpamatovala. „Nevadilo by ti, kdybych se zase posadila?“

	„Vůbec ne.“

	„Šaty už mám stejně špinavé,“ prohodila, když zaujala své původní místo u kmene stromu. „Dalších pár minut ve špíně už nebude znamenat žádný rozdíl.“ Zamračila se na něj. „Teď bys mě měl ujistit, že vypadám čistě a čerstvě jako rozkvetlá kopretina.“

	„To záleží na tom, co by to bylo za kopretinu.“

	Podívala se na něj s tak hlubokou nevěřícností, až to působilo téměř komicky. Kolik let už na něj takhle protáčí panenky? Čtrnáct? Patnáct? Zatím ho to nikdy nenapadlo, ale tohle byla jediná žena, která s ním dokázala mluvit naprosto upřímně, bez zábran a se zdravou dávkou sarkasmů.

	Proto tak nenáviděl londýnské sezony. Ženy se tam na něj uculovaly a lichotily mu a říkaly jen to, co chtěl podle nich slyšet.

	Ale to i muži.

	Ironií osudu bylo, že se ve svých předpokladech pletli. Marcus nikdy nestál o to, být obklopen patolízaly. Nenáviděl, když posluchači viseli na každém jeho slově. Nechtěl, aby mu všichni chválili jeho naprosto obyčejnou a tuctovou vestu pro nevšední materiál a střih.

	Když Daniel odešel, neměl nikoho, kdo ho doopravdy zná. Neměl žádné příbuzné – pokud nebyl ochoten jít o čtyři generace zpátky a pátrat po společných předcích. Byl jediné dítě dvou jedináčků. Holroydovi nebyli moc plodná rodina.

	Opřel se o sousední strom a pozoroval Honorii, která se na zemi tvářela tak unaveně a zoufale. „Takže víkend na venkově nenese kýžené ovoce?“

	Tázavě k němu vzhlédla.

	„V tom tvém dopise vypadal tak neodolatelně.“

	„Věděla jsem hned, že ty bys tu umřel nudou.“

	„Třeba bych se bavil,“ namítl, ale oba věděli, že to není pravda.

	Honoria mu věnovala jeden z těch svých pohledů. „Mělo to být čtyři neprovdané mladé dámy, čtyři studenti z univerzity, pán a paní Royleovi a ty.“ Chvíli počkala, než mu to dojde, a pak dodala: „A možná pes.“

	Suše se na ni usmál. „Mám psy rád.“

	Uslyšel její zachichotání. Honoria zvedla větvičku, která ležela vedle ní, a začala s ní malovat do prachu. Vypadala tak opuštěně. Z drdolu jí vyklouzlo několik pramínků vlasů. Oči měla unavené. Unavené… a ještě něco. To něco se mu nelíbilo.

	Vypadala, jako by se vzdávala.

	To bylo špatně. Honoria Smythe-Smithová nikdy nevypadala poraženecky.

	„Honorie…“

	Při zvuku jeho hlasu ostře vzhlédla. „Je mi jednadvacet, Marcusi.“

	Odmlčel se, jako by se snažil počítat. „To není možné.“

	Naštvaně sevřela rty. „Ujišťuji tě, že je. Vloni se objevilo pár mužů, kteří zpočátku vypadali, že by měli zájem. Žádný z nich dlouho nevydržel.“ Pokrčila rameny. „Nevím proč.“

	Marcus si odkašlal. Potom zjistil, že si musí povolit kravatu.

	„Asi to tak bylo lepší,“ pokračovala Honoria, „protože se mi žádný z nich moc nezamlouval. A jednoho jsem viděla… jak nakopl psa.“ Zamračila se. „Takže bych s ním nikdy nechtěla… vždyť víš.“

	Přikývl.

	Honoria se napřímila a usmála se, jako by se silou vůle snažila rozveselit. Ten úsměv byl až příliš veselý. „Ale letos jsem se rozhodla, že to vezmu pevněji do rukou.“

	„To jsem viděl,“ zamumlal.

	Podezíravě se na něj zadívala.

	„Co jsem řekl?“

	„Nic. Ale nemusíš být tak zatraceně blahosklonný.“

	O čem to ksakru mluví? „To nejsem.“

	„Ale prosím tě, Marcusi. Ty jsi vždycky blahosklonný.“

	„Tak to mi vysvětli,“ vyzval ji ostře.

	Podívala se na něj, jako by nevěřila svému sluchu. „Víš přece, jak to myslím.“

	„Ne, nevím, jak to myslíš.“

	Odfrkla si a začala se zvedat. „Vždycky se na lidi díváš takhle.“ A udělala obličej, jaký Marcus nedokázal popsat žádným existujícím slovem.

	„Kdybych se někdy díval takhle, přesně takhle,“ ozval se suše, „tak ti dávám svolení mě zastřelit.“

	„Vidíš? Vidíš?“ vyhrkla vítězoslavně. „To je přesně to!“

	Začal uvažovat nad tím, jestli vůbec mluví stejným jazykem. „Co je co?“

	„To, co jsem říkala.“

	Zkřížil paže na prsou, což mu připadalo jako jediná přijatelná odpověď. Když na něj nechce mluvit v normálních větách, pak se nemusejí bavit vůbec.

	„Celou minulou sezonu ses na mě pořád jenom mračil. Pokaždé když jsem se na tebe podívala, ses tvářil nesouhlasně.“

	„Ujišťuji tě, že to jsem v úmyslu neměl.“ Neměl to být nesouhlas s ní. Jen nesouhlasil s tím, jací muži se ucházeli o její přízeň. Ale Honoria…

	Zkřížila ruce na prsou podobně jako on a nevlídně ho pozorovala. Z jejího výrazu uhodl, že se snaží přijít na to, jestli má brát jeho slova jako omluvu. I když to jako omluvu rozhodně nemyslel.

	„Mohl bych ti snad nějak pomoct?“ zeptal se. Snažil se pečlivě volit slova, aby to neznělo povýšeně.

	„Ne,“ odsekla. Po chvilce dodala mírněji: „Děkuju.“

	Vyčerpaně si povzdychl a pomyslel si, že je možná načase změnit přístup. „Honorie, nemáš už otce, tvůj bratr je někde v Itálii, aspoň myslím, tvoje matka se chce odstěhovat do Bathu.“

	„Kam tím míříš?“ zeptala se hořce.

	„Jsi úplně sama,“ upozornil ji nedůtklivě. Nevzpomínal si, kdy naposledy s někým takhle mluvil. „Nebo to tak aspoň působí.“

	„Mám sestry,“ upozornila ho.

	„A nabídla ti některá, abys k ní šla bydlet?“

	„Ovšemže ne. Vědí, že bydlím s matkou.“

	„Která se chce odstěhovat do Bathu,“ připomněl.

	„Nejsem sama,“ vyhrkla a Marcus si s úlekem uvědomil, že v jejím hlase slyší potlačovaný vzlyk. Ale pokud se jí chtělo plakat, silou vůle to zadržela, protože když promluvila, zněl v jejím hlase už jen vztek a podráždění. „Mám davy sestřenic. Davy. A čtyři sestry, z nichž každá by mě vzala k sobě bez mrknutí oka, kdyby to bylo nezbytné.“

	„Honorie…“

	„A mám taky bratra, i když nevíme, kde je. Nepotřebuju –“ zarazila se, jako by ji samotnou překvapilo, co má na jazyku.

	Ale stejně to vyslovila. „Nepotřebuju tě.“

	Nastalo trapné ticho. Marcus nemyslel na všechny ty chvíle, kdy vedle ní seděl u večeře. Ani na rodinné pantomimy, ve kterých hrál vždycky strom. Byly příšerné, všechny, ale on je stejně miloval. Nikdy netoužil mít hlavní roli – byl šťastný, když nemusel vůbec mluvit –, ale rád se účastnil. Rád byl s nimi. Se všemi. Jako člen rodiny.

	Ale teď na nic z toho nemyslel. Byl si naprosto jistý, že na nic z toho nemyslí, když tam stál jako tvrdé Y a díval se na dívku, která mu právě oznámila, že ho nepotřebuje.

	Což byla možná pravda.

	A ona už možná není malá holka.

	Zatraceně.

	Přerývaně se nadechl a připomněl si, že vůbec nezáleží na tom, co o něm ona vykládá. Daniel ho požádal, aby na ni dával pozor, tak na ni bude dávat pozor.

	„Potřebuješ…“ Odmlčel se. Přemítal, jak to formulovat, aby ji to nepodráždilo. Jenže žádný takový způsob neexistoval, takže to přece jen vyslovil: „Potřebuješ pomoc.“

	Zarazila se. „Nabízíš se mi jako poručník?“

	„Ne!“ vyhrkl horlivě. „Věř mi, to je to poslední, co bych chtěl.“

	Vystrčila bradičku. „Protože jsem jako obtížný hmyz?“

	„Ne!“ Panebože, kam ten rozhovor míří? „Jak se to mohlo tak rychle pokazit? Jen se ti snažím pomoct.“

	„Nepotřebuju dalšího bratra,“ ujistila ho ostře.

	„Nechci být tvůj bratr!“ odsekl jí. A vtom ji uviděl znovu, nebo lépe řečeno, uviděl ji jinak. Snad za to mohly její oči, nebo zrůžovělá pleť. Nebo to, jak dýchala. Nebo ta křivka její tváře. Nebo to místečko, kde –

	„Máš na tváři hlínu,“ řekl a podal jí kapesník. Neměla, ale potřeboval nějak změnit téma.

	Hned teď.

	Otřela si tvář kapesníkem, pochybovačně se zadívala na sněhobílý čtverec a zkusila to trochu výš.

	„Už ti to odpadlo,“ ozval se Marcus.

	Vrátila mu kapesník a zůstala stát jako zachmuřená socha. Vypadala zase na dvanáct. Aspoň ten její výraz. Ale to mu momentálně vyhovovalo.

	„Honorie,“ ozval se opatrně, „jako Danielův přítel –“

	„Ne.“ Nic víc. Jen ne.

	Zhluboka se nadechl a snažil se pečlivě volit slova. „Proč je tak těžké přijmout pomoc?“

	„A ty to děláš?“ odsekla mu.

	Vytřeštil na ni oči.

	„Ty rád přijímáš pomoc?“ upřesnila.

	„Závisí na tom, kdo mi ji nabízí.“

	„Já.“ Zkřížila ruce na prsou, jako by ji ta odpověď nějak uspokojila, i když on za živého boha nechápal proč. „Jen si to, prosím, představ. Představ si, že by karty byly rozdané obráceně.“

	„Pokud by šlo o nějakou oblast, ve které bys byla zkušenější, pak ano, rád bych přijal tvou pomoc.“ Teď zkřížil paže i on. Taky byl spokojený se svou odpovědí. Byla to dokonalá věta, zdvořilá a plytká, nic proti ničemu. Nic o něm neprozrazovala.

	Čekal, až Honoria odpoví, ale ta po chvíli jen zavrtěla hlavou a řekla: „Musím zpátky.“

	„Budou tě hledat?“

	„Nejspíš už mě hledají.“

	„Vymknutý kotník,“ zamumlal soucitně.

	Zamračila se na něj a rychle vykročila. Špatným směrem.

	„Honorie!“

	Otočila se.

	Snažil se neusmívat, když ukázal paží: „Jdeš špatně. Bricstan je tamhle.“

	Čelist jí znehybněla, ale nakonec jen utrousila: „Děkuji ti,“ a otočila se. Jenže to udělala moc rychle a ztratila půdu pod nohama. Vykřikla a pokusila se získat zpět rovnováhu. A Marcus udělal to, co by na jeho místě udělal každý gentleman. Vrhnul se k ní, aby ji podepřel.

	Jenže šlápl do toho zatraceného falešného krtince.

	Další překvapený výkřik vyšel z jeho úst – a musel připustit, že byl poměrně upřímný. Narazil do ní a oba spadli na zem – Honoria na záda jako první, Marcus na ni.

	Okamžitě se opřel o lokty, aby na ní nespočíval plnou vahou, a podíval se na ni. Říkal si, že přece musí zkontrolovat, jestli je dívka v pořádku. Chtěl se jí na to zeptat, jen co popadne dech. Ale zatím se jen díval, jak se ona snaží popadnout ten svůj. Rty měla pootevřené, oči omámené leknutím, a on udělal to, co muži instinktivně v takových chvílích dělají. Sklonil hlavu a políbil ji.
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	V jedné chvíli byla Honoria na nohou, poháněná jedinou touhou, dostat se od Marcuse co nejrychleji a co nejdál. Jenže pak se moc rychle otočila, sklouzla po vlhké hlíně a ztratila rovnováhu.

	Ale pořád ještě byla na nohou, aspoň na jedné noze, dokud se na ni Marcus nevrhnul a doslova neprolétl vzduchem k ní. A jeho rameno přistálo přesně v jejím žaludku, takže jí vyrazil dech, a pak už jen věděla, že se oba řítí k zemi. Marcus rovnou na ni.

	V tu chvíli její schopnost racionálně uvažovat odplula kamsi do dáli.

	Nikdy necítila mužské tělo na svém, takhle těsně – dobrý Bože, jak by taky mohla? Tančila waltz, a občas i v těsnějším objetí, než se slušelo, ale tomuhle se to nemohlo vyrovnat. Jeho tíha, jeho horko… bylo to tak podivně primitivní, ale ještě víc podivně příjemné.

	Pohnula rty, aby promluvila, ale jak tam tak ležela a zírala na něj, nedokázala najít slova. Vypadal úplně jinak. Znala ho skoro tak dlouho, kam až jí paměť sahá. Jak to, že si nikdy nevšimla tvaru jeho rtů? Nebo jeho očí? Věděla, že jsou hnědé. Ale udivilo ji, jak sytá je jejich barva, a ty jantarové tečky kolem duhovky! Jako by se měnily, když se k ní skláněl blíž…

	Blíž?

	Panebože. On ji chce políbit? Marcus?!?

	Přestala dýchat. Rty se jí samy rozdělily. A cosi v ní se sevřelo dychtivostí a dokázala myslet jen na –

	Nedokázala vůbec myslet. Protože vzápětí už bylo jasné, že ji Marcus políbit vůbec nechce. Z úst mu unikl proud kleteb, jaké neslyšela od chvíle, kdy Daniel odešel z domu. Sklouzl z jejího těla, pokusil se postavit a –

	„Krucifix!“

	Následoval rozmazaný, prudký pohyb, pak žuchnutí, a další příval rouhání, ale Honoria byla natolik rozumná, že ji to neuráželo. Zděšeně se opřela o loket. Marcus už zase ležel na zemi, a soudě podle jeho výrazu ho něco opravdu bolelo.

	„Jsi v pořádku?“ vyhrkla Honoria bezděčně, i když jí bylo jasné, že není.

	„To ta díra,“ procedil skrz zuby a kousl se do rtu. A pak, i když to bylo zhola zbytečné, dodal: „Už zase.“

	„Omlouvám se.“ Honoria se spěšně zvedla. Připadalo jí, že situace volá po mnohem hlubší lítosti. „Hrozně, hrozně moc se omlouvám.“

	Mlčel.

	„Víš přece, že jsem nechtěla…“ Její věta se vytratila do prázdna. Věděla, že blábolení jí nepomůže. Marcus vlastně vypadal, že si hodně moc přeje jediné: neslyšet její hlas.

	Nervózně polkla a udělala nepatrný krůček jeho směrem. Byl pořád ještě na zemi – ne úplně na zádech, ale taky ne docela na boku. Na botách a kalhotách měl bláto. I na kabátci.

	Honoria zamrkala. Tohle se mu nebude líbit. Ne že by si Marcus nějak zvlášť potrpěl na parádu, ale byl to moc hezký kabátec.

	„Marcusi?“ ozvala se váhavě.

	Zamračil se. Ne výhradně na ni, ale stejně ji to utvrdilo v přesvědčení, že mu radši nebude vykládat o suchém listí v jeho vlasech.

	Otočil se trochu víc na bok a zavřel oči.

	Honoria pootevřela rty a málem promluvila, ale pak si to rozmyslela. Marcus se nadechl, pak znova, a potřetí. Když otevřel oči, jeho výraz se změnil. Vypadal mnohem klidnější.

	Díky bohu. Pořád ještě tušila, že by kolem něj měla našlapovat po špičkách, ale už se odvážila zeptat: „Můžu ti nějak pomoct?“

	„Za chvilku,“ zavrčel. Vysoukal se skoro do sedu, uchopil se oběma rukama za lýtko a vytáhl si poraněnou nohu z díry.

	Honoria si povšimla, že jeho noha je teď asi tak dvakrát větší, než když do krtince zapadla.

	Dívala se, jak Marcus opatrně otáčí kotníkem. Napnul chodidlo dopředu, zvrátil ho dozadu, vychýlil do stran. Zdálo se, že to poslední ho bolí nejvíc.

	„Myslíš, že máš zlomený kotník?“ hlesla Honoria.

	„Ne.“

	„Vymknutý?“

	Zabručel na souhlas.

	„A co –“

	Probodl ji tak zuřivým pohledem, že okamžitě zavřela pusu. Ale po asi patnácti vteřinách, kdy sledovala jeho bolestivé mrkání, se musela ozvat znova. „Marcusi?“

	Nedíval se na ni, a neotočil se, ani když uslyšel své jméno. Ale přestal hýbat s nohou.

	„Myslíš, že si dokážeš sundat botu?“

	Neodpověděl.

	„Protože jestli to máš nateklé…“

	„Já vím –“ zarazil se, vydechl a pokračoval s větším sebeovládáním, „proč to mám udělat. Jen jsem přemýšlel.“

	Honoria přikývla, i když k ní byl zády a nemohl to vidět. „Jistě. Jenom mi dej vědět, až, ehm…“

	Marcus znovu znehybněl.

	Honoria od něj o kousek ucouvla. „Ale ne, nic.“

	Natáhl se, aby si přes holínku ohmatal poraněný kotník. Honoria ho opatrně obešla, aby mu viděla do tváře. Podle jeho výrazu se pokusila odhadnout, jak moc ho to bolí, ale bylo to těžké. Tvářil se tak podrážděně, že v jeho tváři už pro další emoce nezbývalo místo.

	Muži jsou tak legrační. Honoria si uvědomovala, že si ten kotník vymkl kvůli ní, a chápala, že je na ni naštvaný, ale není snad nasnadě, že bude potřebovat její pomoc? Nevypadal, že by se sám dokázal postavit na nohy, natož pak jít celou cestu až na Fensmore. Kdyby myslel rozumně, muselo by mu dojít, že ji dřív nebo později bude muset požádat o pomoc. Ale ne, on na ni štěká a vrčí jako raněný tygr. Jako by mu pomáhalo vědomí, že je pořád pánem situace.

	„Ehm…,“ odkašlala si. „Jenom abych si ujasnila priority: mám ti nějak pomoct, nebo dáš přednost tomu, abych držela jazyk za zuby?“

	Nastala trýznivě dlouhá pauza. Pak se konečně ozval: „Pomůžeš mi prosím stáhnout tu holínku?“

	„Samozřejmě!“ Sehnula se k němu. „Počkej, já…“ Tohle dělávala kdysi, když byla holčička a pomáhala svému tatínkovi, ale od té doby ne. Rozhodně ne muži, který ještě před pár minutami ležel na ní.

	Cítila, jak jí tváře hoří. Kde se v ní ta myšlenka pro všechno na světě vzala? Vždyť to byla nehoda. A je to Marcus. To si musí připomínat. Je to jenom Marcus.

	Posadila se před jeho nataženou nohu a uchopila holínku jednou rukou za podrážku, druhou nahoře nad kotníkem. „Připravený?“

	Marcus zachmuřeně přikývl. Honoria zabrala, jednou rukou tahala, druhou postrkovala, ale Marcus vyrazil tak bolestný výkřik, že ho okamžitě pustila.

	„Není ti nic?“ Skoro nepoznávala vlastní hlas, jak vyděšeně zněl.

	„Zkus to znova,“ zavrčel.

	„Tak dobře.“ Honoria se znovu chopila jeho nohy, zaťala zuby a zatáhla. Tvrdě. Marcus tentokrát nevykřikl, ale vydal žalostný zvuk, jako zvíře krátce předtím, než vydechne naposledy. Honoria ještě chvíli tahala, ale měla pocit, že dál už jeho bolest nemůže snést. „Tohle nepůjde.“ Podívala se na něj. „Myslím tím, že tu botu nikdy nestáhnu.“

	„Zkus to znova,“ nařídil jí. „Tyhle holínky jdou vždycky špatně zouvat.“

	„Vždycky?“ opakovala užasle. A to se říká, že nepraktické je ženské oblečení!

	„Honorie.“

	„Tak dobře.“ Zkusila to zase, se stejným výsledkem. „Promiň, ale podle mě to budeme muset rozříznout, až se dostaneš domů.“

	Tvář se mu stáhla zoufalstvím.

	„Vždyť je to jenom bota,“ chlácholila ho.

	„O to nejde!“ vyštěkl. „Bolí to jako čert.“

	„Ach.“ Odkašlala si. „Promiň.“

	Marcus dlouze, roztřeseně vydechl. „Budeš mi muset pomoct na nohy.“

	Přikývla a vstala. „Podám ti ruku, ano?“ Sevřela jeho dlaň ve své a zatáhla. Marcus se pokusil vzepřít, ale neudržel rovnováhu a pustil se.

	Honoria sklopila oči ke své pravičce. Připadala jí najednou studená a prázdná.

	„Musíš mě chytit v podpaží,“ ozval se Marcus.

	Za jiných okolností by ji to možná šokovalo, ale po tom marném pokusu stáhnout mu holínku tušila, že teď není čas myslet na patřičnost a nepatřičnost.

	Mlčky přikývla a sklonila se k němu. Provlékla mu ruce v podpaží. „Tak jdeme na to.“ Trochu vyhekla námahou, jak se ho pokoušela zvednout. Bylo zvláštní ho takhle držet… a taky pořádně nepohodlné. Taková ironie. Kdyby nestoupl do té díry, kterou ona vyhloubila, nikdy by se k němu tak blízko nedostala.

	A kdyby nevyhloubila ten falešný krtinec, nikdy by se neocidi v téhle situaci.

	S dostatečnou námahou, trochou manévrování a z Marcusovy strany s kletbami polohlasně cezenými mezi zuby se jí ho konečně podařilo zvednout. Honoria ucouvla, aby vzdálenost mezi nimi byla zase v mezích slušnosti, ale položila si jeho dlaň na rameno, aby mu dodala stabilitu. „Můžeš na tu nohu došlápnout?“ zeptala se.

	„To nevím,“ odpověděl a zkusil to. Udělal jeden krok, ale tvář se mu zkroutila bolestí.

	„Marcusi?“

	„Zvládnu to.“

	Podle ní vypadal hrozně. „Víš to jistě?“ zeptala se váhavě. „Protože já myslím –“

	„Říkám ti, že jsem v poř – au!“ Zapotácel se a přidržel se jejího ramene, aby neupadl.

	Honoria trpělivě čekala, až se Marcus vzpamatuje, a nabídla mu jako oporu i druhou ruku, aby měl lepší rovnováhu. Pevně se jí chytil a dívku znovu překvapilo, jak příjemnou má Marcus dlaň, velkou a teplou. Bezpečnou – i když si nebyla jistá, proč ji napadl zrovna tenhle výraz.

	„Asi budu potřebovat pomoc,“ připustil očividně nerad.

	„Jistě, já jen že…“ Zkusila se od něj odtáhnout, posunout se blíž, nějak se přizpůsobit.

	„Zůstaň vedle mě,“ poradil jí. „Budu se o tebe muset při chůzi opírat.“

	Přikývla a dovolila mu, aby jí kolem ramen položil svou paži. Byla těžká. A pro Honorii tak příjemná. „A je to,“ vypravila ze sebe, když ho sama objala kolem pasu. „Kudy se jde na Fensmore?“

	Ukázal jí směr bradou. „Tudy.“

	Obrátila je oba správným směrem a ozvala se: „Asi jsem se měla radši zeptat, jak daleko je Fensmore?“

	„Pět kilometrů.“

	„Pět –“ zavřísknutí zarazila právě včas a přinutila hlas vrátit se k téměř normálnímu tónu. „Promiň, opravdu jsi říkal pět kilometrů?“

	„Přibližně.“

	Zbláznil se? „Marcusi, v žádném případě tě nemůžu takhle podpírat pět kilometrů. Musíme jít k Royleovým.“

	„To ne,“ pronesl smrtelně vážně. „Nehodlám se u nich objevit v tomhle stavu.“

	Honoria s ním v duchu souhlasila. Raněný svobodný hrabě, vydaný na milost a nemilost hostitelce? Něco takového bude paní Royleová pokládat za dar z nebes. Nejspíš by se ocitl v pokoji pro hosty, než by stačil zaprotestovat. Se Cecily Royleovou jako ošetřovatelkou.

	„Nebudeš mě muset podpírat celou cestu,“ ujistil ji Marcus. „Až se rozejdu, bude to lepší.“

	Podívala se na něj. „To je hloupost.“

	„Prostě mi pomoz domů, ano?“ požádal vyčerpaně. Nebo podrážděně. Možná obojí.

	„Zkusím to,“ slíbila mu. Dávala mu tak pět minut, než přizná porážku.

	Zdolali několik kroků, než Marcus podotkl: „Krtčí díra by musela být mnohem menší.“

	„Já vím. Ale to by se mi do ní nevešla noha.“

	Provedl další napůl krok, napůl poskočení. „Cos myslela, že se stane?“

	Honoria si zhluboka povzdychla. Dostali se tak daleko, že na stud nezbylo místo. Nemělo cenu předstírat, že jí ještě zbyla nějaká hrdost. „Nevím,“ hlesla unaveně. „Asi že se objeví krásný princ a zachrání mě. Pomůže mi nějak tak, jako teď pomáhám já tobě.“

	Podíval se na ni. „A krásný princ je…“

	Pohlédla na něj, jako by mu přeskočilo. Snad si nemyslí, že mu ještě prozradí jméno?

	„Honorie…“

	„Do toho ti nic není.“

	Zasmál se. „Co si myslíš, že s tou informací provedu?“

	„Já prostě nechci –“

	„Zmrzačila jsi mě, Honorie.“

	To bylo podlé. Ale účinné.

	„No tak dobře,“ zavrčela, „když to musíš vědět, je to Gregory Bridgerton.“

	Marcus se zastavil a zadíval se na ni trochu překvapeně. „Greg –“

	„Ten nejmladší,“ přerušila ho. „Totiž, nejmladší syn Bridgertonových. Je ještě svobodný.“

	„Já vím, kdo to je.“

	„No dobře. Tak co je na něm v nepořádku?“ naklonila hlavu ke straně a čekala na výnos poroty.

	Marcus se na chvíli zamyslel. „Nic.“

	„Ty… počkat.“ Honoria zamrkala. „Nic?“

	Marcus zavrtěl hlavou a pak trochu přenesl váhu, protože ho začala brnět zdravá noha. „Aspoň mě momentálně nic nenapadá.“ To byla pravda. Honoria mohla dopadnout mnohem hůř než s Gregorym Bridgertonem.

	„Vážně?“ opáčila nedůvěřivě. „Není na něm nic, proti čemu bys měl námitky?“

	Marcus předstíral, že o tom uvažuje o něco déle. Zřejmě měl hrát roli kazisvěta. Anebo prostě jen starého bručouna. „Podle mě je trochu moc mladý,“ prohodil a ukázal na padlý strom asi pět kroků od nich. „Pomoz mi tamhle, ano? Potřebuju si na chvíli sednout.“

	Společně dokulhali k dlouhému silnému kmeni. Honoria si opatrně sundala Marcusovu ruku z ramen a pomohla mu, aby se pohodlně usadil. „Zase tak mladý není,“ namítla.

	Marcus se zadíval na holínku na poraněné noze. Zvenčí to nevypadalo nijak nápadně, ale stejně si připadal, jako by mu na kotník někdo nasadil okovy. A pak ho s nimi zase obul. „Ještě studuje.“

	„Je starší než já.“

	Vzhlédl k ní. „Nakopl v poslední době nějaké psy?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Nu, takže…“ Máchl doširoka rukou v neurčitém gestu svolení. „Máš moje požehnání.“

	Honoria přimhouřila oči. „Proč bych měla potřebovat tvoje požehnání?“

	Panebože, s tou to nebude jednoduché. „Nepotřebuješ ho. Ale ublíží ti snad, když ho přijmeš?“

	„Ne,“ odpověděla zvolna. „Ale…“

	Čekal. Nakonec ji musel pobídnout. „Ale co?“

	„Nevím,“ pronesla s pečlivou výslovností. Nespouštěla zrak z jeho očí.

	Marcus potlačil smích. „Proč jsi tak podezíravá?“

	„Nevím,“ opakovala sarkasticky. „Třeba proto, že ses na mě celou loňskou sezonu pořád mračil?“

	„Nemračil.“

	Odfrkla si. „Ale ano.“

	„Možná jsem se mračil na některé z tvých ctitelů –“ zatraceně, to si měl nechat pro sebe, „ale na tebe ne.“

	„Takže jsi mě špehoval,“ pronesla se zadostiučiněním.

	„Samozřejmě že ne,“ zalhal. „Ale těžko jsem tě mohl přehlédnout.“

	Zděšeně se na něj zadívala. „Co tím chceš říct?“

	„Nic, proboha. Byla jsi v Londýně. Já byl v Londýně.“ Když neodpovídala, dodal: „Vídal jsem tam i jiné mladé dámy.“ A pak řekl něco, co neměl nikdy vyslovit: „Ale pamatuju si jen na tebe.“

	Honoria zůstala tiše stát, dál na něj zírala tím svým sovím pohledem. Nenáviděl, když to dělala, protože to znamenalo, že usilovně přemýšlí, nebo ho usilovně pozoruje… a v obou případech se před ní cítil jako obnažený. I když byla dítě, měl pocit, že do něj vidí líp a hlouběji než zbytek rodiny. Bylo to zvláštní – většinou to byla ta veselá, dobře naložená Honoria, ale pak se na něj zadívala těma svýma levandulovýma očima právě takhle, a on si uvědomil to, co o ní nikdo z rodiny netušil: že Honoria rozumí druhým lidem.

	Rozumí jemu.

	Zavrtěl hlavou, jak se ty vzpomínky snažil zaplašit. Nechtěl myslet na její rodinu, na to, jak sedával u jejich stolu a cítil se součástí jejich světa. A nechtěl myslet ani na ni. Nechtěl se jí dívat do očí a myslet na to, že mají stejnou barvu jako květy hyacintů, které tady všude začaly právě rozkvétat. Každoročně touhle dobou vystrkovaly hlavičky ze země a jeho pokaždé napadlo, že to jsou její květiny. Ale nešlo o celé hrozny květů, jen o ty nejmladší kvítky nejblíže u stonku, které ještě nezmodraly úplně.

	Hruď ho začala tížit. Pokusil se lépe dýchat. Vážně nechtěl myslet na to, že ví zrovna tohle. Že se dokáže podívat na hrozen kvítků a přesně určit ty, které mají barvu jako její oči.

	Přál si, aby něco řekla, jenže ona samozřejmě musela mlčet. Zrovna teď, kdy by tak uvítal její švitoření.

	Po nekonečně dlouhé době tiše prohodila: „Můžu tě představit.“

	„Cože?“ Neměl ani ponětí, jak to myslí.

	„Můžu tě představit,“ opakovala. „Některým mladým dámám. Těm, o kterých jsi říkal, že se na ně nepamatuješ.“

	Panebože! Ona si myslí, že v tomhle je problém? Znal snad každou mladou dívku v Londýně. Jenom mu žádná nestála za to, aby si ji pamatoval.

	„Udělám to moc ráda,“ dodala Honoria laskavě.

	Laskavě?

	Nebo soucitně?

	„To není nutné,“ odsekl příkře.

	„Ne, samozřejmě, už ti je představili –“

	„To není tak, že bych –“

	„Myslíš si, že jsme hloupé –“

	„Nemluví o ničem jiném než –“

	„I já se tam brzo začínám nudit –“

	„Pravda je,“ zasáhl, protože by tuhle konverzaci rád ukončil, „že nenávidím Londýn.“

	Hlas mu zazněl nějak hlasitěji, než měl Marcus v úmyslu. Připadal si jako hlupák. Hlupák, který si bude pravděpodobně muset rozříznout své druhé nejoblíbenější boty. „Tohle nepůjde,“ ozval se najednou.

	Honoria se zatvářila zmateně.

	„Takhle se na Fensmore nikdy nedostaneme.“ Viděl, jak Honoria bojuje s odpovědí typu já-ti-to-říkala, a rozhodl se, že je té nedůstojnosti oba ušetří. „Musíš se vrátit na Bricstan. Je to blíž a znáš cestu.“ Pak si vzpomněl, s kým mluví. „Totiž, znáš doufám cestu?“

	Musel jí připsat k dobru, že se neurazila. „Stačí se držet pěšiny, než dojdu k rybníčku. Pak nahoru na kopec, a jsem skoro tam.“

	Marcus přikývl. „Pak musíš sehnat někoho, kdo sem pro mě přijede. Ne z Bricstanu. Pošli odtamtud někoho se vzkazem na Fensmore. Jimmymu.“

	„Jimmymu?“

	„To je můj hlavní štolba. Vzkaž mu, že jsem na cestě na hranici panství s Bricstanem, asi pět kilometrů od nás, a dej mu také vědět, co se mi stalo. On už bude vědět, co dělat.“

	„Ale… budeš tady v pořádku?“

	„Pokud nezačne pršet,“ pokrčil rameny. Pohlédli spolu k obloze, na níž se stahovaly zlověstné šedé mraky. „Sakra,“ zamumlal Marcus.

	„Budu utíkat,“ slíbila Honoria.

	„Ne.“ Je schopná si vymknout kotník v opravdové díře, a co pak? „Poslední, co potřebujeme, je, abys taky zakopla a upadla.“

	Obrátila se k odchodu, ale ještě se na něj otočila. „Dáš mi vědět, jestli ses dostal v pořádku domů?“

	„Jistě.“ Ani si nevzpomínal, kdy naposledy dával někomu vědět, že je v pořádku. Bylo na tom něco zneklidňujícího. Ale taky milého.

	Díval se za ní, když odcházela, poslouchal zvuky jejích kroků, dokud se nerozplynuly v dálce. Jak dlouho bude trvat, než dorazí pomoc? Honoria se nejdřív musí dostat na Bricstan, což je půl druhého kilometru – za předpokladu, že nikde nezabloudí. Pak musí napsat dopis a svěřit ho někomu, kdo ho donese na Fensmore. Pak musí Jimmy osedlat dva koně a vést je opatrně lesem, po pěšině, která je vhodná spíš pro pěší chůzi.

	Hodinu? Ne, spíš devadesát minut. A možná ještě déle.

	Marcus sklouzl na zem, takže seděl opřený zády o padlý kmen. Bože, byl tak unavený. Kotník ho bolel jako čert, takže na spánek neměl pomyšlení, ale stejně zavřel oči.

	A v tu chvíli ucítil první dešťové kapky.
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	Než se Honoria dostala na Bricstan, byla promočená do poslední nitky. Pršet začalo sotva pět minut po tom, co opustila Marcuse. Nejdřív jen slabě, tu a tam pár kapek. Dost na to, aby se člověk naštval, ale ne tolik, aby mu to nějak ublížilo.

	Ale než se dostala na konec pěšiny, déšť už nabral na urputnosti. Dívka se rozběhla přes trávník, jak nejrychleji dokázala, ale nemělo to žádný význam. Během pár vteřin se deštík proměnil v prudký liják a ona úplně promokla.

	Radši ani nechtěla myslet na Marcuse, který bude trčet v lese na dešti ještě další hodinu – nejméně. Snažila se vybavit si nějaké podrobnosti z místa, kde ho zanechala. Jsou tam stromy dost husté, aby ho ochránily před deštěm? Bylo teprve jaro, větve ještě tolik nezhoustly, aby se mohly stát skutečným přístřeším.

	Pokusila se vběhnout do domu bočními dveřmi, ale ty byly zavřené. Musela tedy obejít budovu až k přednímu vchodu, čímž ztratila cenné minuty. Dveře se před ní otevřely, ještě než stačila zaklepat, a ona vpadla dovnitř.

	„Honorie!“ vyhrkla Sarah a přiskočila k ní, aby ji zachytila. „Viděla jsem tě oknem. Kde jsi byla? Už jsem začínala šílet. Zrovna jsme chtěli vyslat do lesů skupinu pátračů. Říkala jsi, že jdeš trhat luční kvítí, a najednou jsi zmizela!“

	[image: Image]Honoria se pokusila Sarah několikrát přerušit, ale okázala se nadechnout jen na jediné slůvko: „Mlč.“ Sklopila oči: pod nohama se jí dělaly louže. Z jezírka se uvolnil jeden pramínek a namířil si to ke stěně.

	„Musíš se rychle usušit.“ Sestřenice ji chytila za ruce. „Bože, jsi úplně ledová.“

	„Sarah, nech toho.“ Honoria se dívce vyškubla a popadla ji za rameno. „Prosím, potřebuju papír. Musím napsat dopis.“

	Sarah se na ni podívala, jako by její sestřenka zešílela.

	„Hned. Musím –“

	„Honorie!“ Paní Royleová se k nim hnala přes halu. „Ty jsi nám ale nahnala starostí! Kam jsi pro všechno na světě šla?“

	„Jen jsem hledala květiny,“ lhala Honoria. „Ale prosím, musím rychle napsat dopis.“

	Paní Royleová jí sáhla na čelo. „Ale horečku snad zatím nemáš…“

	„Celá se klepe,“ ozvala se Sarah. Podívala se na Cecilyinu matku. „Asi se ztratila. Honoria vůbec nemá orientační smysl.“

	„Ano, ano.“ Honoria byla ochotná souhlasit s jakoukoli urážkou, jen když ji konečně pustí ke slovu. „Ale prosím, poslouchejte mě chvíli. Musím si pospíšit. V lese je lord Chatteris a já mu slíbila –“

	„Cože?“ vyjekla paní Royleová. „O čem to mluvíš?“

	Honoria na ni vychrlila historku, kterou si připravila cestou. V lese se omylem oddělila od skupiny a ztratila se. Potkala přitom lorda Chatterise, který se byl projít. Pověděl jí, že ta pěšina vede na hranici jeho panství a Bricstanu. A pak si vymknul kotník.

	Byla to skoro pravda.

	„Vezmeme ho k nám,“ rozhodla paní Royleová. „Hned pro něj někoho pošlu.“

	„Ne!“ vyhrkla udýchaně Honoria. „Chce domů. Požádal mě, abych poslala vzkaz jeho vrchnímu štolbovi. Přesně mi pověděl, co mám napsat.“

	„Ne,“ namítla pevně hostitelka. „Odvezeme ho sem.“

	„Prosím, paní Royleová! Zatímco se tady dohadujeme, on zůstává v lese v lijáku.“

	Cecilyina matka se netvářila přesvědčeně, ale nakonec přikývla a vyzvala Honorii: „Pojď za mnou.“

	V hale byl výklenek s psacím stolkem. Paní Royleová vytáhla ze zásuvek papír, pero a inkoust, a ustoupila stranou, aby se Honoria mohla posadit. Ale dívka měla tak ztuhlé ruce, že pero dokázala sotva udržet, a z vlasů jí na papír crčela voda.

	„Můžu to napsat za tebe?“ nabídla se Sarah.

	Honoria vděčně přikývla. Ignorovala paní Royleovou, která neustále postávala u nich a zahrnovala ji svými dobře míněnými radami, které upřímně pokládala za nápomocné.

	Sarah dokončila dopis, podepsala se za Honorii a podala ho hostitelce.

	„Prosím, pošlete s tím vašeho nejrychlejšího jezdce,“ hlesla úpěnlivě Honoria.

	Paní Royleová přikývla a odspěchala. Sarah se postavila a vzala sestřenici za ruku. „A teď se musíš zahřát,“ pronesla hlasem, který nepřipouštěl odpor. „Hned půjdeš se mnou. Už předtím jsem nařídila komorné, aby dala ohřát vodu na horkou koupel.“

	Honoria přikývla. Udělala to, co bylo třeba. Teď už se klidně může zhroutit.

	Další ráno bylo tak jasné, jako by se jim chtělo vysmívat. Honoria spala dvanáct hodin v kuse, zachumlaná v přikrývkách a s horkou cihlou u nohou. Ještě než usnula, vkradla se do jejího pokoje Sarah a oznámila jí, že právě přišla zpráva z Fensmore: Marcus se dostal v pořádku domů, a touhle dobou už pravděpodobně leží taky v posteli s horkou cihlou v nohách.

	Ale když se Honoria ráno oblékala, stejně si dělala starosti. Když včera doběhla na Bricstan, byla úplně promrzlá, a on musel zůstat na dešti ještě mnohem déle.

	A taky se zvedl vítr: když se koupala, slyšela, jak za oknem skřípají větve stromů a narážejí do skla. Marcus se jistě nastydnul. A co když ten kotník nemá jen vymknutý, ale rovnou zlomený? Poslali už alespoň pro doktora, aby se mu na to podíval?

	A vůbec – kdo jsou ti nevyjádření „oni“? Marcus, pokud věděla, nemá žádnou rodinu. Kdo se o něj postará, když bude ležet nemocný v posteli? Je na Fensmore vůbec někdo kromě běžného služebnictva?

	Musí se přesvědčit, jak se mu daří. Jinak se nedokáže soustředit na nic jiného.

	Všichni u snídaně byli překvapení, že ji vidí. Pánové se už vrátili do Cambridge, ale čtyři dámy seděly kolem stolu a pojídaly vajíčka a topinky.

	„Honorie!“ vyhrkla Sarah. „Co proboha děláš venku z postele?“

	„Je mi úplně dobře,“ ujistila ji Honoria. „Nechytla jsem ani rýmu.“

	„Včera v noci měla prsty jako led,“ sdělila Sarah Cecily a Iris. „Nemohla vůbec udržet v ruce pero.“

	„S tím si hravě poradila horká koupel a dostatek spánku,“ prohlásila Honoria. „Ale ráda bych se teď dopoledne vydala na Fensmore. Je to moje vina, že si lord Chatteris vymkl kotník. Musím se přesvědčit, jak se mu daří.“

	„Jak by to mohla být tvoje vina?“ podivila se Iris.

	Honoria se kousla do rtu. Zapomněla, že ze svého příběhu vypustila jednu důležitou podrobnost. „No, vlastně,“ začala improvizovat, „nejdřív jsem já zakopla o padlý kmen, a on mi chtěl přiskočit na pomoc. A asi šlápl do krtince.“

	„Krtky nesnáším,“ ozvala se Iris.

	„Mně připadají roztomilí,“ namítla Cecily.

	„Musím najít tvou matku,“ otočila se k ní Honoria. „Aby mi dala připravit kočár. Nebo bych možná mohla jet na koni. Je tam už docela hezky.“

	„Máti tě nikdy nenechá jet samotnou,“ varovala ji Cecily. „Ne do domácnosti svobodného mládence.“

	„Těžko tam bude sám,“ prohlásila Iris. „Má tam jistě davy sloužících.“

	„Podle mě aspoň stovku,“ přikývla Cecily. „Viděly jste někdy jeho dům? Je obrovský. Ale na tom nesejde.“ Otočila se na Honorii. „Stejně žije sám. Není tam nikdo, kdo by ti mohl dělat garde.“

	„Tak vezmu někoho s sebou,“ vyhrkla netrpělivě Honoria. „To je mi jedno. Prostě chci vyrazit co nejdřív.“

	„Kam vezmeš někoho s sebou?“ zeptala se paní Royleová, která právě vstoupila do jídelny.

	Honoria jí zopakovala svou žádost. Cecilyina matka okamžitě zareagovala. „Ovšem, rozhodně se musíme přesvědčit, jak se panu hraběti vede. Bylo by nekřesťanské to neudělat.“

	Honoria zamžikala. Nečekala, že si souhlas získá tak snadno.

	„Pojedu s tebou,“ oznámila paní Royleová.

	Ozvalo se bouchnutí, jak hrnek dopadl na podšálek. Když se Honoria podívala přes stůl, Cecily měla na tváři napjatý úsměv, ale její prsty se doslova zatínaly do porcelánu.

	„Matko, jestli pojedeš, chci jet taky.“

	Paní Royleová se nad tím zamyslela, ale než stačila odpovědět, ozvala se Sarah: „Když pojede Cecily, pojedu s vámi i já.“

	„Proč?“ nechápala Cecily.

	„Já jsem si naprosto jistá,“ ozvala se suše Iris, „že ať pojedete, kdo chcete, já bych jet neměla.“

	„Mně je opravdu jedno, kdo se mnou pojede,“ ozvala se Honoria. Ze všech sil se snažila, aby to neznělo tak podrážděně, jak se cítila. „Hlavně chci odjet co nejdřív.“

	„Cecily pojede s tebou,“ oznámila paní Royleová. „Já zůstanu tady se Sarah a Iris.“

	Tohle Sarah očividně zaskočilo, ale neprotestovala. Zato Cecily vyskočila se širokým úsměvem na tváři.

	„Cecily, běž nahoru a řekni Peggy, ať ti předělá účes,“ nařídila jí paní Royleová. „Nemůžeme přece –“

	„Prosím,“ přerušila ji Honoria. „Opravdu chci vyrazit hned.“

	Paní Royleová se zatvářila, jako by sváděla vnitřní boj. Ale nemohla tvrdit, že podle ní je účes dcery důležitější než zdravotní stav lorda Chatterise. „Tak dobře,“ přikývla stroze. „Jeďte. Ale zapište si za uši jedno: pokud bude hrabě vážně nemocný, musíte trvat na tom, že ho převezeme k nám, aby se zotavil v naší péči.“

	Honoria si byla naprosto jistá, že k tomu nedojde, ale neřekla nic a vydala se ke dveřím. Cecily a paní Royleová šly za ní.

	„A dejte mu jasně najevo, že naše rodina se nechystá vrátit do Cambridge. Budeme tu ještě několik týdnů,“ zdůraznila paní domu.

	„My nepojedeme do Cambridge?“ užasla Cecily.

	„Ne, a protože tady nemáš žádné povinnosti, můžeš se za ním obden zastavit a ujistit se, že hrabě něco nepotřebuje,“ vysvětlila jí matka. „Totiž, ehm, pokud si to lord Chatteris bude přát.“

	„Jistě, maminko,“ odpověděla Cecily, ale tvářila se, jako by se styděla.

	„A nezapomeňte mu vyřídit moje pozdravy,“ připomněla jim paní Royleová.

	Honoria už seběhla po schodech na příjezdovou cestu, kde chtěla čekat, až jim přistaví kočár.

	„A povězte hraběti, že se modlím za jeho uzdravení.“

	„Třeba není nemocný, mami,“ upozornila ji dcera.

	Matka se na ni zamračila. „Ale pokud je…“

	„Vyřídím mu, že mu přeješ brzké uzdravení,“ přikývla Cecily.

	„Tady už máme kočár,“ vyhrkla Honoria, která toužila z téhle konverzace co nejdřív uniknout.

	„Nezapomeňte!“ vykřikla paní Royleová, když obě dívky s pomocí komorníka nastupovaly do kočáru. „Pokud bude nemocný, přivezte ho –“

	Dvířka se spěšně přibouchla a kola kočáru zarachotila po štěrkové cestě.

	

	Marcus byl ještě v posteli, když do jeho ložnice tiše vstoupil majordomus, aby ho informoval, že přijely lady Honoria Smythe-Smithová a slečna Cecily Royleová a že čekají ve žlutém salonku.

	„Mám jim povědět, že nemůžete přijímat hosty?“ zeptal se majordomus.

	Marcus byl na chvíli v pokušení přikývnout. Cítil se příšerně a tušil, že tak i vypadá. Než ho Jimmy den předtím vyzvedl v lese, Marcus se klepal tolik, až bylo divné, že si přitom nevyrazil zuby. Doma mu museli rozříznout holínku. Už to bylo samo o sobě hrozné, protože to byly Marcusovy oblíbené boty. Ale jeho sluha se do toho navíc pustil s tak velkou vervou, že měl teď Marcus ještě ke všemu na lýtku asi deset centimetrů dlouhou jizvu.

	Ale kdyby to bylo naopak, také by trval na tom, že se chce o Honoriině stavu přesvědčit na vlastní oči. Takže mu připadalo jen spravedlivé, že jí dopřeje totéž. Pokud jde o tu druhou dívku, slečnu Royleovou, pak Marcus jen doufal, že nebude moc esteticky přecitlivělá.

	Protože když se naposledy díval do zrcadla, přísahal by, že jeho pleť má zelenou barvu.

	S pomocí sluhy – bez něj se neobešel ani při oblékání, ani cestou ze schodů – se Marcus vbelhal do salonu. Domníval se, že teď vypadá aspoň vzdáleně přijatelně.

	„Prokrista, Marcusi!“ vyjekla Honoria a okamžitě vyskočila z křesla. „Vypadáš jako smrt!“

	Hm. Tak se asi mýlil. „Taky tě rád vidím, Honorie.“ Ukázal na blízkou pohovku. „Nevadilo by ti, kdybych se radši posadil?“

	„Prosím, sedni si. Máš hrozně zapadlé oči.“ Sledovala ho, jak obchází stůl a přidržuje se jeho hrany. „Nemám ti pomoct?“

	„Ne, jsem úplně v pořádku.“ Dvakrát poskočil, aby se dostal do správné pozice vzhledem k pohovce, a pak se na ni pozadu téměř skácel. Důstojnost tady dneska nebude mít moc prostoru.

	„Slečno Royleová,“ uklonil se druhé dívce, o níž věděl, že už se dřív občas setkali.

	„Lorde Chatterisi,“ pokývla mu zdvořile, „mí rodiče vás moc pozdravují a přejí vám, abyste se rychle zotavil.“

	„Díky,“ odpověděl slabě. Najednou se ho zmocnila nesmírná únava. Ta cesta z ložnice do přízemí ho asi vyčerpala víc, než čekal. A v noci toho moc nenaspal. Sotva se položil na záda, začal kašlat, a kašel ho trápil až do rána.

	„Promiňte,“ omluvil se dámám, vzal z pohovky polštář, položil ho na stolek před sebou a zvedl si na něj poraněnou nohu. „Říkali mi, že ji mám mít zvednutou.“

	„Marcusi,“ Honoria se přestala snažit o zdání zdvořilé konverzace, „měl bys ležet v posteli.“

	„Tam jsem taky byl,“ ujistil ji suše. „Než mi oznámili, že mám návštěvu.“

	Na její tváři se objevil tak vyčítavý výraz, že mu to bůhvíproč připomnělo jeho chůvu slečnu Pimmovou. „Tak jsi měl vzkázat po majordomovi, že nepřijímáš návštěvy,“ hlesla dívka.

	„Vážně?“ opáčil. „Už tě vidím, jak by ses s tím spokojila a odjela domů, úplně klidná, pokud jde o můj zdravotní stav. Co myslíte, slečno Royleová?“ zadíval se na druhou dívku a ironicky naklonil hlavu ke straně. „Odjela by lady Honoria beze všeho pryč?“

	„Ne, mylorde,“ odpověděla mu pobaveně. „Lady Honoria by pevně trvala na tom, že vás musí vidět na vlastní oči.“

	„Cecily!“ vyhrkla uraženě Honoria.

	„Myslíte, slečno Royleová?“ Marcus se soustředil výhradně na druhou návštěvnici. „Taková starost o mě je opravdu dojemná.“

	„Marcusi!“ vyštěkla Honoria. „Okamžitě s tím přestaň.“

	„Je to taková houževnatá osůbka,“ oznámil Marcus Cecily.

	„Marcusi Holroyde,“ pronesla přísně Honoria, „jestli do mě okamžitě nepřestaneš rýpat, povím paní Royleové, že se opravdu toužíš uchýlit na Bricstan a strávit tam období rekonvalescence.“

	Marcus strnul. Snažil se nerozesmát. Podíval se na slečnu Royleovou, která se rovněž snažila nerozesmát. Pochopil, že tuhle bitvu prohrál.

	„Paní Royleová velice dychtí po tom, aby ti mohla předvést své skvělé ošetřovatelské schopnosti,“ dodala s ďábelským úšklebkem Honoria.

	„Vzdávám se!“ Marcus se konečně rozesmál, ale jeho smích přešel v záchvat kašle. Trvalo mu skoro minutu, než se vzpamatoval.

	„Jak dlouho jsi byl včera na tom dešti?“ zeptala se Honoria. Vstala a sáhla mu na čelo. Oči slečny Royleové se při takové důvěrnosti vykulily údivem.

	„Mám horečku?“ zamumlal Marcus.

	„Nemyslím.“ Ale trochu se mračila. „Ale zvýšenou teplotu asi ano. Možná bych ti měla donést pokrývku.“

	Marcus se už nadechoval k odpovědi, že to rozhodně není nutné, ale pomyšlení na pokrývku mu náhle začalo připadat velice lákavé. A taky cítil podivnou vděčnost za to, že to Honoria navrhla. A tak přikývl.

	„Já ji seženu,“ nabídla se slečna Royleová a vyskočila. „Najdu nějakou komornou a řeknu jí o to.“

	Když odešla, Honoria se zase posadila a ustaraně se na něj zadívala. „Hrozně mě mrzí, co se ti stalo.“

	Mávl nad její omluvou rukou. „O nic nejde. Budu v pořádku.“

	„Pořád jsi mi neřekl, jak dlouho jsi zůstal na tom dešti,“ připomněla mu.

	„Asi hodinu? Možná dvě,“ připustil.

	Honoria si zoufale povzdychla. „Hrozně mě to mrzí.“

	„To už jsi říkala.“

	„Protože je to tak.“

	Pokusil se na ni usmát, protože tahle konverzace byla opravdu směšná, ale zmocnil se ho další záchvat kašle.

	Honoria svraštila čelo. „Možná bys přece jen měl odjet na Bricstan.“

	Když kašlal, nemohl mluvit, a tak ji aspoň probodl pohledem.

	„Bojím se tě tady nechat samotného.“

	„Honorie…,“ ještě dvakrát si odkašlal, než se mu podařilo pokračovat, „ty se už brzo vydáš do Londýna. A paní Royleová je jistě velmi laskavá hostitelka, ale dávám přednost tomu zotavovat se doma.“

	„Ovšem,“ odpověděla Honoria a pokývala hlavou. „Nemluvě o tom, že by tě nejspíš do konce měsíce stačila oženit se s Cecily.“

	„Mluvíte o mně?“ zeptala se vesele slečna Royleová, která vešla do salonu s tmavomodrou pokrývkou.

	Marcus dostal další záchvat kašle, i když do tohohle se musel trochu nutit.

	„Tady je.“ Cecily zůstala stát rozpačitě s dekou v ruce, jako by najednou nevěděla, co s ní. „Možná bys měla ty,“ otočila se k Honorii.

	Ta si od ní vzala deku, rozklepla ji a vydala se k Marcusovi. „Tak,“ pronesla mírně, když rozložila měkoučkou vlnu po celém jeho těle, zastrkala okraje mezi jeho tělo a pohovku. Něžně se na něj usmála. „Není to moc těsné?“

	Zavrtěl hlavou. Bylo zvláštní, že se o něj někdo takhle stará.

	Když Honoria se svým úkolem skončila, narovnala se a zhluboka se nadechla. Pak prohlásila, že podle ní Marcus potřebuje čaj.

	„Ano,“ souhlasila slečna Royleová. „To je nápad.“

	Marcus neprotestoval ani tentokrát. Pomyslel si, že musí vypadat opravdu uboze – zabalený v pokrývce jako mumie, s nohou položenou na stole, nemluvě o tom, že každou chvíli začal kašlat. Ale připadalo mu uklidňující, že kolem něj někdo tak poskakuje. A pokud si Honoria myslí, že mu pomůže čaj, on jí klidně udělá tu radost a vypije ho.

	Ukázal jí, kde najde šňůru, kterou se dalo zazvonit na komornou. Honoria ji použila a vrátila se do svého křesla, ještě než se objevila služebná a vyslechla si jejich objednávku.

	„Viděl vůbec ten tvůj kotník doktor?“ zeptala se Honoria potom.

	„To je zbytečné. Není zlomený.“

	„Víš to jistě? Tohle by člověk neměl nechat na náhodě.“

	„Vím to jistě.“

	„Byla bych klidnější, kdybys –“

	„Honorie, zmlkni. Není to zlomené.“

	„A tvoje holínka?“

	„Holínka?“ opakovala zmateně slečna Royleová.

	„Ta už to má za sebou,“ oznámil pochmurně Marcus.

	„Ach bože,“ vydechla Honoria. „Já si říkala, že ti ji budou muset rozříznout.“

	„Museli rozříznout botu?“ pochopila konečně slečna Royleová. „Tak to je vážně hrozné.“

	„Měl ten kotník strašně opuchlý,“ vysvětlila jí Honoria. „Jinak to nešlo.“

	„Ale zničit holínku…,“ hlesla šokovaně slečna Royleová.

	„Nebyly to moje nejoblíbenější,“ ujistil Marcus dívku, která se tvářila, jako by mluvili o zabití štěněte.

	„Třeba by se dala ušít jediná holínka do páru s tou starou,“ zamumlala zamyšleně Honoria. „Pak by to nebyla až taková ztráta.“

	„Kdepak, tak se to nedá udělat,“ ujistila ji Cecily, která zřejmě byla na takové věci odbornicí. „Nikdy neseženeš kůži, která by se přesně hodila k té původní.“

	Debatě o záludnostech ševcoviny zabránil příchod jeho dlouholeté hospodyně paní Wetherbyové. „Dala sem vařit čaj, eště než ste zazvonil, mylorde,“ prohlásila a položila tác s čajovým servisem na nízký stolek.

	Marcus se usmál. Nepřekvapilo ho to, paní Wetherbyová byla vždycky předvídavá. Představil ji Honorii a slečně Royleové. Oči hospodyně se při pohledu na Honorii rozzářily.

	„Ach, slečno, vy jistě budete sestra pana Daniela!“

	„To jsem,“ usmála se Honoria. „Vy ho znáte?“

	„To se ví. Párkrát tady pobejval, věčinou dyž byl starej pan hrabě na cestách. A taky sem přijel po tom, co se stal hrabětem tady mladej pan Marcus.“

	Marcus ucítil, že při tom oslovení z dětských dob rudne, ale hospodyni neopravil. Znala ho od dětství, chovala se k němu mateřsky a vždycky pro něj měla vřelý úsměv a povzbuzení.

	„Moc ráda vás poznávám,“ pokračovala paní Wetherbyová k Honorii. „Tolik sem toho vo vás slyšela.“

	Honoria se zatvářila překvapeně. „Vážně?“

	Marcus se taky zatvářil překvapeně. Vůbec se nepamatoval, že by někdy na Fensmore mluvil o Honorii, a už vůbec ne s hospodyní.

	„To víte – dyž ty dva byli eště kluci,“ vysvětlovala paní Wetherbyová. „Takže sem si vás pořád představovala jako malou holčičku. Ale vy už ste taky vyrostla, co?“

	Honoria s úsměvem přikývla.

	„A tejkonc mi povězte, jak si dáte čaj.“ Všichni tři postupně vyjádřili svá přání a hospodyně jim nalila zlatavou tekutinu do šálků.

	„Už je to hodně dlouho, co sem viděla pana Daniela naposled,“ poznamenala hospodyně, když dokončila svůj úkol. „Je to krapet rošťák, ale stejně ho mám ráda. Japa se mu daří?“

	V místnosti zavládlo rozpačité ticho. Honoria se podívala na Marcuse, jako by ho prosila o pomoc. Ten si rychle odkašlal a odpověděl. „Asi jsem vám o tom zapomněl povědět, paní Wetherbyová. Lord Winstead je už pár let v cizině.“ Zbytek jí poví později, až u toho nebude Honoria a její kamarádka.

	„Tak to jo,“ přikývla hospodyně, která si bystře vyložila Marcusovu stručnost jako pokyn, aby to dál nerozmazávala. Taky si odkašlala a podala Honorii její šálek. „A tady je pro vás,“ otočila se s dalším ke slečně Royleové.

	Obě dívky poděkovaly. Postarší žena se vydala se šálkem k Marcusovi, ale zastavila se a ohlédla se na Honorii. „Vohlídáte pána, aby to vypil celý viďte?“

	Dívka se ušklíbla. „Spolehněte se.“

	Paní Wetherbyová se k ní naklonila a divadelním šepotem pronesla: „Mužský sou ty nejhorší pacienti.“

	„Já vás slyšel,“ ozval se Marcus.

	Hospodyně po něm šlehla potutelným úsměvem. „To ste taky měl.“ Pak se uklonila a vyšla ze salonu.

	Zbytek návštěvy už proběhl bez dalších vzrušení. Trojice si vypila čaj (Honoria trvala na tom, aby Marcus zdolal aspoň dva šálky), dali si sušenky a bavili se o nejrůznějších záležitostech, než se Marcus zase mohutně rozkašlal. Honoria pak nesmlouvavě prohlásila, že se musí vrátit do postele.

	„My už stejně musíme jet,“ obrátila se k Cecily. „Paní Royleová už určitě netrpělivě čeká na náš návrat.“

	Marcus se na ně usmál na znamení díků, když obě trvaly na tom, že se kvůli nim rozhodně nemá zvedat. Opravdu se cítil bídně a tušil, že by tentokrát měl spolykat svou hrdost a zazvonit si na komorníka, aby mu pomohl zpátky do ložnice.

	Samozřejmě až dámy odejdou.

	Když za nimi zapadly dveře, potlačil zasténání. Tuhle bezmocnost nenáviděl.

	Když dívky nastoupily do kočáru, Honoria se pohodlně opřela a konečně si vydechla. Marcus vypadal špatně, ale nebylo to nic tak vážného, aby si s tím neporadil týden v posteli, slepičí polévka a pořádný odpočinek. Ale její pokoj mysli přerušila Cecily, která prohodila: „Odhaduju to tak na měsíc.“

	Honoria otevřela oči. „Prosím?“

	„To je moje předpověď.“ Cecily zvedla ukazováček a spojila ho s palcem do kroužku. Pak ukázala na kamarádku. „Měsíc, než lord Chatteris vysloví svou žádost o ruku.“

	„O čí ruku?“ vyhrkla Honoria a pokusila se potlačit svůj šok. Nepřipadalo jí, že by Marcus během návštěvy projevoval o Cecily obzvláštní zájem, a navíc taková samolibost nebyla pro její přítelkyni vůbec typická.

	„O tvoji, ty hlupáčku.“

	Honoria si v tu chvíli málem spolkla jazyk. „Ach,“ vydechla procítěně. „Ach, to ne. Ne. Ne.“

	Cecily na ni mrkla.

	„Ne, ne.“ Honoria cítila, že se chová jako idiot, který dokáže vyslovit jen jednoslabičná slova. Jenže na víc slabik neměla sílu. „Ne,“ opakovala. „Ach, to ne.“

	„Klidně bych se vsadila,“ prohodila škádlivě Cecily, „že do konce sezony budeš vdaná.“

	„Kéž by,“ přikývla Honoria a konečně se v mysli prokutala k širší slovní zásobě. „Taky doufám, ale ne za lorda Chatterise.“

	„Najednou je to lord Chatteris, co? Myslíš, že jsem si nevšimla, že si tykáte a říkáte si křestním jménem?“

	„To je snad logické,“ bránila se Honoria. „Znám ho od svých šesti let.“

	„To je možné, ale vy dva… jak to jen vyjádřit?“ Cecily sešpulila rty a přemítavě zvedla pohled ke střeše kočáru. „Chováte se, jako byste už byli manželé.“

	„To je přece směšné.“

	„Říkám jen, co si myslím.“ Cecily se spokojeně zasmála. „Už se nemůžu dočkat, až to povím děvčatům.“

	Honoria se na ni přes uličku mezi sedadly málem vrhla. „To neuděláš!“

	„Ale ale, dáma nám nějak moc protestuje…“

	„Prosím, Cecily! Přísahám, že mezi mnou a lordem Chatterisem není žádný cit, a slibuju, že si ho nikdy nevezmu. Jestli začneš šířit takovéhle klepy, jenom mi tím ztrpčíš život.“

	„Žádný cit?“ Cecily naklonila hlavu ke straně.

	„Ale no tak, nepřekrucuj moje slova. Samozřejmě že mi na něm záleží, ale měla jsem ho ráda jako bratra!“

	„Dobře,“ přikývla Cecily. „Tak já nic neřeknu.“

	„Děk –“

	„Dokud se nezasnoubíš. Potom budu všude chodit a vykřikovat: Já to předpověděla!“

	Na to se Honoria ani nesnažila odpovědět. Věděla, že žádné zasnoubení nebude, a tudíž ani žádné vykřikování. Teprve později ji napadlo, že v tu chvíli poprvé použila o svém sesterském vztahu k Marcusovi minulý čas. Řekla Cecily, že ho měla ráda jako bratra.

	Ale pokud už ho teď nebere jako bratra – čím pro ni dnes je?
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	Honoria se vydala do Londýna den poté. Sezona měla sice začít až za měsíc, ale bylo zapotřebí se na ni připravit. Podle nedávno provdané sestřenky Marigold, která Honorii přišla navštívit první odpoledne po jejím příjezdu do hlavního města, byla letos módní růžová, i když u modistek se jí říkalo různě: rubínová, třešňová, starorůžová, fuchsiová. Navíc letos každá dáma musela mít několik náramků. Bez nich to prostě nejde, ujistila Honorii Marigold.

	Tohle byl jen začátek Marigoldiných módních rad. Honoria si návštěvu u švadleny naplánovala na konec týdne. Jenže než se stačila rozhodnout, kterému odstínu růžové dát přednost (třešňové, to jí připadalo jednoduché k zapamatování), přišel dopis z Fensmore.

	Honoria předpokládala, že bude od Marcuse, a dychtivě rozlomila pečeť. Překvapilo ji, že si dal tu práci a napsal jí. Ale když list rozložila do posledního záhybu, spatřila písmo, které bylo nepochybně příliš ženské na Marcusovu těžkou ruku.

	Čelo se jí svraštilo starostmi, když usedla za stůl a dala se do čtení.

	Milá lady Honorie,

	prosím odpuste mi moji troufalost, ale nevím na koho se obrátit. Lord Chatteris na tom není dobře. Už tři dny má horkost a poslední noc skorém blouznil. Doktor za nim chodí co vodpoledne, ale neřiká nic než že máme počkat a uvidíme.

	Jak víte pan Marcus nemá žádný příbuzenctvo. Ale já to musim dát někomu vědět a vaše rodina pro něj dycky byla jako vlastní,

	tak se nezlobte.

	

	Se vší úctou

	M. Wetherbyová

	hospodyně lorda Chatterise

	„Ale ne,“ hlesla Honoria a zadívala se na písmena, která se jí roztančila před očima. Jak je to možné? Když odjížděla z Fensmore, Marcus měl ošklivý kašel, ale horečka na něm znát nebyla. A rozhodně nevypadal na to, že by se jeho stav měl tak rychle zhoršit.

	A proč jí paní Wetherbyová napsala ten dopis? Jen aby o tom někoho informovala, nebo se Honorii pokouší taktně naznačit, že by měla přijet na Fensmore? A pokud je to to druhé, znamená to, že Marcus je na tom tolik špatně?

	„Mami!“ vykřikla Honoria bez přemýšlení. Vyskočila z křesla a vyběhla do chodby. Srdce jí bušilo, jak přidávala stále víc do kroku. Také její hlas zněl stále hlasitěji. „Mami!“

	„Honorie?“ Lady Winsteadová se objevila na vrcholku schodiště a ovívala se svým oblíbeným čínským vějířem. „Co se děje? Něco s modistkou? Myslela jsem, že tě tam doprovodí Marigold.“

	„Ne, o to nejde.“ Honoria se jí rozběhla do schodů naproti. „Marcus.“

	„Cože? Marcus Holroyd?“

	„Ano. Dostala jsem dopis od jeho hospodyně.“

	„Od hospodyně? Proč by si s tebou, propána, dopisovala jeho –“

	„Byla jsem v Cambridgeshiru u něj. Povídala jsem ti o tom, vzpomínáš?“

	„Ach ano.“ Stárnoucí žena se pousmála. „Byla to opravdu šťastná náhoda, že jste na sebe v tom lese tak narazili. Paní Royleová mi o tom psala. Podle mě doufá, že by si mohl oblíbit její dceru.“

	„Mami, prosím, přečti si to.“ Honoria jí vrazila do ruky list od paní Wetherbyové. „Je vážně nemocný.“

	Lady Winsteadová poslechla a po přečtení těch několika vět se zachmuřila. „Ach, miláčku. To je opravdu špatná zpráva.“

	Honoria jí položila dlaň na paži, aby matku přesvědčila o závažnosti situace. „Mami, musíme jet za ním. Hned.“

	Lady Winsteadová užasle zamžikala. „My?“

	„Ano. On nikoho nemá.“

	„Ale to jistě nemůže být pravda.“

	„Je to pravda,“ trvala na svém Honoria. „Pamatuješ, jak u nás byl často na prázdninách, když s Danielem studovali v Etonu? To proto, že neměl kam jezdit. Myslím, že s otcem moc nevycházel.“

	„Já nevím. Připadá mi to příliš vtíravé. Nejsme jeho příbuzní.“ Honoriina matka se zamračila.

	„Nemá žádné příbuzné!“

	Lady Winsteadová se kousla do rtu. „Byl to moc milý chlapec, ale vážně myslím –“

	Honoria si založila ruce v bok. „Jestli nepojedeš se mnou, pojedu tam sama.“

	„Honorie!“ Matka se na ni šokovaně zadívala a poprvé od začátku rozhovoru se jí v bledých očích zajiskřilo. „Nic takového neuděláš. Tvoje pověst by byla v troskách!“

	„On možná umíra!“

	„Určitě to nebude tak zlé.“

	Honoria si propletla prsty. Ruce se jí divoce třásly a měla je ledové. „Pochybuju, že by mi jinak jeho hospodyně vůbec napsala.“

	„Tak dobře.“ Lady Winsteadová si nejistě povzdychla. „Zítra se vydáme na cestu.“

	Honoria zavrtěla hlavou. „Dneska.“

	„Dnes? Honorie, taková výprava se potřebuje naplánovat. Nemůžu přece –“

	„Dneska, mami. Tohle nestrpí odkladu.“ Honoria se rozběhla po schodech zpátky dolů a křikla přes rameno: „Nechám nám připravit kočár. Za hodinu buď hotová!“

	A v lady Winsteadové jako by se rozžehl oheň, který vyhasl ve chvíli, kdy musel její jediný syn odejít do vyhnanství. Za čtyřicet pět minut byla oblečená, měla sbalená zavazadla a s komornou po boku čekala před salonem na Honorii.

	Za dalších pět minut už byly na cestě.

	Cesta do Cambridgeshiru se dala z Londýna zvládnout za den, ale byl to celý dlouhý den cesty. Honoria s matkou nevyjely po ránu, takže se jejich kočár dokodrcal k průčelí Fensmore skoro o půlnoci. Lady Winsteadová kousek na sever od Saffron Waldenu usnula, ale Honoria zůstávala vzhůru. Když kočár zabočil na příjezdovou cestu sídla Chatterisových, byla napjatá a v pozoru, a vší silou se snažila neškubnout kličkou dvířek a nevyskočit předčasně. Ale když konečně zastavili, nedokázala počkat, až jí někdo přijde pomoci. Během vteřiny si otevřela, seskočila na zem a rozběhla se po předním schodišti.

	Dům byl tichý, takže Honoria musela asi pět minut bušit klepadlem, než konečně spatřila v okně světlo svíčky a zaslechla spěchající kroky.

	Otevřel jí majordomus – Honoria si nepamatovala jeho jméno – a zíral na ni neschopen slova. Dívka vyhrkla: „Paní Wetherbyová mi napsala o tom, jak je hraběti. Musím ho hned vidět.“

	Muž se napřímil se stejnou hrdostí a aristokratickou povýšeností, jako by byl sám pánem domu. „Obávám se, že to je nemožné.“

	Honoria se musela chytit okraje dveří, aby neupadla. „Jak to myslíte?“ zašeptala. Přece Marcus nemohl podlehnout horečce tak rychle poté, co jí paní Wetherbyová napsala?

	„Pan hrabě spí,“ odpověděl nedůtklivě majordomus. „A v tuhle noční hodinu ho nebudu budit.“

	Honorii projela úleva od hlavy až do zdřevěnělých končetin. Horlivě se natáhla po mužově ruce. „Ach, děkuju vám,“ vyhrkla. „A teď, prosím, musím pana hraběte vidět. Slibuju, že ho nebudu rušit.“

	Majordomus se trochu zděšeně zadíval na svou ruku v její dlani. „V tuto hodinu vám to opravdu nemohu dovolit, madam. A mohu vám připomenout, že jste dosud nepokládala za nutné sdělit mi své jméno?“

	Honoria zamrkala. To na Fensmore proudí tolik návštěv, že si ji majordomus už po týdnu nepamatuje? Pak si uvědomila, že muž vyšel ze světla a mžourá do tmy. Dobré nebe, nejspíš na ni skoro nevidí. „Prosím za prominutí,“ pronesla konejšivým tónem. „Jsem lady Honoria Smythe-Smithová a v kočáře sedí moje matka hraběnka-vdova z Winsteadu se svou komornou. Možná by jí mohl někdo pomoci.“

	Vrásčitá tvář majordoma prošla prudkou změnou. „Lady Honorie!“ vyhrkl. „Omlouvám se. V té tmě jsem vás nepoznal. Pojďte prosím dál.“

	Vzal ji za paži a nasměroval ji do haly. Honoria se nechala vést, ale nerozhodně se ohlédla přes rameno. „Moje matka…“

	„Hned za ní pošlu komorníka,“ ujistil ji majordomus. „A musíme vám rychle připravit pokoje. Nečekali jsme vás, ale je tady pár ložnic, které mohou být za chviličku odestlané.“ Zatahal několikrát za šňůru vedle dveří. „Jen co komorné vstanou, dají se do toho.“

	„Ne, prosím, nebuďte je,“ vyhrkla Honoria, ale z prudkosti, kterou stařík zatahal za šňůru, se dalo soudit, že už se stalo. „Mohla bych mluvit s paní Wetherbyovou? Moc mě mrzí, že ji probudím, ale je to opravdu velmi důležité.“

	„Jistě, jistě,“ přikyvoval majordomus a popoháněl ji před sebou do hloubi domu.

	„A matka…“ Honoria se znovu ohlédla. Lady Winsteadová zvládala navzdory počátečním protestům celou cestu obdivuhodně dobře. Honoria nenáviděla pomyšlení, že ji opouští spící v kočáře. Samozřejmě tam byli jejich kočí a komorník, a proti hraběnce seděla její komorná, také tvrdě spící. Ale Honorii to stejně nepřipadalo správné.

	„Půjdu ji pozdravit, jen co vás zavedu za paní Wetherbyovou,“ ujistil Honorii majordomus.

	„Děkuji vám, ehm…“ Bylo to tak hloupé, že si nezapamatovala jeho jméno.

	„Springpeace, mylady.“ Potřásl jí pravicí. Měl revmatické prsty a nejistý stisk, ale Honoria v něm cítila naléhavost a ještě něco… snad vděk. Stařík se jí zadíval přímo do očí a upřímně pronesl: „Musím přiznat, že mám z vašeho příjezdu velikou radost, mylady.“

	O deset minut později už paní Wetherbyová stála s Honorii přede dveřmi Marcusovy ložnice. „Nevím, jestli by se pánovi zamlouvalo, že ho uvidíte v takovým stavu,“ zamumlala hospodyně. „Ale dyž ste přichvátala tak rychle z takový dálky, jen abyste ho viděla…“

	„Nebudu ho rušit,“ slíbila tiše Honoria. „Jen se chci přesvědčit, jak se mu vede.“

	Paní Wetherbyová polkla a zadívala se jí do očí. „Nevede se mu vůbec dobře, slečno. Měla byste se na to rači připravit.“

	„J-já vím,“ vykoktala Honoria. „Myslela jsem jen – já nevím, co jsem myslela –“

	Hospodyně jí položila chlácholivě dlaň na předloktí. „Já vám rozumim, dušinko. A dneska je mu přeci jen vo něco líp než včera, dyž sem vám psala.“

	Honoria s vypětím všech sil přikývla. Hospodyně se ji zřejmě snažila ujistit, že Marcus ještě neumírá, ale to ji moc neuklidnilo, protože z toho vyplývalo, že tak ještě včera vypadal. A pokud ano, nebyl důvod doufat, že už je z toho trvale venku.

	Paní Wetherbyová si položila prst na rty, aby Honorii naznačila, že už mají být zticha, a otevřela dveře ložnice. Tiskla kliku jen pomalu a veřeje se otočily naprosto nehlučně.

	„Spí,“ zašeptala hospodyně.

	Honoria přikývla a popošla dál. Snažila se přizpůsobit oči přítmí. Uvnitř bylo horko, ale vzduch jí připadal vydýchaný a těžký. „Není tu moc horko?“ zašeptala co nejtišeji. Sama tu stěží dokázala dýchat a Marcus byl až po bradu zakrytý těžkými pokrývkami.

	„Takhle to říkal doktor,“ odpověděla tichounce hospodyně. „Prej se za žádnou cenu nesmí nachladnout.“

	Honoria si zatahala za výstřih denních šatů, jak si toužila uvolnit krk. Ale jestli je horko i jí, pak Marcus musí hrozně trpět. Nedokázala si představit, že by někomu mohlo prospět takové dusné horko.

	Ale pokud byl přehřátý, aspoň spal. Jeho dech zněl normálně. Nebo to tak přinejmenším působilo. Netušila, nač by si měl člověk u nemocného dávat pozor – ale asi na to, co se vymyká normálu, ne? Popošla k posteli a sklonila se k němu. Byl hrozně zpocený. Viděla jen jednu stranu jeho tváře, ale pleť se mu nepřirozeně leskla a byl z něj cítit pot.

	„Vážně si nemyslím, že by měl mít tolik pokrývek,“ špida Honoria.

	Paní Wetherbyová bezmocně pokrčila rameny. „Doktor to výslovně nařídil.“

	Honoria popošla ještě blíž, až se její lýtka dotýkala postele. „Nevypadá, že by mu to prospívalo.“

	„Já vím,“ přikývla paní Wetherbyová.

	Dívka natáhla váhavě ruku k okraji vrchní deky, aby zjistila, jestli ji nemůže aspoň trochu odhrnout. Uchopila vlněnou látku do prstů, lehce škubla a –

	„Ááááách!“

	Honoria vyjekla a uskočila od postele až do náruče paní Wetherbyové. Marcus se prudce posadil na posteli a divoce se rozhlížel kolem.

	A vypadalo to, že na sobě vůbec nic nemá. Aspoň od pasu nahoru, jak mohla vidět.

	

	„To nic, to nic,“ zabroukala konejšivě, ale její hlas postrádal přesvědčivost. Nepřipadalo jí to jako „nic“, jen nevěděla, co jiného by měla říkat.

	Marcus těžce oddychoval a byl rozrušený, ale nesoustředil se na ni. Honoria ani netušila, jestli o její přítomnosti ví. Hlavou škubal ze strany na stranu, jako by něco hledal, a pak pohyb zrychlil, jako by jí prudce vrtěl. „Ne,“ pronesl slabě. Neznělo to rozzlobeně, jen zmateně. „Ne.“

	„Není vzhůru,“ zašeptala paní Wetherbyová.

	Honoria přikývla, a náhle na ni dolehla nesmírná odpovědnost za to, co si vzala na bedra. O nemocích nevěděla nic. Rozhodně neměla tušení, jak se starat o někoho s horečkou.

	Proč sem tedy přijela? Aby se o něj starala? Sotva si přečetla dopis paní Wetherbyové, ovládla ji jediná myšlenka: že ho musí vidět na vlastní oči. Dál do budoucnosti už se nedívala.

	Jak jen byla hloupá. Jak si to vůbec představovala? Že se na něj podívá, a pojede zase domů?

	Ovšemže se o něj musí postarat. Je tady u něj, cokoli jiného by bylo nemyslitelné. Ale ta vyhlídka ji děsila. Co když udělá něco špatně? Co když mu její péče ještě přitíží?

	Ale copak má na vybranou? Marcus ji potřebuje. Nikoho jiného nemá. Honoria užasla nad tím, že ji to až dosud nikdy nenapadlo. Taky se za svou nevšímavost trochu styděla.

	„Chvíli si u něj sednu,“ zašeptala paní Wetherbyové.

	„Ne, to se nehodí, slečno, to není –“

	„Někdo by s ním měl zůstat,“ namítla pevně Honoria. „Neměl by být sám.“ Vzala hospodyni za ruku a odvedla ji na druhou stranu místnosti, protože v Marcusově blízkosti nemohly pořádně mluvit. Ten už zase klesl na lůžko, ale zmítal sebou tak, že sebou Honoria trhla pokaždé, když se na něj podívala.

	„Já tady zůstanu,“ nabídla se paní Wetherbyová, ale znělo to tak, jako by se toho sama bála.

	„Určitě jste s ním už strávila spoustu hodin,“ usmála se Honoria. „Teď je řada na mně. Taky si potřebujete odpočinout.“

	Starší žena vděčně přikývla. Když vyšla do chodby, ujistila Honorii: „Živá duše se nedoví, že ste byla sama v jeho pokoji, to vám přísahám za celej Fensmore, slečno.“

	Honoria přikývla – doufala, že dostatečně chlácholivě.

	„Je tady moje matka. Totiž, ne se mnou v pokoji, ale tady na Fensmore. To snad stačí zaplašit případné klepy.“

	Paní Wetherbyová souhlasně zakývala hlavou a vyklouzla do chodby. Honoria poslouchala, jak se šouravé kroky pomalu vzdalují.

	„Ach, Marcusi,“ pronesla tiše a vydala se zpět k posteli. „Co se ti to stalo?“ Natáhla se po jeho ruce, ale vzápětí se okřikla: Ne, radši ne. Nehodí se to. A navíc ho nesmí polekat.

	Marcus se zatím přetočil na bok a vyprostil pravou paži zpod deky. Teď mu ležela na pokrývce. Honorii nikdy nenapadlo, jak svalnaté má Marcus ruce. Totiž, samozřejmě věděla, že je silný. To bylo zřejmé, protože… zarazila se. Vlastně to vůbec nebylo tak zřejmé. Ani si nevzpomínala, kdy ho naposledy viděla něco zvedat. Ale vypadal silný. Budil ten dojem. A taky schopný. Všichni muži takhle nepůsobí. Vlastně tak nepůsobila většina z těch, které Honoria zná…

	Každopádně netušila, jak snadno se dají rozeznat svaly na mužské paži.

	Zajímavé.

	Naklonila se ještě o něco blíž, dala hlavu ke straně a přidržela si svíčku blíž k jeho paži. Jak se jmenuje tenhle ramenní sval? Ten vypadá opravdu zajímavě.

	Zarazila se, když jí došla nepatřičnost vlastních myšlenek, a ucouvla od postele. Nemá toho chudáka okukovat, má se o něj starat! Pokud by měla na někoho vrhat zamilované pohledy, rozhodně to nebude Marcus Holroyd.

	O kousek dál stála židle, Honoria si ji přitáhla blíž k posteli. Tak blízko, aby v případě potřeby mohla vyskočit a přispěchat k němu, ale ne tak blízko, aby ji při svém zmítání a mávání rukama mohl zasáhnout.

	Marcus jí připadal hubenější. Netušila, jak to může pod těmi pokrývkami poznat, ale určitě zhubl. Tváře měl propadlé a i ve světle svíčky byly znát kruhy pod jeho očima.

	Několik minut seděla úplně tiše a připadala si jako hlupák. Asi by měla něco dělat. Přinejmenším ho sledovat… ale to jí připadalo nedostatečné, zvlášť když se zároveň zoufale snažila nesledovat jisté jeho partie. Marcus se zřejmě uklidnil: tu a tam se ještě pod pokrývkami zazmítal, ale většinou spal klidně.

	Jenže tam bylo takové horko. Honoria měla na sobě pořád ještě cestovní šaty se zapínáním na knoflíčky na zadním díle. Byl to jeden z těch směšných kousků dámské módy, do kterého se sama nemohla obléknout ani se z něj svléknout.

	Usmála se, protože jí to připomnělo Marcusovy holínky. Bylo dobré vědět, že muži také podstupují oběti ve jménu módy.

	Ale její šaty se do místnosti s nemocným rozhodně nehodí. Podařilo se jí rozepnout si několik svrchních knoflíčků, ale skoro z toho supěla námahou.

	„Tohle nemůže být zdravé,“ pronesla polohlasně, když si odtáhla límec od těla, aby si zchladila zpocený krk.

	Podívala se na Marcuse, ale její hlas ho neprobudil.

	Skopla si z nohou boty – a potom, protože už stejně byla svlečená tolik, aby to dokázalo její pověst zničit navždy, si stáhla i punčochy.

	„Fuj.“ S odporem se zadívala na svoje nohy. Punčochy měla vlhké potem.

	Rezignovaně je přehodila přes opěradlo židle, ale pak si to rozmyslela. Nejspíš by je neměla takhle vystavovat, takže je zmuchlala do kuliček a zastrčila do bot. Pak se postavila, chytila sukni do prstů a začala s ní vířit, aby si trochu ochladila nohy.

	Ne, tohle vážně nejde. Bez ohledu na to, co říkal doktor – tohle jistě nemůže být zdraví prospěšné. Vrátila se k posteli a znovu se na Marcuse zadívala, ale tentokrát z bezpečné vzdálenosti.

	Pak opatrně, nedočkavě natáhla ruku. Nedotkla se ho, ale skoro. Vzduch těsně nad jeho ramenem jí připadal tak o deset stupňů zahřátější než ve zbytku místnosti.

	No, dejme tomu, že přehání, protože je sama přehřátá. Ale moc ne.

	Rozhlédla se v pokoji po něčem, čím by Marcuse mohla ovívat. Sakra, měla si vzít některý z těch matčiných čínských vějířů. Matka se v poslední době pořád ovívala. Nikam by neodjela aspoň bez tří těch věciček. Což bylo vážně dobře, protože jinak by všechny zůstaly doma.

	Ale v Marcusově pokoji nic na ovívání nebylo, takže Honoria se naklonila k Marcusovi a začala na něj zlehka foukat. Ani se nepohnul, což pokládala za dobré znamení. Její úspěch jí dodal odvahy (pokud to úspěch byl – to opravdu netušila) a zkusila to znovu, tentokrát trochu silněji. To už se Marcus zlehka zachvěl.

	Honoria se zamračila. Je tohle dobré znamení, nebo ne? Jestli je opravdu tak zpocený, mohla by ho ochladit až příliš, a přesně před tím doktor paní Wetherbyovou varoval.

	Zase se posadila. Pak postavila. Pak posadila. Nervózně si zabubnovala prsty do stehna. Ruka se jí tak chvěla, že si ji málem musela připlácnout druhou, aby to přestalo.

	Tohle je směšné. Honoria znovu vstala a obešla postel. Marcus se začal vrtět a házet sebou pod pokrývkami, i když ne s takovou silou jako předtím.

	Měla by na něj sáhnout. Vážně měla. Jedině tak se může přesvědčit, jak horká je jeho kůže. Co s tou informací bude dělat, to už netušila, ale na tom nezáleží. Pokud má být jeho ošetřovatelkou – což zřejmě má –, pak musí sledovat jeho stav.

	Natáhla se a zlehka se dotkla prsty jeho ramene. Nebylo tak rozpálené, jak čekala, ale za to možná mohla skutečnost, že i její prsty byly horké. Marcus byl ovšem zpocený a takhle zblízka viděla i to, že má pokrývky vlhké potem.

	Měla by je z něj sundat? Nebo aspoň tu vrchní – měl jich na sobě tolik. Znovu uchopila látku do prstů a zatahala za ni, zatímco spodní přikrývky přidržela druhou rukou na místě. Nejdřív se nic nedělo, a pak najednou povolila celá vrstva dek, kterou měl Marcus na sobě. Sklouzla o něco stranou a odhalila nahou svalnatou nohu.

	Honoriiny rty se pootevřely. Na noze měl Marcus také pozoruhodné svaly.

	Ne, ne, ne, ne, ne. Nedívá se na něj. Nedívá. Musí mu ty deky posunout a zakrýt ho, než sebou Marcus znovu hodí a odkryje se celý. Netušila, jestli má vůbec nějaké spodní prádlo. Na pažích a na nohách nic neměl, takže se dá předpokládat, že…

	Zadívala se na jeho trup. Nemohla tomu zabránit. Byl tam pořád ještě zakrytý, ale kdyby Honoria náhodou, omylem, znovu zatáhla za uvolněné pokrývky –

	Ne. Uchopila okraj dek a pokusila se ho naopak zakrýt. Musí někoho zavolat, kdo by mu převlékl propocenou postel. Panebože, to je ale vedro. Jak se tahle prokletá místnost mohla pořád tak zahřívat? Možná by mohla vyjít na chvíli na chodbu. Nebo otevřít na skulinku okno a postavit se k němu.

	Začala si ovívat obličej rukou. Měla by se posadit. Ta židle byla vcelku pohodlná, může na ní sedět s rukama cudně složenýma v klíně až do rána. Jen se na Marcuse ještě jednou podívá, aby se přesvědčila, že je v pořádku.

	Zvedla svíčku a posvítila mu do tváře.

	Měl otevřené oči.

	Honoria opatrně ucouvla. Předtím měl taky otevřené oči, ale nebyl vzhůru.

	„Honorie? Co ty tady děláš?“

	Teď už zřejmě byl.
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	Marcus se cítil příšerně.

	Jako by už byl v pekle a teď se vrátil. A musel tam znova, protože poprvé tam dost neroztopili pod kotlem.

	Netušil, jak dlouho je nemocný. Den? Dva? Kdy dostal tu horečku, v úterý? Ano, bylo to v úterý, až na to, že na tom ve skutečnosti nezáleželo. Stejně netušil, co je teď za den.

	Nebo za noc. Spíš je asi noc. Byla tma a – panebože, to horko. Bylo těžké myslet na něco jiného než na to příšerné vedro.

	Možná byl v pekle a přinesl si ho s sebou. Anebo je v něm pořád. Pokud ano, mají tam celkem pohodlné postele.

	Tohle člověka v nedělní škole neučí.

	Zívl a protáhl si krk nejdřív nalevo a pak napravo, než složil hlavu na polštář. Tenhle polštář zná. Je nacpaný husím peřím, měkký a správně naducaný. Takže leží ve vlastní posteli, ve vlastní ložnici. Rozhodně je noc. Tma. Věděl to, i když v sobě nedokázal vydolovat tolik energie, aby rozlepil víčka.

	Slyšel, jak se paní Wetherbyová štrachá po místnosti. Nejspíš byla celou dobu u něj. Vzpomínal si, jak mu zpočátku nosila slepičí vývar, jak k němu přivedla doktora. Když se párkrát probral z horečky, vždycky byla u něj, hlídala ho.

	Dotkla se jeho ramene. Měla tak hladké, jemné prsty. Ale z omámení ho to neprobralo. Nemohl se hýbat. Byl tak unavený. Celé tělo ho bolelo, v noze mu škubalo. Chtěl zase spát. Jenže mu bylo takové horko. Proč ho drží v tak přetopené, dusné místnosti?

	Paní Wetherbyová mu uvolnila pokrývku, jako by mu četla myšlenky, a Marcus se šťastně přetočil na bok a vystrčil nohu zpod dek. Bože, vzduch! Bylo to tak příjemné. Možná by ty pokrývky ze sebe mohl shodit celé. Nebo by se paní Wetherbyová pohoršila, kdyby se před ní rozvalil úplně nahý? Možná ano, ale když je to v zájmu medicíny…

	To už na něj začala hospodyně tahat pokrývky zase zpátky. Marcus málem vykřikl na protest. Posbíral v sobě zbytky sil, násilím otevřel oči a –

	Nebyla to paní Wetherbyová.

	„Honorie?“ zachraptěl. „Co ty tady děláš?“

	Odskočila od něj a vydala cosi jako trylek – příšerně ho to zatahalo za uši. Znovu zavřel oči. Neměl sílu s ní mluvit, i když její přítomnost tady v něm probouzela zvědavost.

	„Marcusi?“ ozvala se dívka s podivnou naléhavostí. „Můžeš mluvit? Jsi vzhůru?“

	Krátce přikývl.

	„Marcusi?“ Sklonila se k němu. Cítil na krku její dech. To bylo hrozné. Moc horké. Moc blízko.

	„Proč jsi tady?“ zeptal se. Slova mu stékala z jazyka jako horký sirup. „Měla bys být…“ Kde vlastně? V Londýně, ne? Nedokázal se soustředit.

	„Ach, díky bohu.“ Dotkla se zlehka dlaní jeho čela. Měla tak teplou ruku. Jenže jemu teď připadalo všechno rozpálené.

	„Hon – Honor –“ Nedokázal ze sebe její jméno dostat celé, i když se tak snažil. Pohnul rty, několikrát se nadechnul. Ale připadalo mu to jako zbytečná námaha, když mu ona stejně nehodlá odpovědět. Proč je tady?

	„Jsi moc nemocný,“ řekla místo vysvětlení.

	Přikývl. Nebo chtěl přikývnout. Myslel na to.

	„Paní Wetherbyová mi napsala do Londýna.“

	Aha, tak takhle to bylo. Stejně je to podivné. Moc podivné.

	Vzala jeho ruku do své a nervózně ji poplácala. „Přijela jsem co nejrychleji. Je tady i moje matka.“

	Lady Winsteadová? Pokusil se usmát. Lady Winsteadovou má moc rád.

	„Myslím, že máš pořád horečku,“ pronesla nejistě Honoria. „Čelo máš tak horké. I když tady v pokoji je příšerné horko. Takže nevím, kolik ho jde z tebe, a kolik je tady ve vzduchu.“

	„Prosím,“ zasípěl a zvedl k ní ruku. Otevřel oči a zamžoural před sebe do světla svíčky. „Okno.“

	Honoria zavrtěla hlavou. „Promiň, ale doktor prý řekl –“

	„Prosím.“ Žebronil – k sakru, znělo to tak, jako by se měl za chvíli rozbrečet. Ale bylo mu to jedno. Prostě chtěl, aby otevřela to pitomé okno.

	„Marcusi, já nesmím…“ Ale znělo to rozpolceně.

	„Nemůžu dýchat,“ oznámil jí. A čestně, ani moc nepřeháněl.

	„No tak dobře.“ Honoria se rozběhla k oknu. „Ale nikomu to neříkej.“

	„Slibuju,“ zamumlal. Nedokázal zvednout hlavu natolik, aby se podíval. Ale v hutném tichu noci slyšel každé zašramocení.

	„Paní Wetherbyová mi to výslovně zdůraznila,“ řekla Honoria a odtáhla závěs. „Že tady musí být horko.“

	Marcus zachroptěl a pokusil se nad tím pohrdavě mávnout rukou.

	„Já toho o péči o nemocné moc nevím,“ ozvalo se zaskřípění, jako by se okno konečně otvíralo, „ale neumím si představit, že by bylo zdravé takhle přehřívat někoho, kdo už má horečku.“

	Marcus ucítil, jak se jeho pokožky dotkl první chladný závan vzduchu. Málem vykřikl štěstím.

	„Já horečku nikdy neměla,“ pokračovala Honoria. „Nebo se na to aspoň nepamatuju. Není to divné?“

	Slyšel v jejím hlase úsměv. Věděl přesně i to, jaký úsměv to je – plachý, s náznakem údivu. Takhle se usmívá často. A pravý koutek rtů se jí vždycky vysune o něco výš než levý.

	Takže teď to jen slyší. Bylo to roztomilé. A zvláštní. Že ji tak dobře zná. Totiž, samozřejmě že ji zná, lépe než koho jiného. Ale že ví i to, jak vypadá její úsměv.

	Dá se to tak vůbec říct?

	Honoria si přitáhla židli k jeho posteli a posadila se. „Nikdy jsem o tom nepřemýšlela, napadlo mě to až teď, když jsem se o tebe přijela starat. Totiž že jsem nikdy neměla horečku. Máti říká, že horečka je strašně nepříjemná.“

	Ona se o něj přijela starat? Netušil, proč mu to připadá tak pozoruhodné. Bylo to logické, když se objevila tady na Fensmore a v jeho pokoji, ale stejně… ne že by to bylo divné nebo zase až tak překvapující, jen…

	Nečekané.

	Pokusil se trochu prohnat svou umdlévající mysl. Může být něco nečekané, a zároveň ne překvapující? Jenže takhle to bylo. Nikdy by ho nenapadlo, že Honoria všeho nechá a přijede ho na Fensmore zachraňovat. Ale to, že je tady, ho vůbec nepřekvapilo.

	Připadalo mu to téměř normální.

	„Díky, že jsi otevřela okno,“ ozval se tiše.

	„Není zač.“ Pokusila se na něj usmát, ale nedokázala skrýt obavy ve své tváři. „Ani jsi mě nemusel moc přesvědčovat. V životě mi nebylo takové vedro.“

	„Mně taky ne,“ pokusil se zažertovat.

	Konečně se usmála upřímně. „Ach, Marcusi,“ hlesla a natáhla se k němu, aby mu odhrnula vlasy z čela. Zavrtěla hlavou, ale tvářila se nepřítomně. Vlasy jí přitom padaly do neproniknutelného obličeje. Pokusila se je odfouknout, ale přilepily se jí do koutku pusy. Nakonec je nabrala do prstů a zastrčila za ucho.

	Vzápětí jí spadly znovu do tváře.

	„Vypadáš unaveně,“ pronesl ochraptěle.

	„Říká ten, co sotva udrží víčka.“

	„Zásah.“ Podařilo se mu to slovo doprovodit lehce zdviženým ukazováčkem.

	Na chvíli zmlkla. Vzápětí sebou trhla. „Nemáš žízeň?“

	Přikývl.

	„Promiň. Měla jsem se tě zeptat hned. Určitě jsi úplně vyprahlý.“

	„Jen trochu,“ zalhal.

	„Paní Wetherbyová tady nechala džbán s vodou.“ Honoria se obrátila a začala s něčím štrachat na stole. „Není už úplně studená, ale snad bude osvěžující.“

	Podala mu skleničku, ale hned jí došlo, že se Marcus vleže na zádech asi nedokáže napít. „Počkej, já ti pomůžu,“ nabídla se a postavila sklenici zase na stůl. Pak se sklonila k němu a s větším odhodláním než silou ho vytáhla do sedu. „A je to,“ prohlásila povzbudivým tónem guvernantky. „Jen ti upravím pokrývku a hned ti podám vodu.“

	Marcus pomalu zamrkal, tak pomalu, jako by oči už neměl nikdy otevřít. Nemá košili. Směšné, že ho to zatím ani nenapadlo. Směšné, že mu to došlo až teď. A nejsměšnější je, že v sobě nedokáže vydolovat ani jiskřičku obav nad tím, co to udělá s její panenskou cudností.

	Možná zrudla, ale v přítmí to nebylo znát. Jenže na tom nezáleží. Tohle je Honoria. Racionální, schopná dívka. Tu pohled na jeho nahou hruď nevyděsí.

	Napil se vody, a znovu. Ani si nevšiml, že mu čúrek stéká po bradě. Bože, ta chuť v ústech byla báječná. Jazyk měl opuchlý a vysušený.

	Honoria něco tiše zamumlala. Pak se natáhla a dlaní mu setřela vodu z brady. „Promiň, nemám kapesník,“ omluvila se.

	Pomalu přikývl, jako by ten dotek jejích prstů probudil cosi v jeho paměti. „Ty už jsi tady byla. Dřív.“

	Tázavě se na něj zadívala.

	„Dotýkala ses mě. Na rameni.“

	Na rtech se jí objevil nepatrný úsměv. „To bylo jen před pár minutami.“

	„Vážně?“ Zamyslel se nad tím. „Aha.“

	„Přijela jsem před pár hodinami,“ vysvětlila mu.

	Brada mu trochu klesla. „Děkuju ti.“ Je to vůbec jeho hlas? Znělo to tak slabě.

	„Ani ti nedokážu povědět, jak se mi ulevilo, že jsi vzhůru. Vypadáš hrozně, promiň, ale aspoň mluvíš. A rozumně.“ Spojila ruce před tělem v nervózním horečnatém gestu. „Což se teď o mně říct nedá.“

	„Neblázni,“ napomenul ji ochraptěle.

	Zavrtěla hlavou, ale odvrátila se od něj a viděl, jak jí ruka vylétla k očím.

	Rozplakal ji. Cítil, jak mu hlava klesá ke straně. Bylo to vyčerpávající. Srdcervoucí. Nikdy ji nechtěl rozplakat.

	Neměla… neměla by… Polkl. Nechce, aby plakala. Je tak unavený. Nevěděl skoro nic, ale tohle věděl s jistotou.

	„Vyděsil jsi mě,“ ozvala se Honoria. „Určitě by tě ani nenapadlo, že to dokážeš, ale povedlo se ti to.“ Znělo to, jako by se snažila žertovat, ale on cítil, že to jenom předstírá. Rozhodně však oceňoval její snahu.

	„Kde je paní Wetherbyová?“ zeptal se.

	„Poslala jsem ji do postele. Je vyčerpaná.“

	„Dobře.“

	„Starala se o tebe opravdu svědomitě.“

	Znovu přikývl. Doufal, že ten nepatrný pohyb zahlédla. Jeho hospodyně se tak o něj starala i naposledy, když měl horečku – to mu bylo jedenáct. Jeho otec za ním nezašel ani jednou, ale paní Wetherbyová seděla celou dobu u jeho postele. Chtěl o tom Honorii povědět. Nebo možná o tom, jak otec na Vánoce odjel a ona se snažila sama postarat o vánoční výzdobu. Nechala do domu nanosit tolik cesmíny, že to na Fensmore vonělo jako v lese ještě týdny poté. To byly jeho nejhezčí dětské Vánoce – až do chvíle, než ho na svátky poprvé pozvali k Smythe-Smithovým.

	Tam to bylo nejlepší. Vždycky.

	„Nechceš ještě napít?“ navrhla Honoria.

	Chtěl, ale nebyl si jistý, zda mu zbylo dost sil na polykání.

	„Já ti pomůžu,“ nabídla se a přiložila mu sklenku ke rtům.

	Trochu se napil a unaveně vydechl. „Hrozně mě bolí noha.“

	„Ten kotník,“ přikývla chápavě.

	„Mám ji… jako v ohni. Jako by tam ryl pohrabáč.“

	Vykulila oči. Neměl jí to za zlé. Sám nevěděl, jak to vlastně myslel.

	Naklonila se k němu, obočí stažené obavami, a znovu se dotkla jeho čela. „Začínáš zase hořet.“

	Pokusil se usmát. Doufal, že se mu to podařilo aspoň koutkem úst. „A předtím jsem nehořel?“

	„Taky,“ odpověděla upřímně. „Ale teď je to horší.“

	„Přichází to a odchází.“

	„Návaly horečky?“

	Přikývl.

	Stiskla rty. Vypadala starší, než jak si ji pamatoval. Ne staře, to by byl nesmysl. Ale ustaraně. Vlasy měla učesané stejně, v drdolu, ze kterého se jí uvolňovaly neposlušné prameny. Pohybovala se tou energickou chůzí, která k ní neodmyslitelně patřila.

	Ale něco bylo jinak. Její výraz. Ty obavy v jejích očích. Nechtěl je tam vidět. Nelíbilo se mu to.

	„Můžu dostat ještě napít?“ zeptal se. Nepamatoval si, že by měl kdy v životě takovou žízeň.

	„Samozřejmě.“ Nalila mu ze džbánu další skleničku.

	Vypil ji celou, zase až příliš rychle, ale tentokrát si otřel bradu hřbetem ruky sám. „Nejspíš se to zase vrátí,“ varoval ji.

	„Horečka.“ Nebyla to otázka.

	Přikývl. „Myslím, že bys to měla vědět.“

	„Já to nechápu,“ ozvala se. „Když jsme se viděli naposledy, byl jsi v pořádku.“

	Pokusil se nakrčit obočí, ale netušil, nakolik se mu to povedlo.

	„No tak dobře,“ připustila, „ne úplně v pořádku, ale jasně ses uzdravoval.“

	„Kašlal jsem,“ připomněl jí.

	„Já vím. Jenom, že mě nenapadlo…“ Zavrtěla hlavou nad vlastní pošetilostí. „Ale co to plácám? Vždyť já o nemocích nic nevím. Nevím ani, jak mě mohlo napadnout, že se o tebe dokážu starat. Asi jsem nad tím moc nepřemýšlela.“

	Netušil, o čem to mluví, ale z nějakého nevysvětlitelného důvodu se cítil šťastný.

	Posadila se na židli vedle něj a pokračovala: „Prostě jsem přijela. Dostala jsem ten dopis od paní Wetherbyové a vůbec jsem nemyslela na to, že ti vlastně nedokážu nijak pomoct. Prostě jsem přijela.“

	„Pomáháš mi,“ zašeptal. Byla to pravda.

	Už teď se cítil líp.
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	Další den ráno se Honoria probudila celá rozlámaná.

	Krk měla ztuhlý, bolela ji záda a levá noha jí úplně zdřevěněla. Taky jí bylo horko a zpotila se, což v ní kromě pocitu nepohodlí probouzelo i pocit neatraktivnosti. A taky strach, že zapáchá.

	Ale co strach. Musel to ucítit každý, kdo se dostal do vzdálenosti pět kroků od ní.

	Když Marcus usnul, zavřela zase okno. Málem ji to zabilo, protože se to tolik vzpíralo tomu, co jí radil selský rozum. Ale nevěřila si zase natolik, aby neposlechla lékařovy instrukce a nechala ho otevřené.

	Natáhla zdřevěnělou nohu a zamžikala bolestí, když se jí do kůže zabodly tisíce drobných jehliček. Zatraceně. Tohle nesnášela. Sklonila se, aby si nohu promasírovala a vrátila do ní krevní oběh, ale dopadlo to jen tak, že měla najednou celé lýtko jako v ohni.

	Zívla, zasténala a zvedla se na nohy. Snažila se ignorovat zlověstné vrzání v kloubech. Určitě existuje důvod pro to, proč lidské bytosti nespí v křeslech, usoudila. Jestli tady bude trávit i další noc, ustele si na podlaze.

	Kulhavě se vydala k oknu, aby odtáhla závěsy a pustila dovnitř sluneční světlo. Aspoň trochu. Marcus spal, takže nemohla roztáhnout úplně. Nemohlo být moc dlouho po svítání, protože na nebi byly ještě vidět růžové a broskvové stříkance. Nad trávníky se něžně vznášela ranní mlha.

	Venku to vypadalo tak kouzelně, svěže a chladně, že Honoria znovu na škvírku otevřela okno a vtiskla do mezírky obličej, aby se nadechla čerstvého vlhkého vzduchu.

	Jenže má práci. Ustoupila o krok dozadu a otočila se, aby Marcusovi opatrně sáhla na čelo a přesvědčila se, jak je horké. Ale než stačila něco udělat, překulil se ve spánku na záda a –

	Panebože. Měl předtím takhle červený obličej?

	Spěchala k němu a zapomněla na svou bolavou nohu. Marcus vypadal hrozně – zarudlý a opuchlý. Když se ho dotkla, pokožku měl horkou a suchou.

	Hrozně horkou.

	Honoria spěchala ke džbánu s vodou. Nikde neviděla žádné ručníky, takže si namočila ruce a přiložila mu je na tváře, aby ho trochu ochladila. Bylo ale jasné, že to tak nepostačí. Dívka se vrhla k prádelníku a prudce otevřela jednotlivé zásuvky. Popadla látku, kterou považovala za složenou utěrku, ale teprve když ji namočila, zjistila –

	Dobrý bože. Jde mu přiložit na obličej jeho spodky.

	Cítila, jak rudne, když z látky vyždímala přebytečnou vodu a spěchala k posteli. Zamumlala omluvu – ne snad že by byl Marcus ve stavu, kdy by to chápal, nebo se mohl urazit, čím že ho to chce otírat – a přitiskla látku na jeho čelo.

	Marcus sebou okamžitě začal házet a vydával podivné zvuky – nesrozumitelné mručení a napůl zahuhňaná slova, věty bez začátku a bez konce. Slyšela v jeho řeči „Dost“ a „Vynášej“ a „Rejnok“ a „Lávka“.

	A nakonec řekl: „Daniel.“

	Zamrkala, aby zahnala z očí slzy, zašla pro džbán s vodou a přinesla ho k posteli. Než se vrátila, Marcus si shodil obklad z obličeje. Když se mu ho tam pokusila vrátit, odstrčil ji.

	„Marcusi,“ oslovila ho přísně, i když věděla, že ji neuslyší, „musíš mě nechat, abych ti pomohla.“

	Jenže on se bránil a házel sebou tak, že si na něj skoro musela sednout, aby ho zklidnila. „Přestaň!“ vyštěkla, když se proti ní vzpínal. „Tohle – nemůžeš – vyhrát.“

	Pevně mu přitiskla ramena k posteli. „Tím chci říct, že když vyhraju já, vyhraješ taky.“

	Najednou sebou škubnul tak, že se jejich čela srazila. Honoria vyrazila bolestivý výkřik, ale nepustila ho. „Tohle ne,“ zachroptěla. „Myslím tím, že ty neumřeš.“

	Využila celou svou váhu, aby ho udržela vleže. Jednou rukou se natáhla ke džbánu a pokusila se znova namočit látku. „Zítra mě budeš nenávidět, protože ti dojde, co jsem ti to dala na obličej,“ oznámila mu a přitiskla spodky na jeho čelo. Nechtěla na něj být hrubá, ale on jí nedával na vybranou.

	„Uklidni se,“ doporučila mu pomalu a přejela hadříkem ke krku. „Slibuju, že když se uklidníš, budeš se cítit mnohem lépe.“ Znovu namočila látku. „Což se nedá ani srovnat s tím, oč líp se budu cítit já.“

	Přiložila látku na jeho odhalenou hruď, jejíž nahota už ji nezarážela. Marcus se najednou vzepjal tak prudce, až ji ze sebe shodil. Honoria přeletěla postel na druhou stranu a svalila se přes její okraj na koberec.

	„Tak tohle ne,“ zamumlala, když se začala zvedat. Ale než stačila obejít postel na druhou stranu, kde stál džbán s vodou, Marcus vykopl nohou zpod pokrývek a trefil ji do žaludku.

	Honoria se zapotácela. Roztáhla ruce v zoufalém pokusu udržet rovnováhu, aby se znovu nesvalila na zem. Nepřemýšlela – bezděčně se chytila toho, co měla nejblíž v dosahu.

	Marcus zavřískl.

	Honoriino srdce se rozběhlo zběsilým tempem a pustila se toho, co – jak si až teď uvědomila – byla jeho poraněná noha. Když se neměla čeho držet, žuchla znovu na podlahu a uhodila se do pravého loktu.

	„Auu!“ zaúpěla, když jí loktem projel elektrický záblesk bolesti až do špiček prstů. Nějak se jí ale podařilo zvednout se na nohy. Bolavý loket si tiskla k tělu. Ten zvuk, co vydal Marcus…

	Byl nelidský.

	Když se Honoria dovlekla k posteli, Marcus ještě skučel. A dýchal povrchně, krátkými mělkými vdechy jako lidé, kteří se chtějí vyhnout bolesti.

	„Co se stalo?“ zašeptala Honoria. Za tohle přece nemůže horečka. To je něco akutnějšího.

	Noha. Ta noha, které se chytila.

	Vtom si uvědomila, že má lepkavé ruce.

	Pořád si jednou rukou držela bolavý loket, ale druhou obrátila dlaní vzhůru.

	Krev.

	„Ach, Bože.“

	Cítila, jak se jí svírá žaludek nejistotou. Opatrně se vydala k posteli, aby Marcuse nepolekala. Už dvakrát ji shodil…

	Ale ta krev není její.

	Marcus zase schoval nohu pod pokrývky. Honoria je opatrně odhrnula tak, aby viděla jeho nohu až ke kolenu.

	„Panebože.“

	Viděla dlouhou, rozšklebenou rudou ránu na jeho lýtku, z níž vytékala krev a ještě něco, o čem ani nechtěla vědět, co to je. Poraněná noha byla hrozivě napuchlá a lesklá. Vypadalo to strašlivě, jako něco, co začíná hnít. S hrůzou si pomyslela, jestli mu noha neodumírá.

	Upustila pokrývku a ucouvla od postele. Jen silou vůle dokázala udržet obsah žaludku na místě.

	„Panebože,“ zopakovala, protože nedokázala vyslovit nic jiného, ani myslet na nic jiného. Tak tohle je příčina jeho horečky. Nemá to nic společného s tím kašlem nebo nachlazením.

	Myšlenky jí uháněly o překot. Marcus má zanícenou ránu. Muselo se mu to stát, když mu rozřezávali botu. Ale vůbec jí neřekl, že tam má ránu. Proč se o tom vůbec nezmínil? Proč to neřekl jí?

	Ozvalo se tiché zaklepání a do pokoje strčila hlavu paní Wetherbyová. „Je všechno v pořádku? Slyšela jsem nějaké rány.“

	„Ne,“ vyjekla Honoria zpanikařeným hlasem. Snažila se to potlačit. Musí uvažovat racionálně. „Jinak mu nepomůže. Jeho noha. Víte o tom?“

	„O čempa to mluvíte?“ Paní Wetherbyová se okamžitě přesunula k posteli.

	„Jeho noha. Má tam ošklivou ránu. Hrozně zanícenou. To je určitě příčina té horečky. Určitě.“

	„Doktor říkal, že za to může ten kašel – ach!“ vykřikla hospodyně, když Honoria odhrnula pokrývku a ukázala jí Marcusovu ránu. „Božíčku.“ I ona ucouvla a zakryla si dlaní pusu. Vypadala, že se jí chce zvracet. „O tom jsem nevěděla – nikdo z nás. Jak to, že jsme si toho nevšimli?“

	Honoria to taky nechápala, jenže teď nebyl čas na výčitky. Marcus potřeboval, aby mu rychle zajistili pomoc, ne aby se dohadovali, čí je to vina. „Musíme přivést doktora,“ řekla paní Wetherbyové. „Aby se to vyčistilo.“

	Hospodyně rychle kývla. „Pošlu pro něj.“

	„Za jak dlouho se sem dostane?“

	„To záleží na tom, esli nejni na návštěvách po pacientech. Esli je doma, komorník ho přiveze do dvou hodin.“

	„Dvě hodiny!“ Honoria se kousla do rtu, aby potlačila zoufalý výkřik. Neměla s tím žádné zkušenosti, ale slyšela spoustu příběhů o tom, jak infekce zabíjí. Rychle. „Nemůžeme čekat dvě hodiny. Potřebuje pomoc okamžitě.“

	Paní Wetherbyová se na Honorii vyděšeně zadívala. „Vy víte, jak se čistí rána?“

	„Ovšemže ne. Vy ano?“

	„Vůbec ne.“ Stará žena se s nejistým výrazem zadívala na svého zaměstnavatele.

	„A kdyby ta rána byla menší, jak byste ji ošetřila?“ naléhala Honoria.

	Paní Wetherbyová si nervózně zamnula ruce a zatěkala pohledem z Marcuse na Honorii. „Nevim,“ vyhrkla. „Asi bych ji stlačila. Pokusila se z ní dostat ten jed.“

	Jed. Prokrista, to znělo dost středověce. „Pošlete pro doktora,“ vyzvala paní Wetherbyovou sebevědoměji, než se cítila. „Hned teď. Pak se sem vraťte a přineste horkou vodu. A ručníky. A cokoli dalšího vás napadne.“

	„Mám přivíst vaši paní matku?“

	„Matku?“ zeptala se užasle Honoria – ne že by to byl tak scestný návrh, spíš ji udivilo, nač je paní Whetherbyová v takové chvíli schopná myslet. „Nevím. Dělejte, jak myslíte. Hlavně rychle.“

	Hospodyně horlivě přikývla a vyběhla z místnosti.

	Honoria se zadívala znovu na Marcuse. Nohu měl vystrčenou zpod pokrývky a rána na lýtku se na ni zlověstně šklebila. „Ach, Marcusi,“ hlesla. „Jak se ti to stalo?“ Vzala ho za ruku, a tentokrát se jí nevyškubl. Jako by se trochu uklidnil. Jeho dech se zvolnil. A je možné, že už není tak rudý?

	Anebo se ona prostě tak zoufale snaží zahlédnout jakoukoli známku zlepšení, která ve skutečnosti ani neexistuje?

	„Možná,“ řekla nahlas. „Ale já beru každý náznak naděje.“ Přiměla se zadívat na jeho nohu víc zblízka. Žaludek se jí nebezpečně zhoupl, ale silou vůle nevolnost zaplašila. Musí tu ránu vyčistit. Bůhví, kdy dorazí lékař. S horkou vodou by to šlo lépe, ale než se ohřeje, může začít s tím, co má.

	Marcus svoje spodky, kterými se ho snažila chladit, odhodil na druhý konec místnosti, takže Honoria se zase vydala k prádelníku a našla další kus. Snažila se nemyslet na původní účel toho prádla, jen na to, že je z měkkého plátna.

	Smotala spodky do neidentifikovatelného tvaru a namočila je ve džbánu. „Promiň mi to, Marcusi,“ zašeptala a dotkla se opatrně rány.

	Marcus neuhnul.

	Honoria vypustila dech, který tak dlouho zadržovala, a zadívala se na látku. Byla zarudlá od krve a zažloutlá od hnisu, který mu vytékal z rány.

	Honoria ucítila, jak se její sebevědomí ohledně ošetřovatelských schopností pomalu zpevňuje. Složila látku tak, aby byla navrchu čistá, a znovu ji přiložila k ráně. Tentokrát vyvinula o něco větší tlak než předtím.

	Vypadalo to, že to Marcus nijak bolestně nepociťuje. Opakovala proceduru znovu a znovu, až jí už čistá látka skoro nezbývala.

	Ustaraně se ohlédla ke dveřím. Kde je paní Wetherbyová? Takhle to sice šlo taky, ale byla si jistá, že s horkou vodou bude čištění mnohem účinnější. Ale nechtěla s tím přestávat, protože Marcus to teď snášel relativně klidně.

	Vydala se opět k prádelníku pro další spodky. „Nevím, co budeš nosit, až s tebou skončím,“ oslovila bezvládné tělo a založila si ruce v bok.

	„Tak do vody,“ zavelela sama sobě, „a do práce.“ Tentokrát přitlačila o něco víc. Věděla, že rány se mají stlačit, když člověk chce, aby přestaly krvácet. Ona ji chtěla vyčistit, ale usoudila, že trochu tlaku neuškodí. „I když to asi bolí,“ oslovila Marcuse, který naštěstí stále zůstával v bezvědomí. „A určitě to ještě bolet bude.“

	Znovu namočila látku, složila ji čistým navrch a soustředila se na místečko nahoře v ráně, které vypadalo hůř než zbytek – bylo žlutější a opuchlejší. Opatrně ho otřela, a když se Marcus nepohnul, zkusila přitlačit. „Jedno po druhém,“ řekla nahlas sama sobě a snažila se zklidnit dech. „Zvládneš to.“

	Dokáže to. Pomůže mu. Ne: zachrání ho. Jako by všechno v jejím životě vedlo k tomuhle okamžiku. „Proto jsem se vloni nevdala,“ sdělila mu. „To bych tady nemohla být a ošetřovat tě.“ Zamyslela se. „Samozřejmě by se dalo namítnout, že nebýt mě, neocitl by ses v téhle situaci. Ale to teď přece nebudeme rozmazávat, viď.“

	Pokračovala v čištění rány. Po chvíli přestala a protáhla si krk ze strany na stranu. Podívala se na plátno. Pořád to vypadalo nechutně, ale žaludek se jí z toho už nezvedal.

	„Vidíš?“ oslovila Marcuse. „To znamená, že se lepším.“

	Sama měla ten pocit. Snažila se chovat věcně a prakticky, snažila se dělat, co je potřeba, ale v tu chvíli, kdy pronesla svůj potěšený komentář, jako by to na ni dolehlo s plnou silou. V krku se jí vytvořil knedlík a vyrazila ze sebe přiškrcený zvuk, který ji samotnou překvapil.

	Marcus může umřít. Bylo to jako úder přímo do tváře. Může umřít, a ona pak bude úplně sama. Ne že by se v uplynulých letech příliš vídali, když nepočítá ty poslední týdny.

	Ale vždycky o něm věděla. Svět je prostě lepším místem, když po něm chodí i on.

	A teď může umřít. A ona bez něj bude ztracená. Jak to, že jí to až dosud nedošlo?

	„Honorie!“

	Otočila se ke dveřím. Stála v nich její matka.

	„Přišla jsem hned, jak mi to paní Wetherbyová pověděla,“ hlásila lady Winsteadová a chvátala přes místnost k posteli. Zadívala se na Marcusovu nohu. „Ach, můj Bože.“

	Honoria cítila, jak jí z hrdla vybublávají další nezadržitelné vzlyky. Na tom, vidět svou matku, jak se dívá na Marcuse, bylo něco… něco… Jako by jí zase bylo dvanáct a spadla z koně. Myslela si, že jí nic není. Belhala se domů, samá modřina, tvář rozseknutou o kámen, ale držela se.

	A pak uviděla matku a její výraz. A dala se do pláče. A plakala a plakala.

	Jenže to teď nemůže. Marcus ji potřebuje. Potřebuje, aby byla klidná. A schopná. „Paní Wetherbyová šla ohřát vodu,“ vypravila ze sebe. „Bude tady každou chvilku.“

	„Výborně. Budeme jí potřebovat spoustu. A brandy. A nůž.“

	Honoria se na matku překvapeně zadívala. Znělo to, jako by lady Winsteadová věděla, co dělat.

	„Doktor mu bude chtít uříznout nohu,“ dodala starší dáma pochmurně.

	„Cože?“ Tohle Honorii vůbec nenapadlo.

	„A možná bude mít pravdu.“

	Dívce se zastavilo srdce. Aspoň než matka dodala: „Ale ještě ne.“

	Honoria třeštila na matku oči. Už si ani nepamatovala, kdy matku naposledy slyšela mluvit tak rozhodně. Jako by si Daniel na útěku odnesl kus matky s sebou. Od té chvíle se nedokázala na nic a nikoho soustředit, ani na svou nejmladší dceru ne. Protože to by znamenalo, že přijala svůj život bez Daniela, bez jediného milovaného syna. A že ho přijala možná už navždy.

	Ale možná potřebovala jen impulz, aby se probrala. Kritický okamžik.

	Ten, kdy ji někdo bude potřebovat.

	Honoria ustoupila od postele a snažila se nevnímat drobné bodnutí žárlivosti ve svém nitru. Copak ona svou matku nepotřebuje?

	„Honorie?“

	Zvedla oči. Lady Winsteadová ji tázavě pozorovala.

	„Promiň.“ Honoria se zadívala na hadřík ve své ruce. „Chceš tohle?“

	„Čistý, prosím.“

	„Jistě.“ Honoria se opět vydala plenit Marcusův prádelník.

	Matka si od ní vzala plátno a zatvářila se zmateně. „Co to…“

	„Nic jiného jsem tady nenašla,“ bránila se dívka. „A říkala jsem si, že jde o čas.“

	„To jde.“ Matčiny oči se vážně setkaly s pohledem dcery. „Takovouhle ránu už jsem viděla,“ pronesla, a jen chvění v hlase naznačovalo její nervozitu. „Tvůj otec ji měl jednou na rameni. Když ses narodila.“

	„Co se mu stalo?“

	Matka se otočila k Marcusovi a přimhouřila oči, aby si prohlédla jeho poraněnou nohu. „Potřebovala bych víc světla.“ Potom polohlasně odpověděla: „Ani nevím, kde se tenkrát škrábl, jenom že se mu to ošklivě zanítilo.“ Mírně dodala: „Skoro tak ošklivě jako tohle.“

	„Ale uzdravil se.“ Konec tohohle příběhu Honoria znala: otec měl dvě dokonale zdravé ruce až do chvíle, kdy zemřel.

	Matka přikývla. „Měli jsme štěstí. První doktor navrhoval amputaci. A já…“ Hlas se jí zlomil. Chvíli trvalo, než dokázala pokračovat. „Já k tomu dala svolení. Šlo mi hlavně o jeho život.“ Začala čistým plátnem otírat ránu a skláněla se k ní, aby na to lépe viděla. Tichým hlasem dodala: „Udělala bych tehdy všechno, co mi radili.“

	„A proč mu tu ruku neuřízli?“ zeptala se opatrně Honoria.

	Matka si krátce odfrkla, jako by zaháněla zlou vzpomínku. „Otec si přál, abych zavolala ještě jiného lékaře. Slíbil mi, že když se jejich názor bude shodovat, podrobí se amputaci. Ale že si nenechá uříznout ruku jen proto, že to řekne jeden chlap.“

	„A druhý byl proti?“

	Matka se pochmurně ušklíbla. „Ne, druhý prohlásil, že to téměř jistě bude chtít amputovat. Ale že nejdřív zkusí ránu vyčistit. Pořádně vyčistit.“

	„Jako to děláme my,“ vyhrkla Honoria. „Myslím, že mu z ní už vyteklo dost hnisu…“

	„Pro začátek je to dobré,“ souhlasila matka. „Ale…“ Polkla naprázdno.

	„Ale co?“

	Matka se soustředila na Marcusovu ránu, tiskla k ní čisté plátno, pak ho odtáhla a zkoumala ji zblízka. Pak pronesla, aniž se dívala na dceru: „Ten lékař říkal, že dokud otec nevříská bolestí, nečistíme to dost do hloubky.“

	„A co udělal?“ šeptla Honoria.

	„Pamatuju si každý jeho úkon. Do nejmenších podrobností,“ ujistila ji matka.

	Honoria čekala na další informaci. Ale vzápětí si přála, aby si to matka radši nechala pro sebe.

	„Budeme ho muset přivázat,“ oznámila lady Winsteadová.
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	Netrvalo ani deset minut, než se Marcusova ložnice proměnila v improvizovaný operační sál. Paní Wetherbyová se vrátila s horkou vodou a zásobami čistého plátna. Byli povoláni dva komorníci s pokynem, aby přivázali pána k posteli. Poslechli, ale zděšení v jejich tvářích vypovídalo, co si o takové krutosti myslí.

	Pak Honoriina matka požádala o nůžky. Ty nejostřejší a nejmenší, jaké najdou. „Musím ostříhat mrtvou tkáň,“ vysvětlila Honorii s tenkými vráskami odhodlání kolem rtů. „Dívala jsem se tenkrát, jak to doktor dělal tvému otci.“

	„Ale… zkoušela jsi to ty sama?“ hlesla Honoria.

	Matka se jí podívala do očí. Pak se odvrátila. „Ještě ne.“

	„Ach.“ Honoria polkla. Ale nic lepšího se na tohle prohlášení odpovědět nedalo.

	„Není to obtížné, člověk jen nesmí ztratit nervy,“ prohlásila její matka. „O přesnost tolik nejde.“

	Honoria se zadívala na Marcuse a zase na matku. „Jak to myslíš, že nejde o přesnost? Je to jeho noha!“

	„To si uvědomuju,“ ujistila ji matka. „Ale slibuju ti, že z ní moc neodstřihnu.“

	„A nebude ho to bolet…?“

	„Ovšemže ho to bude bolet.“ Lady Winsteadová se s lítostí zadívala na ležícího Marcuse. „Proto jsme ho museli uvázat. Ale trvale mu to neublíží. Lepší je ustřihnout toho víc než míň. Rozhodně je naprosto nezbytné odstranit celé ložisko infekce.“

	Honoria přikývla. To jí dávalo smysl. Znělo to nemilosrdně, ale logicky.

	„Dám se do toho hned,“ oznámila jí matka. „Je toho dost, co můžu udělat, ještě než mi najdou ty nůžky.“

	„Ovšem.“ Honoria se dívala, jak si matka sedá na pelest vedle Marcuse a namáčí plátno do kouřící vody. „Můžu ti nějak pomoct?“ zeptala se, protože si v nohou postele připadala tak zbytečně.

	„Sedni si k němu z druhé strany,“ vybídla ji lady Winsteadová. „Blízko hlavy. Mluv na něj. Třeba ho to trochu uklidní.“

	Honoria netušila, jestli Marcusovi může prospět pouhé její žvatlání. Ale věděla, že tím přinejmenším ukonejší sama sebe. Všechno bylo lepší než stát jako idiot a nedělat vůbec nic.

	„Tak jsem u tebe, Marcusi,“ oznámila mu a přitáhla si židli k jeho hlavě.

	Nečekala odpověď. A žádná se taky neozvala.

	„Jsi vážně nemocný, víš,“ pokračovala a snažila se mluvit vesele, i když obsah jejích slov k tomu měl daleko. Polkla. A pokračovala tím nejoptimističtějším tónem, jaký v sobě našla. „Ale naštěstí se ukázalo, že moje matka je na takovéhle záležitosti expertka. Kdo by to byl tušil, viď?“ Podívala se přes jeho tělo na matčinu postavu a srdce se jí nadmulo pocitem hrdosti. „Musím přiznat, že já o tom neměla ani tušení.“ Naklonila se k Marcusovu uchu a zašeptala: „Spíš bych ji tipovala na osobu, která při pohledu na krev omdlí.“

	„Já to slyšela,“ ozvala se její matka.

	„Promiň.“ Honoria jí věnovala omluvný úsměv. „Ale –“

	„Neomlouvej se.“ Matka k ní zalétla pohledem a suše se usmála, než se zase sklonila ke své práci. Když znovu promluvila, už nevzhlédla. „Vím, že jsem vždycky nebyla…“

	Nastala krátká odmlka. Honoria cítila, že se matka rozhoduje, jak to, co chce říct, správně formulovat.

	„… tak rozhodná, jak jsi potřebovala,“ dodala nakonec lady Winsteadová tiše.

	Honoria zůstala mlčky sedět a vtahovala si horní ret do pusy, zatímco ji prostupovalo matčino prohlášení. Chápala, že je to omluva – že je to totéž, jako by matka vyslovila Odpusť mi.

	Ale byla to zároveň žádost, aby se už o tom nemluvilo. Už jen tohle bylo pro matku dost těžké vyslovit. A Honoria její omluvu přijala přesně tak, jak lady Winsteadová doufala. Otočila se k Marcusovi a řekla –

	„Mimochodem, podle mě nikoho nenapadlo, aby se ti podíval na nohu. Ani doktora ne. Proto si myslel, že za horečku může ten kašel.“

	Marcusovi unikl z úst tichý bolestný výkřik. Honoria střelila pohledem na matku, která už se dala do práce s ostrými nůžtičkami od paní Wetherbyové. Rozevřela je a namířila proti Marcusově noze jako skalpel. Pak jimi jediným plynulým pohybem projela středem rány.

	„Ani sebou neškubl,“ ozvala se užasle Honoria.

	Matka ani nezvedla oči. „Tohle ho nebolí.“

	„Aha.“ Honoria se otočila na Marcuse. „Vidíš, nebude to tak hrozné.“

	Pacient zaječel.

	Honoria škubla hlavou k matce právě včas, aby ji zahlédla, jak podává otevřenou láhev brandy zase komorníkovi.

	„Tak tohle bylo hrozné,“ připustila soucitně. „Ale nebude to už o moc horší, uvidíš.“

	Marcus znovu vykřikl.

	Honoria sebou trhla. Její matka přiložila nůžky k okraji rány a začala odstřihávat kousky kůžičky.

	„No, lepší asi taky ne,“ uznala Honoria a chlácholivě poplácala Marcuse po rameni. „Popravdě řečeno, já nemám ponětí, jaké to může být. Ale budu celou dobu tady u tebe. Neboj se.“

	„Je to horší, než jsem myslela,“ zamumlala její matka sama k sobě.

	„Dokážeš mu pomoct?“ zeptala se Honoria.

	„Nevím. Zkusím to. Jenom že…“ Lady Winsteadová dlouze vydechla a ozvala se. „Může mi někdo otřít čelo?“

	Honoria se začala zvedat, ale to už k její matce přiskočila paní Wetherbyová a otřela jí obličej hadříkem namočeným v chladné vodě.

	„Je tu hrozné horko,“ postěžovala si lady Winsteadová.

	„Doktor nám zakázal otevírat okno,“ odpověděla hospodyně. „Důrazně na tom trval.“

	„Ten doktor, co si nevšiml jeho obrovské rány na lýtku?“ otázala se suše hraběnka.

	Paní Wetherbyová neodpověděla. Místo toho se vydala k oknu a pootevřela ho.

	Honoria se zadívala na matku. Vůbec tuhle odhodlanou, energickou, schopnou ženu nepoznávala. „Díky, mami,“ zašeptala.

	Lady Winsteadová zvedla hlavu. „Nenechám přece toho chlapce umřít.“

	Marcus už dávno nebyl chlapec, ale Honorii nepřekvapilo, že o něm její matka pořád uvažuje takhle.

	Lady Winsteadová se soustředila na stříhání tkáně. Tichounce přitom zamumlala: „Dlužím to Danielovi.“

	Honoria znehybněla. Tohle bylo poprvé od chvíle, kdy matka vyslovila jméno jejího bratra poté, co Daniel v hanbě opustil zemi. „Danielovi?“ zopakovala po chvilce opatrně.

	Matka chvíli mlčela. „Jednoho syna už jsem ztratila,“ zamumlala potom.

	Honoria se na ni zděšeně zadívala. Pak sklouzla pohledem na Marcuse a znovu na matku. Nenapadlo ji, že matka vnímá Marcuse jako svoje další dítě. A netušila, jestli o tom věděl Marcus. Protože…

	Podívala se na něj a snažila se mrkáním zahnat slzy. Marcus, který celý život toužil po rodině. Věděl vůbec, že ji dávno má?

	„Potřebuješ si odpočinout?“ zeptala se jí mírně matka.

	„Ne.“ Honoria horlivě zavrtěla hlavou, i když věděla, že matka ji nesleduje. „Ne, jsem v pořádku.“ Chvíli jí trvalo, než se uklidnila. Pak zašeptala Marcusovi do ucha. „Slyšel jsi to? Maminka je tak odhodlaná. Nesmíš ji zklamat.“ Pohladila ho po hlavě, odhrnula mu hustý tmavý prstýnek vlasů z čela.

	„Áááááá!“

	Honoria sebou trhla, jak ji jeho výkřik překvapil. Matka tu a tam udělala s nůžtičkami něco, co ho zabolelo víc než zbytek jejího počínání, a Marcusovo tělo se vzepjalo proti pruhům plátna, kterým ho připoutali k posteli. Bylo strašné se na to dívat. A ještě strašnější to cítit. Honoria měla pocit, jako by jí samotné bolest probíhala celým tělem.

	Až na to, že ji nic nebolelo. Jen se cítila hrozně. Zvedal se jí žaludek. Bylo jí špatně z toho, co zavinila. Kdyby nevyhloubila tu pitomou díru, nevymknul by si kotník. Kdyby si nevymknul kotník, nemuseli by mu rozříznout holínku. Je to její vina, že je na smrt nemocný.

	A jestli zemře, bude to kvůli ní.

	Polkla, jak se snažila zbavit toho dusivého chuchvalce, který jí ucpával krk. Pak se naklonila k němu a zašeptala: „Je mi to tak líto. Nikdy ti nedokážu povědět, jak hrozně moc je mi to líto.“

	Marcus ležel nehybně, a Honoria si na jediný zlomek vteřiny pomyslela, že ji slyšel. Pak si uvědomila, že znehybněl jen proto, že matka přerušila práci. To ona slyšela její omluvu, ne Marcus. Ale jestli byla zvědavá, nedala to nijak najevo. Na nic se dcery nezeptala, jen krátce pokývla hlavou a pustila se znovu do stříhání.

	„Myslím, že až ti bude líp, měl by ses vydat do Londýna,“ ozvala se Honoria už zase tím předstíraně veselým hlasem. „Když už nic, budeš potřebovat nové holínky. Tentokrát asi trochu volnější. Vím, že to není zrovna podle módy. Ale třeba začneš udávat nový styl.“

	Trhnul sebou.

	„Nebo bychom mohli zůstat na venkově. Vypustit letošní sezonu. Sice jsem ti říkala, jak zoufale se chci vdát, ale –“ Vrhla potají pohled na matku, sklonila se k jeho uchu a zašeptala: „Maminka mi najednou připadá úplně jiná. Myslím, že rok bych to s ní ještě vydržela. A ve dvaadvaceti ještě není tak pozdě na vdávání.“

	„Je ti jednadvacet,“ upozornila ji matka, aniž vzhlédla.

	Honoria strnula. „Co všechno jsi slyšela?“

	„Jen ten konec.“

	Honoria netušila, jestli matka mluví pravdu, ale jako by se mlčky shodly na tom, že se nebudou jedna druhé vyptávat. Prohodila tedy jen: „Myslela jsem to tak, že pokud se nevdám do příštího roku, bude mi teprve dvacet dva. Vlastně by mi to nevadilo.“

	„Což znamená další vystoupení s rodinným kvartetem,“ upozornila ji matka s úsměvem. Ne prohnaným nebo potutelným, s upřímným, povzbudivým úsměvem.

	„Tvoje sestřenky budou jistě rády, že jim ještě chvíli vydržíš,“ pokračovala lady Winsteadová. „Až se vdáš, na tvoje místo nastoupí Harriet, a ta je opravdu ještě hodně mladá. Není jí ani šestnáct, viď?“

	„Bude jí v září,“ přikývla Honoria. Sestřenka Harriet, mladší sestra Sarah, byla tou nejhorší hudebnicí v rodině Smythe-Smithových. A to už bylo opravdu co říct.

	„Myslím, že ještě potřebuje hodně cvičit,“ prohodila lady Winsteadová. „Chudinka. Zřejmě k tomu nemá buňky. Musí to pro ni být těžké, v tak muzikální rodině.“

	Honoria se snažila nechat pusu zavřenou. „Je pravda, že Harriet má radši pantomimu,“ pronesla pak trochu zoufale.

	„Je stejně zvláštní, že mezi tebou a Harriet není v rodině žádná další houslistka,“ poznamenala lady Winsteadová. Zamračila se, zamžourala na Marcusovu nohu a sklonila se nad ní.

	„Jen Daisy,“ připomněla Honoria sestřenici z další rodinné větve. „Ale tu už naverbovali do kvarteta, když se vdala Viola.“

	„Naverbovali?“ opakovala matka s náznakem úsměvu. „To zní, jako bys to pokládala za nepříjemnou povinnost.“

	Honoria se na chvíli odmlčela a snažila se na matku netřeštit oči. Nevěděla, jestli je to k smíchu, nebo spíš k pláči. „Ale ne,“ vypravila ze sebe nakonec. „Já hraju v kvartetu moc ráda.“

	To byla pravda. Milovala nácviky se sestřenkami, i když si předem musela do uší nacpat vatu. Nenáviděla jenom vystoupení.

	Ta byla právě tak příšerná, jak to tvrdila Sarah.

	Tragická.

	Apokalyptická.

	(Sarah měla odjakživa sklony k přehánění.)

	Honoria ale z nějakého důvodu nebrala to zostuzení na jevišti osobně a dokázala si přitom po celou dobu uchovat úsměv. A když zajela smyčcem do strun, činila tak s chutí. Protože ji sledovala její rodina a protože to pro její rodinu tolik znamenalo.

	„Víš, každopádně…,“ Honoria se pokusila vrátit hovor k předchozímu tématu, ale zatoulala se od něj v myšlenkách tak daleko, že musela chvíli vzpomínat, co to předchozí téma vlastně bylo, já nechci doopravdy vynechat letošní sezonu. „Jen tak plácám.“ Polkla. „Hlouposti.“

	„Lepší je počkat si na dobrého manžela než se vrhnout po hlavě do katastrofy,“ poučila ji matka vážně. „Všechny tvoje sestry se vdaly dobře.“

	S tím Honoria souhlasila, i když její švagři nebyli zrovna muži, které by sama pokládala za atraktivní. K manželkám se však chovali s úctou, všichni do jednoho.

	„A žádná z nich se nevdala během první sezony,“ pokračovala lady Winsteadová s očima upřenýma na své počínání.

	„To je pravda, ale myslím, že do konce druhé byly všechny zasnoubené.“

	„Vážně?“ opáčila trochu překvapeně matka. „Myslíš? I Henrietta…? Nu, asi budeš mít pravdu… hm, opravdu to bylo do konce druhé…“ Chvíli pracovala mlčky. „Ale ty si taky někoho najdeš, o to nemám strach.“

	Honoria si slabě odfrkla. „Aspoň že ty nemáš strach.“

	„Nechápu, co se minulou sezonu stalo. Opravdu jsem si myslela, že Travers se vysloví. A když ne on, tak lord Fotheringham určitě.“

	Honoria pokrčila rameny. „Taky netuším. Myslela jsem si totéž. Taky lord Bailey vypadal, že má o mě zájem. Ale pak najednou… nic. Jako by si to přes noc rozmysleli.“ Podívala se na Marcuse. „A možná to tak bylo lepší. Nemyslíš, Marcusi? Tobě se stejně moc nezdáli, ani jeden.“ Povzdychla si. „Ne že by ti do toho něco bylo, ale asi na tvoje mínění dost dám.“ Tiše se zasmála. „Věřil bys, že tohle někdy řeknu?“

	Marcus pohnul hlavou.

	„Marcusi?“ Je vzhůru? Honoria se zadívala zblízka do jeho obličeje, hledala v něm nějakou známku… čehokoli.

	„Co je?“ zeptala se lady Winsteadová.

	„Nevím. Pohnul hlavou. Totiž, i předtím se hýbal, ale teď… to působilo jinak.“ Stiskla mu rameno a modlila se, aby to ucítil i přes nápor horečky. „Marcusi? Slyšíš mě?“

	Jeho suché rozpraskané rty se pohnuly. Jen maličko. „Hon – Hon –“

	Díkybohu.

	„Nemluv,“ zarazila ho. „Pššt.“

	„To bolí,“ zasípěl. „Jako… čert.“

	„Já vím. Já vím. Mě to tak mrzí.“

	„Je při vědomí?“ zeptala se matka.

	„Trochu.“ Honoria se natáhla pro Marcusovu ruku a sevřela ji ve své. Propletla své prsty s jeho. „Máš v lýtku ošklivou ránu. Snažíme se to vyčistit. Bude to bolet. Bojím se, že hodně. Ale musí se to udělat.“

	Nepatrně přikývl.

	Honoria se podívala na paní Wetherbyovou. „Máte tady laudanum? Pokud to dokáže spolknout, asi bychom mu měli trochu dát.“

	„Snad máme,“ přikývla hospodyně, která si nepřestávala nervózně mnout ruce. Teď vypadala, jako by se jí ulevilo, že má konečně zase co dělat. „Hned se po něm půjdu podívat. Snad bude v lékárničce.“

	„To je dobrý nápad,“ pochválila dceru lady Winsteadová. Vstala a přešla k hlavě postele. „Slyšíš mě, Marcusi?“

	Jeho brada se pohnula. Ne moc, jen trochu.

	„Jsi vážně nemocný.“

	Tentokrát se doopravdy usmál.

	„Chápu, říkám ti to, co už sám víš.“ Hraběnka se usmála na oplátku. „Ale budeš úplně v pořádku, slibuju. Jen to nejdřív bude trochu bolestivé.“

	„Trochu?“

	Honoria cítila, jak se jí rty uvolňují nejistým pousmáním. Nemohla uvěřit, že Marcus dokáže i v takovéhle chvíli žertovat. Byla na něj tak hrdá. „Dostaneme tě z toho, Marcusi,“ slíbila mu. A než si stačila uvědomit, co dělá, sklonila se k němu a políbila ho na čelo.

	Znovu se k ní obrátil. Tentokrát měl oči téměř úplně otevřené. Dýchal přerývaně a pokožku měl hrozně horkou. Ale když se zadívala do jeho zornic, pod horečkou a bolestí už zase viděla jeho.

	Pořád to byl on, jejich Marcus, a ona nedovolí, aby se mu něco stalo.

	O třicet minut později měl Marcus oči znovu zavřené, k čemuž mu dopomohla vydatná dávka laudana. Honoria se posunula tak, aby ho mohla pohodlně držet za ruku, a z jejích rtů se řinul neustálý proud vyprávění. Ani nevěděla, co plácá, ale měla pocit, že ho zvuk jejího hlasu uklidňuje. Všimli si toho i ostatní.

	Aspoň doufala, že to tak je, protože jestli ne, byla tady úplně zbytečná. A to by asi nedokázala unést.

	„Myslím, že už bude brzo po všem,“ slíbila mu a opatrně se podívala na svou matku, která vytrvale pokračovala v práci. „Určitě. Neumím si představit, co ještě by se tam dalo čistit.“

	Lady Winsteadová si frustrovaně povzdychla a narovnala se, aby si otřela čelo.

	„Nějaký problém?“ zeptala se Honoria.

	Matka zavrtěla hlavou a znovu se sklonila nad pacientem, ale vzápětí se zase odtáhla. „Špatně vidím.“

	„Cože? Ale ne – určitě ne,“ vyhrkla polekaně Honoria. „Tak se k němu víc nakloň.“

	„V tom to není,“ zavrtěla hlavou lady Winsteadová. „Když si čtu, musím si knížku držet daleko od očí, jinak nic nevidím.“ Rezignovaně si vzdychla. „Prostě tam ty malé kousíčky nevidím.“

	„Já to udělám,“ navrhla Honoria jistějším hlasem, než jak se sama cítila.

	Matka se na ni podívala. Nezdála se překvapená. „Není to snadné.“

	„Já vím.“

	„Možná bude křičet.“

	„Už křičel předtím.“ Když Honoria obešla postel, srdce jí prudce bušilo.

	„Když ty jsi ta, která mu působí bolest, je to horší poslouchat,“ upozornila ji mírně matka.

	Honoria chtěla odpovědět něco hrdinského, něco v tom smyslu, že mnohem horší by bylo, kdyby zemřel a ona neudělala nic, aby ho zachránila. Jenže nemohla. Nedokázala to vyslovit. Měla v sobě jen zbytky energie, a plýtvat s nimi na mluvení nebyl nejlepší nápad.

	„Zvládnu to,“ hlesla jen.

	Podívala se na Marcuse, který byl dál upoutaný k lůžku. Barva jeho tváří se za poslední hodinu změnila z palčivě rudé na smrtelně bledou. Je to dobré znamení? Zeptala by se matky, jenže ta to taky nebude vědět.

	„Zvládnu to,“ zopakovala Honoria, ačkoli matka už jí podávala nůžky. Lady Winsteadová jí uvolnila židli a dívka se na ni s povzdechem posadila.

	„Jedno po druhém,“ zavelela si a sklonila se nad ránou. Matka jí vysvětlila, jak poznat kousíčky tkáně, které se musejí odstřihnout. Musí si prostě najít kousíček, uchopit ho, odstřihnout. Až s tím bude hotová, najde si další.

	„Stříhej co nejblíž zdravé tkáně,“ radila jí matka.

	Honoria přikývla a zaryla hroty nůžek do rány. Stiskla zuby k sobě a střihla.

	Marcus zasténal, ale neprobral se.

	„Výborně,“ pronesla mírně lady Winsteadová.

	Honoria přikývla a zamrkala, aby zaplašila slzy. Jak v ní takové nevinné slůvko může probudit takové emoce?

	„Tam vespod jsou ještě útržky, ke kterým jsem se nedostala,“ pokračovala hraběnka. „Dost dobře jsem na to neviděla.“

	„Já je vidím,“ potvrdila zachmuřeně Honoria. Ustřihla trochu mrtvé tkáně, ale kolem místa zůstávala napuchlá pokožka. Namířila na ni hroty nůžek, jako to viděla dělat matku, a propíchla otok, aby z něj mohl vytéct zažloudý hnis. Marcus se zazmítal a ona zašeptala slůvka omluvy, ale nepřestala pracovat. Vzala plátno a silně zhnisané místo zmáčkla.

	„Vodu, prosím.“

	Někdo jí podal konev s horkou vodou a ona v ní namočila hadřík. Snažila se neposlouchat Marcusovy bolestné výkřiky. Voda byla skoro vroucí – matka trvala na tom, aby ji neustále dolívali, protože přesně tak to dělali tehdy s otcem. Horko prý pomůže vytáhnout z rány infekci.

	Honoria se modlila, aby to byla pravda.

	Přitiskla mu k ráně namočený hadřík. Marcus vyrazil z hrdla podivný zvuk, už ne tak zoufalý jako předtím. Začal se ale třást.

	„Prokrista!“ vyjekla Honoria a odtáhla látku od rány. „Co jsem mu to udělala?“

	Její matka se nad něj sklonila a v obličeji se jí objevil zmatený výraz. „Vypadá skoro, jako by se smál.“

	„Mám mu dát další laudanum?“ nabízela se paní Wetherbyová.

	„To bych nedělala,“ odmítla Honoria. „Už jsem slyšela o lidech, kterým podali moc laudana, a oni se už nevzbudili.“

	„Opravdu vypadá, jako by se smál,“ opakovala její matka.

	„Nesměje se,“ ujistila ji zamračeně Honoria. Jak a čemu by se pro všechno na světě mohl smát v takové chvíli? Jemně matku odstrčila, nalila na ránu trochu horké vody a chopila se nůžek. Pokračovala v práci tak dlouho, až si byla jistá, že ji vyčistila, jak nejlépe to šlo.

	„A je to, myslím.“ Narovnala si záda a zhluboka se nadechla. Cítila se beznadějně napjatá, jako by jí vibrovaly všechny svaly v těle. Odložila nůžky a pokusila se natáhnout prsty, ale zůstaly zkroucené jako pařáty.

	„Co kdybychom mu laudanum nalili rovnou na ránu?“ napadlo paní Wetherbyovou.

	Lady Winsteadová zamžikala. „O tom jsem nikdy neslyšela.“

	„Ale ublížit mu to nemůže, ne?“ zeptala se Honoria. „Když je to tinktura, která má tišit bolest, tak mu to snad pokožku nepodráždí?“

	„Mám ho tady.“ Paní Wetherbyová zvedla hnědou lahvičku.

	Honoria vytrhla korkový špunt. „Mami?“

	„Jenom trošku.“ Lady Winsteadová se tvářila, jako by si tím vůbec nebyla jistá.

	Honoria nalila pár kapek laudana na Marcusovu nohu. Okamžitě vykřikl bolestí.

	„Prokrista,“ vydechla polekaně paní Wetherbyová. „To jsem nechtěla…“

	„To dělá ten alkohol v tom,“ ujistila ji Honoria. „Když mu tam matka nalila brandy, taky křičel.“ Netušila, proč si je tak jistá, že lahvička zlověstně označená nápisem JED (byl vyvedený mnohem většími písmeny než název LAUDANUM), která voněla i šafránem a skořicí, nemůže při vnějším použití uškodit. Nalila si kapku na prst a olízla ji.

	„Honorie!“ vykřikla její matka.

	„Fuj, to je odporné.“ Honoria si přejela špičkou jazyka po horním patře v beznadějné snaze zbavit se té chuti. „Ale cítím v tom sherry.“

	„Nechápu, co tě to napadlo,“ peskovala ji matka. „Je to nebezpečné.“

	„Byla jsem zvědavá, proč dělal takové obličeje, když jsme to do něj lili. A proč sebou tak házel, když se mu to dostalo do rány. Olízla jsem jen kapičku, neboj se.“

	Lady Winsteadová si povzdychla. „Už aby tu byl doktor.“

	„To ještě nějakou dobu potrvá,“ mínila ustaraně paní Wetherbyová. „Podle mě aspoň hodinu, a to jenom pokud ho našli doma. Jestli je u pacientů…“ Hlas se jí pomalu vytrácel.

	V pokoji zavládlo ticho, které rušil jen Marcusův podivně mělký a rychlý dech. Honoria už to mlčení nakonec nedokázala dál snášet a zeptala se: „Co teď?“ Pohlédla na Marcusovu nohu. Rána byla rozšklebená a rudá. Místy trochu krvácela. „Nemělo by se to obvázat?“

	„Nemyslím,“ mínila její matka. „Stejně bychom to musely sundat, až přijede lékař.“

	„Nemáte hlad?“ zeptala se jich paní Wetherbyová.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Honoria, i když ve skutečnosti měla. Přímo vlčí.

	„Lady Winsteadová?“

	„Něco malého bych snědla,“ připustila hraběnka, která nespouštěla ustarané oči z Marcuse.

	„Co třeba sendvič?“ navrhla hospodyně. „Nebo snídani – božínku, vždyť jsme nikdo nesnídali. Řeknu kuchařce, ať nám usmaží slaninu a vejce.“

	„Co bude jednodušší,“ přikývla lady Winsteadová. „A pro Honorii prosím taky.“ Pohlédla na dceru. „Měla bys zkusit něco sníst.“

	„Já vím, jenže…“ Nedokončila větu. Věděla ale, že matka přesně ví, jak se cítí.

	Na rameni jí přistála matčina lehká ruka. „Měla by ses posadit.“

	Honoria poslechla.

	Sedla si a čekala.

	Byla to ta nejtěžší věc v jejím životě.
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	Laudanum bylo vynikající.

	Marcus se podobným věcem normálně vyhýbal a na ty, kteří si opiovou tinkturu nestřídmě dopřávali, se díval svrchu. Ale teď si říkal, jestli jim náhodou nedluží omluvu. A možná celému světu. Protože takovéhle bolesti ještě nikdy neměl. Nikdy.

	Nebylo to jen to dloubání a píchání. Sice měl pocit, jako by se mu na noze usadil datel a pokoušel se mu vyklovat maso, ale tak strašné to nebylo. Bolelo to, ale dalo se to unést.

	Nejhorší trýzeň byla, když mu tam lady Winsteadová lila brandy. Každou chvíli přestala s dloubáním a nalila mu do zející otevřené rány alkohol – připadalo mu, že snad celý galon kořalky. Kdyby mu tu nohu zapálila, snad by to tolik nebolelo.

	Už nikdy si brandy ani nelízne. Jedině nějaké obzvlášť výtečné. A i pak jen z principu.

	Protože výtečná brandy prostě potřebuje, aby ji někdo vypil.

	Zamyslel se nad tím. Zpočátku mu to dávalo smysl. I teď to dávalo smysl. Nebo ne?

	Každopádně chvíli poté, co mu lady Winsteadová zalila nohu brandy (upřímně doufal, že tahle výtečná nebyla), mu podali laudanum a musel uznat, že to bylo božské. Pořád mu připadalo, jako by mu někdo nohu opékal na rožni, což by se asi zdálo nepříjemné většině lidem. Ale poté, co byl podroben péči lady Winsteadové bez umrtvení, mu teď dloubání nožem v ráně připadalo vcelku snesitelné.

	Dokonce se u toho dokázal uvolnit.

	A kromě toho si začal připadat neskutečně šťastný.

	Usmíval se na Honorii, nebo se spíš usmíval do míst, kde ji tušil, protože jeho víčka zřejmě někdo zatížil kamením.

	Ale chtěl se usmívat. Věděl, že je to důležité.

	Bodání v noze na chvíli ustalo, a pak začalo znovu. Nastala krátká, blažená pauza, a pak –

	Sakra. Ta bolest!

	Ale ne taková, aby vykřikl. I když… možná zasténal. Nebyl si tím jistý. Nalili na něj horkou vodu. Spoustu. Možná už mu nohu nechtějí rožnit, ale uvařit.

	Vařené maso. To je tak nechutně britské.

	Rozesmál se. Bylo to legrační. Kdo by do něj řekl, že je tak úžasně vtipný?

	„Prokrista!“ slyšel zaječet Honorii. „Co jsem mu to jenom udělala?“

	Znova se rozesmál. Bylo to legrační. Znělo to tak směšně. Jako by mluvila do mlhového megafonu. Phhhrrrokhhhrrristhhhaaa.

	Zajímalo by ho, jestli to Honoria slyší stejně.

	Počkat… Honoria se ptá, co mu to udělala? To znamená, že teď má nůžky ona? Nevěděl, jak to má brát.

	Jenomže… vařené maso!

	Znovu se rozesmál. Usoudil, že mu to nevadí. Bože, to je legrace. Jak to, že mu ještě nikdo nepověděl, jak moc je vtipný?

	„Mám mu dát další laudanum?“ zeptala se paní Wetherbyová.

	Ano, prosím.

	Jenže mu je nedaly. Místo toho ho zase začaly vařit, a taky trochu dloubat a píchat. Ale už jen pár minut, a bylo po všem.

	Dámy se zase začaly bavit o laudanu, což od nich bylo vážně kruté, místo aby mu podaly skleničku nebo aspoň nalily pár kapek na lžíci. Místo toho mu zase začaly něco lít na nohu, což –

	„Ááááááá!“ – očividně bolelo víc než brandy.

	Dámy naštěstí usoudily, že už ho zmučily dost, protože po další debatě jeho pouta povolila a někdo ho posunul na tu stranu veliké postele, která nebyla promočená od vší té horké vody, co se ho v ní snažili uvařit.

	A pak… pak asi na chvíli usnul. Totiž doufal, že spal, protože jeho ložnicí hopsal dvoumetrový bílý králík. Takže jestli to nebyl sen, má opravdu vážný problém.

	I když ten králík nebyl tak nebezpečný. To ta obří mrkev, kterou šermoval v tlapce jako mačetou.

	Mrkev vypadala, že by se z ní nakrmila celá vesnice.

	Marcus měl mrkev rád. I když oranžová k jeho oblíbeným barvám nikdy nepatřila. Připadala mu trochu dráždivá. Jako by vždycky někde nečekaně vyrašila. A on měl rád život bez překvapení.

	Modrá. Ano, to byla ta správná barva. Příjemná, konejšivá. Světle modrá jako obloha. Za slunečných dní.

	Nebo jako Honoriiny oči. Tvrdila, že jsou levandulové – říkala to už od dětství –, ale podle jeho názoru to nebyla pravda. Tak zaprvé na to, aby byly levandulové, příliš zářily. Levandulová je matná. Může být šedavá i purpurová. Každopádně je usedlá. Vzbuzuje v něm představu starých dam ve smutku. S turbany na hlavách. Nikdy netušil, proč v pravidlech pro držení smutku představuje levandulová vhodný krok hned poté, co lze odložit hluboký smutek a černou. Nebyla by snad příhodnější hnědá? Nebo něco trochu tmavšího?

	A proč vlastně staré dámy nosí turbany?

	Tohle je vážně zajímavé. Marcus měl pocit, že takhle důkladně se nad barvami ještě nikdy nezamýšlel. Nejspíš se jimi zabýval kdysi v dětství, když mu otec zaplatil výuku kreslení. Ale který desetiletý kluk by toužil trávit čas ve společnosti mísy s ovocem?

	Znovu se zamyslel nad Honoriinýma očima. Opravdu jsou spíš modré než levandulové. Ačkoli mají ten lehce fialový nádech, který je dělá tak zvláštníma. Vážně, nikdo na světě nemá oči jako ona. I ty Danielovy jsou trochu jiné. Tmavší. Ne o moc, ale Marcus ten rozdíl vnímal.

	Honoria by s tím ovšem nesouhlasila. V dětství často vykládala o tom, že mají s Danielem stejné oči. Marcus vždycky cítil, že dívka to bere jako zvláštní pouto mezi sebou a bratrem.

	Vždycky byla podnikavá. Chtěla si s nimi hrát, nebýt o samotě. Není divu, že se touží provdat a dostat se z toho tichého, prázdného domu. Potřebuje kolem sebe zvuky. Smích.

	Nesmí být osamělá. Nikdy nesmí být osamělá.

	Je snad v místnosti s ním? Bylo tam tak ticho. Zkusil otevřít oči, ale nepodařilo se mu to.

	Přetočil se na bok. Byl rád, že ho konečně odvázali.

	Někdo se dotkl jeho ramene a přetáhl přes něj pokrývku. Něco zamumlal, aby dal najevo, že vnímá. Zřejmě se mu to podařilo, protože Honoria se zeptala: „Jsi vzhůru?“

	Znovu vydal stejný zvuk. Připadalo mu, že jeho repertoár je teď omezený právě na tohle.

	„Tak asi napůl,“ přeložila si to Honoria. „Pořád lepší než nic.“

	Zívl.

	„Stále čekáme na doktora,“ vysvětlovala mu. „Doufáme, že už tady každou chvíli bude.“ Na chvíli ztichla. „Tvoje noha vypadá mnohem líp. Aspoň maminka to říká. Budu upřímná – mně to pořád připadá strašné. Ale rozhodně to není tak strašné jako ráno.“

	Ráno? To znamená, že teď je co – odpoledne? Kéž by dokázal aspoň trochu otevřít oči.

	„Šla k sobě do pokoje. Myslím matka. Říkala, že si potřebuje vydechnout od toho horka.“ Další odmlka, a potom: „Vážně je tady hrozné vedro. Otevřeli jsme okno, ale jen trochu. Paní Wetherbyová se bojí, abys nenastydnul. Já vím, je dost těžké představit si, že by se v takovém horku někdo mohl nachladit, ale ujistila mě, že je to možné. Já spím ráda v chladu, pod teplou peřinou,“ dodala. „Ale to tě asi nezajímá.“

	Zajímalo ho to. Totiž, ne přesně tahle informace. Ale rád poslouchal její hlas.

	„A matce je v poslední době pořád horko. Dohání mě tím k šílenství. Chvíli si stěžuje, že se dusí horkem, pak jí je zase zima, i když se teplota nijak nemění a nemá k tomu žádný důvod. Ale spíš jí je teplo než zima. Kdybys jí chtěl někdy koupit dárek, tak s vějířem se rozhodně nespleteš. V poslední době má pořád nějaký po ruce.“

	Dotkla se zlehka jeho čela, odhrnula mu vlasy z obličeje. Bylo to tak milé. Něžné, láskyplné gesto, jaké mu bylo zcela neznámé. Tak trochu, jako když za ním tehdy přišla a nutila ho pít ten čaj.

	Líbí se mu nechat se obskakovat. Kdo by to byl řekl?

	Hlasitě vydechl. Jemu samotnému to znělo šťastně. Doufal, že i jí.

	„Dost dlouho jsi spal,“ pokračovala Honoria, „a myslím, že horečka ti trochu klesla. Ne úplně, ale už vypadáš klidnější. Ale víš, že jsi ze spaní mluvil?“

	Vážně?

	„Vážně,“ potvrdila. „Přísahala bych, že jsi povídal něco o rejnokovi. A před chvílí jsi mluvil o cibuli.“

	O cibuli? Ne o mrkvi?

	„Říkala jsem si, na co asi myslíš. Na jídlo? Na rybu s cibulí? Kdybych byla nemocná, asi bych zrovna o tohle nestála, ale každý má jiné chutě.“ Zase ho pohladila po vlasech, a pak se k jeho ohromení sklonila a políbila ho na tvář. „Nejsi tak hrozný, víš,“ prohodila s úsměvem.

	Neviděl ji. Ale slyšel, opravdu slyšel, že se usmívá.

	„Rád předstíráš, že jsi odměřený a nepřístupný, ale nejsi. Jen by ses nemusel tak mračit.“

	Mračí se? To nechtěl. Určitě ne na ni.

	„Málem jsi mě tím dostal, víš. V Londýně mi připadalo, že tě skoro nemám ráda. Ale to proto, že jsem na tebe zapomněla. Myslím, na to, jaký jsi býval. Jaký nejspíš pořád jsi.“

	Neměl ponětí, o čem to Honoria mluví.

	„Ty nechceš, aby tě lidi viděli doopravdy.“

	Ztichla. Ozval se nějaký šustot – nejspíš měnila svou polohu na židli –, a když promluvila, měla v hlase znovu úsměv. „Já myslím, že jsi plachý.“

	Tak nad tím nemusela dlouho hloubat – kdyby se ho zeptala, řekl by jí to sám. Nenáviděl hovory s lidmi, které neznal. Měl to tak odjakživa.

	„Je to zvláštní výraz, hlavně u tebe,“ pokračovala Honoria zamyšleně. „O mužích se to většinou neříká.“

	Nechápal proč.

	„Jsi vysoký,“ dodala trochu zasněně. „A silný a inteligentní a vůbec přesně takový, jaký má muž být.“

	Všiml si, že neřekla přitažlivý.

	„Nemluvě o tom, že jsi nechutně bohatý, a taky máš titul. Kdyby ses chtěl oženit, určitě bys mohl mít skoro každou, na kterou si ukážeš.“

	To znamená, že podle ní je ošklivý?

	Dloubla ho jemně prstem do ramene. „Umíš si představit, kolik lidí by si s tebou hned vyměnilo místo?“

	Ale hned teď asi ne.

	„Ale ty jsi plachý,“ pronesla málem užasle. Cítil, jak se k němu naklání, a její dech ho lehce zašimral na tváři. „Myslím, že to se mi na tobě líbí.“

	Vážně? Protože on to u sebe vždycky nenáviděl. Celá ta léta ve škole, když sledoval, jak se Daniel nenuceně baví s každým na potkání, jak bez váhání navazuje kontakty a známosti. Jemu vždycky chvíli trvalo, než si promyslel, jak na to. Možná právě proto mu bylo se Smythe-Smithovými tak dobře. U nich doma panovaly chaos a vřava, do nichž se on sám téměř nepozorovaně ponořil. Stal se jedním z nich.

	Byla to jediná rodina, jakou kdy poznal.

	Honoria se opět dotkla jeho obličeje, přejela mu prstem po kořeni nosu. „Kdybys nebyl plachý, byl bys až příliš dokonalý,“ prohlásila. „Až příliš románový hrdina. Ty takové knížky určitě nečteš, ale moje přítelkyně tě vždycky vnímaly jako jednu z postav těch gotických romancí Sarah Gorelyové.“

	Marcus věděl, že existuje nějaký důvod, proč nikdy neměl rád její přítelkyně.

	„Ale nevím jistě, jestli tě vidí jako hrdinu, nebo jako zlosyna.“

	Rozhodl se, že to nebude brát jako urážku. Protože slyšel, jak se při tom Honoria potutelně usmívá.

	„Musíš se uzdravit,“ zašeptala. „Nevím, co bych si počala, kdyby ne.“ A pak zašeptala tak tichounce, že ji stěží slyšel: „Myslím, že jsi něco jako můj pilíř. Jako skála, o niž se můžu opřít.“

	Marcus se pokusil pohnout rty, pokusil se něco odpovědět, protože tohle nebylo sdělení, které by měl nechat bez odpovědi. Ale tvář měl nehybnou a těžkou a podařilo se mu vydat jen pár chrčivých zvuků.

	„Marcusi? Chceš se napít vody?“

	Vlastně… ano. Chce.

	„Jsi vzhůru?“

	Tak trochu.

	„Tak,“ ozvala se chlácholivě. „Zkus to takhle.“

	Ucítil, jak se něco dotklo jeho rtů. Lžíce, z níž mu do pusy klouzala vlažná voda. Ale těžko se mu polykalo a Honoria mu dala jen pár kapek.

	„Asi nejsi vzhůru,“ zamumlala sama pro sebe. Slyšel, jak dosedla zpátky na židli. Povzdychla si. Znělo to unaveně. Nechtěl, aby byla unavená.

	Ale byl rád, že je tady. Taky měl pocit, že by mohla být jeho pilířem.
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	„Doktore!“ Honoria překvapeně vyskočila z křesla, když o dvacet minut později vešel do pokoje překvapivě mladý muž. Napadlo ji, že se ještě nesetkala s lékařem, který by neměl šedivé vlasy. „Má ránu na noze,“ začala ze sebe sypat. „Minule jste ji asi přehlédl, když jste tady –“

	„Ještě jsem ho neviděl,“ přerušil ji lékař stroze. „Vyšetřoval ho můj otec.“

	„Aha.“ Honoria uctivě ucouvla, aby mladý muž mohl projít k Marcusovu lůžku. Její matka, která ho přivedla, zůstala stát vedle ní.

	A vzala ji za ruku. Honoria se jí chytila, jako by to bylo záchranné lano. Byla za to spojení vděčná.

	Lékař neprohlížel Marcusovu nohu tak dlouho, jak by Honoria pokládala za nutné, ale přesunul se k jeho hrudi a přiložil k ní ucho. „Kolik laudana jste mu daly?“

	Honoria se podívala na matku. Dávkování řídila hraběnka.

	„Lžíci,“ odpověděla lady Winsteadová. „Nebo dvě.“

	Lékařovy rty se stáhly do úzké linky. Podíval se na ně. „Tak jednu, nebo dvě?“

	„Těžko říct,“ pokrčila rameny Honoriina matka. „Moc toho nespolknul.“

	„Vyteklo mu to koutkem ven,“ dodala dívka.

	Lékař to nekomentoval, ale přiložil ucho zpátky k Marcusovu hrudníku. Rty se mu pohybovaly, jako by pro sebe počítal. Honoria čekala tak dlouho, jak se dalo. Pak se ozvala: „Doktore, ehm…“

	„Winters,“ šeptla jí do ucha matka.

	„Doktore Wintersi, prosím, povězte nám – daly jsme mu toho moc?“

	„Nemyslím,“ odpověděl lékař, dál s uchem přiloženým k Marcusovu hrudníku. „Opium potlačuje činnost plic, proto dýchá tak povrchně.“

	Honoria si v hrůze přitiskla ruku k ústům. Ani si neuvědomila, že Marcus dýchá povrchně. Vlastně jí připadalo, že už dýchá mnohem líp. Pokojněji.

	Lékař se narovnal a přesunul pozornost k Marcusově noze. „Je nezbytné, abych měl všechny podstatné informace,“ prohlásil stroze. „Kdybych nevěděl, že dostal laudanum, dělal bych si větší starosti.“

	„Vy si neděláte starosti?“ zeptala se užasle Honoria.

	Lékař po ní šlehl ostrým pohledem. „To jsem neřekl.“ Soustředil se zase na nohu. „Ale kdyby dýchal tak mělce a nedostal laudanum, znamenalo by to opravdu závažnou infekci.“

	„A tahle není závažná?“

	Lékař jí věnoval další znechucený pohled. Její vyptávání ho dráždilo, to bylo zřejmé. „Necháte si prosím své poznámky pro sebe, dokud neskončím s vyšetřením?“

	Honoria cítila, jak se jí lícní svaly napínají rozčilením, ale držela se. Bude prostě k doktoru Wintersovi zdvořilá, i kdyby ji to mělo zabít. On jediný dokáže zachránit Marcusovi život.

	„Vysvětlete mi přesně, jak jste mu čistily ránu,“ vyzval je lékař, zatímco prohmatával Marcusovo lýtko. „A taky mi popište, jak to vypadalo, než jste s tím začaly.“

	Honoria s matkou se začaly střídat v líčení toho, co udělaly. Doktor se tvářil, že jejich počínání schvaluje, nebo se aspoň netvářil, že ho neschvaluje. Když skončily, sklonil se znovu k Marcusově noze, podíval se na ni ještě jednou a dlouze si vzdychl.

	Honoria chvíli čekala. Lékař vypadal, jako by přemýšlel. Ale zatraceně, to musí přemýšlet tak strašně dlouho? Nakonec už to nevydržela. „Tak co myslíte?“ vybuchla.

	Doktor Winters pomalu pronesl, jako by mluvil sám k sobě: „Možná nebude nutná amputace.“

	„Možná?“ opakovala Honoria.

	„Je příliš brzy tvrdit to s jistotou. Ale pokud mu noha zůstane,“ podíval se nejdřív na ni a pak na její matku, „pak proto, že jste odvedly zatraceně dobrou práci.“

	Honoria zamrkala. Od toho nedůtklivého mladíka takovou pochvalu opravdu nečekala. Pak mu položila otázku, která ji děsila nejvíc: „Ale zůstane naživu?“

	Doktor se jí zadíval do očí s upřímnou otevřeností. „Pokud nohu amputujeme, pak rozhodně ano.“

	Honoriiny rty se zachvěly. „Jak to myslíte?“ zašeptala, i když jí bylo naprosto jasné jak. Ale potřebovala to od něj slyšet.

	„Jsem si naprosto jistý, že kdybych přistoupil k amputaci ihned, přežije to.“ Pohlédl znovu na pacienta, jako by mu ten poslední pohled pomohl v rozhodování. „Pokud to neudělám, možná se úplně zotaví. Ale může také zemřít. Nedokážu odhadnout, jak moc už infekce pokročila.“

	Honoria znehybněla. Její oči klouzaly z lékaře na Marcusovu nohu a zpátky. „Jak to poznáme?“ hlesla.

	Lékař tázavě naklonil hlavu ke straně.

	„Jak poznáme, kdy se musíme rozhodnout?“ upřesnila Honoria hlasitěji.

	„Jsou jisté příznaky, které musíte sledovat,“ odpověděl doktor Winters. „Například kdyby se v noze začaly shora dolů rozbíhat rudé nitky, poznáme, že musíme přistoupit k amputaci.“

	„A když se to nestane, bude to znamenat, že se mu noha hojí?“

	„Ne nezbytně,“ prohlásil lékař. „Ale každopádně bych to bral jako dobré znamení.“

	Honoria zvolna přikývla. Snažila se zapamatovat si každé slovo. „Zůstanete tady na Fensmore?“

	„Bohužel nemůžu. Čekají mě další pacienti.“ Doktor Winters si začal balit brašnu. „Ale vrátím se večer. Myslím, že do té doby nebude nutné nijak zasahovat.“

	„Myslíte?“ opáčila ostře Honoria. „Takže jistě to nevíte?“

	Lékař si povzdychl. Náhle působil unaveně. „V medicíně nikdy není nic jisté, mylady. A nejspíš nikdy nebude.“ Zadíval se z okna, za nímž se rozprostírala zahrada na jižní straně Fensmore. „I když se možná pletu, ale za našeho života se to jistě nezmění. A do té doby bude moje práce právě tak vědou jako uměním.“

	Tohle Honoria zrovna slyšet nechtěla, ale pochopila pravdivost jeho slov, a tak jen pokývla a poděkovala mu.

	Doktor Winters odpověděl na díky úklonou, vydal jí i matce pokyny a zmizel. Slíbil, že přijde později večer. Lady Winsteadová ho šla vyprovodit a nechala Honorii opět o samotě s Marcusem, který ležel na posteli úplně bez hnutí.

	Honoria zůstala chvíli stát uprostřed místnosti. Připadala si jako ztracená, ochromená. Ale co může dělat? Ráno byla sice vyděšená, ale aspoň pomáhala vymývat ránu. Teď jí nezbývalo než čekat, a její mysl, zbavená bezprostředních úkolů, se naplnila jenom strachem.

	To je volba. Jeho noha, nebo jeho život. A možná že to rozhodnutí zůstane na ní.

	Nechtěla takovou zodpovědnost. Panebože. Rozhodně ne.

	„Ach, Marcusi,“ povzdychla si, když se vydala k židli u jeho postele, „jak se to mohlo stát? Proč se to stalo? To není spravedlivé.“ Posadila se, předklonila se a opřela si lokty o matraci. Pak si položila čelo do ohybu lokte.

	Samozřejmě že by obětovala jeho nohu, aby zachránila jeho život. Takhle by to chtěl i sám Marcus, kdyby byl natolik při smyslech, že by do toho mohl mluvit. Je to hrdý muž, ale ne natolik, aby dal přednost smrti před životem s chybějící končetinou. Tohle o něm věděla s jistotou. Ne že by se o tom někdy bavili – kdo by si taky chtěl povídat o něčem takovém? Když lidi sedí u večeře, většinou nerozebírají, co by dělali, kdyby jim hrozila amputace nohy. Ale Honoria věděla, co by Marcus chtěl. Zná ho patnáct let. Nemusí se ho ptát, aby zjistila jeho názor.

	Bude ovšem zuřit. Ne na ni. Ani na doktora. Na život. Možná na Boha. Ale vytrvá. Tím si byla jistá. A ona ho neopustí, dokud… dokud…

	Panebože. Neumí si to ani představit.

	Zhluboka se nadechla. Část její bytosti toužila rozběhnout se za doktorem Wintersem a poprosit ho, aby mu tu nohu uřízl hned. Jestli mu to má zachránit život, tak ať to udělá. A klidně mu bude držet pilku, nebo čím se to dělá. Nebo ji aspoň doktorovi podá.

	Ale nedokázala čelit představě světa, v němž by nebyl on. I když nebude přímo v jejím životě, když zůstane tady v Cambridgeshiru, zatímco ona si vezme někoho z Yorkshiru nebo Walesu nebo z Orknejí a už se s ním nikdy neuvidí, stejně bude vědět, že je živý a zdravý, že jezdí na koni, čte knížky, nebo jen tak sedí u krbu.

	Ale zatím nebyl čas na rozhodování, i když Honoria nejvíc ze všeho nenáviděla nejistotu. Ale nemůže být tak sobecká. Jestli má Marcus šanci zůstat celý, musí mu ji dopřát. Ale co když bude čekat moc dlouho?

	Zavřela pevně víčka, i když měla oči schované v ohybu lokte. Cítila, jak se jí pod víčky rodí slzy a hrozí, že vyvřou vší tou hrůzou a smutkem na povrch.

	„Prosím tě, neumírej,“ zašeptala. Promnula si obličej o předloktí, jak se snažila setřít si slzy z očí, a zase zůstala sedět v původní pozici. Možná by měla prosit jeho nohu, ne jeho. Nebo Boha, ďábla, Dia nebo Thora. Klidně by se modlila k pasákovi ovcí, kdyby to mohlo nějak pomoct.

	„Marcusi,“ vyslovila, protože jeho jméno jí přinášelo útěchu. „Marcusi.“

	„– onorie.“

	Strnula a narovnala se. „Marcusi?“

	Víčka měl spuštěná, ale jako by pod nimi zahlédla nějaký pohyb. Brada se mu pohybovala nahoru a dolů.

	„Ach, Marcusi,“ vzlykla. A bylo to – slzy se prodraly ven. „Promiň mi to. Neměla bych brečet.“ Bezmocně zašátrala po kapesníku a nakonec si otřela oči cípem prostěradla. „Ale jsem tak šťastná, že slyším tvůj hlas. I když nezní moc jako tvůj.“

	„V-v-vo –“

	„Vodu? Chceš napít?“

	Přikývnutí.

	„Počkej, já tě trochu posadím. Bude to tak jednodušší.“ Popadla ho v podpaží a podařilo se jí ho o pár centimetrů povysunout. Nic moc, ale aspoň to. Na nočním stolku stála sklenice vody i se lžící, jak ji použila naposledy. „Dám ti zatím jen po troškách,“ vysvětlila mu, „aby ses nezačal dávit.“

	Tentokrát polykal líp a Honoria do něj vpravila dobrých osm lžic, než jí naznačil, že má dost, a zase sklouzl do podušek.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se a pokusila se mu načechrat polštář pod hlavou. „Totiž, pokud ještě nějak jinak než strašně.“

	Natočil hlavu trochu ke straně. Připadalo jí to jako žalostná nápodoba pokrčení ramen.

	„To se ví, že se cítíš strašně,“ přikývla soucitně, „ale změnilo se něco? Víc strašně? Nebo míň?“

	Neodpověděl.

	„Stejně strašně?“ Zasmála se. Vážně. Zasmála. „Zní to legračně.“

	Přikývl. Sice jen nepatrně, ale o něco znatelněji než předtím.

	„Ty mě slyšíš.“ Honoria nedokázala potlačit obrovský úsměv. „Připadám ti směšná, ale slyšíš mě.“

	Znovu přikývl.

	„To je dobře. Jen si posluž. Až ti bude líp, jako že ti bude líp, tak už ti to neprojde, myslím posmívat se mi. Ale zatím si posluž. Ach!“ vyskočila, poháněná náhle k činnosti nervózní energií. „Musím ti zkontrolovat nohu. Sice je to chvilka, co doktor Winters odešel, ale to neznamená, že bych se nemohla podívat.“

	Trvalo jí jen jedinou vteřinu zjistit, že noha vypadá beze změny. Rána zůstávala rudá a zlověstná, leskla se, ale na jejím okraji se už neperlil zlověstný žlutý hnis. A nejdůležitější bylo, že nikde neviděla ty rudé nitky.

	„Je to stejné,“ oznámila Marcusovi. „Ne snad že bych si myslela něco jiného, ale jak jsem říkala… no, ty víš.“ Rozpačitě se usmála.

	Pak zůstala chvíli tiše a spokojila se s tím, že ho jen pozorovala. Marcus zavřel oči. Vypadal stejně, jako když ho lékař vyšetřoval, ale Honoria slyšela jeho hlas, podala mu vodu, a to stačilo, aby se jí do srdce vrátila naděje.

	„Ta horečka!“ vyhrkla najednou. „Musím tě zkontrolovat.“ Dotkla se jeho čela. „Připadá mi to stejné. Totiž teplejší, než by mělo být, ale chladnější než předtím.“ Zarazila se, protože si nebyla jistá, jestli si jenom nemumlá pro sebe. „Pořád mě slyšíš?“

	Pohnul hlavou.

	„To je dobře, protože vím, že směšně plácám, a co by to mělo za smysl směšně plácat, kdybys mě neslyšel?“

	Jeho rty se pootevřely. Honorii napadlo, že Marcus se usmívá. Moc se mu to nedaří – ale v duchu se usmívá.

	„Jsem ráda, že jsem ti k smíchu,“ ujistila ho.

	Přikývl.

	Podepřela si dlaní bradu a chytila zespodu ohnutý loket druhou rukou. „Kéž bych tak věděla, co si myslíš.“

	Lehce pokrčil rameny.

	„Chceš říct, že si toho zase tolik nemyslíš?“ namířila na něj ukazováček. „Ale já ti to nevěřím, víš? Vím, že se ti v hlavě protáčí spousta koleček.“ Čekala na nějakou jeho reakci, i sebemenší. Když nepřišla, pokračovala sama dál.

	„Nejspíš uvažuješ, jak maximalizovat výnosy z příští sklizně,“ navrhla. „Nebo si říkáš, jestli tví nájemci neplatí málo.“ Zamyslela se nad tím. „Ne, ty si spíš děláš starosti, jestli ty nájmy nejsou moc vysoké. Určitě máš měkké srdce. Nechtěl bys, aby někdo na tvém panství žil z ruky do úst.“

	Marcus zavrtěl hlavou. Jen nepatrně, ale dost na to, aby to poznala.

	„Ne, jako že chceš, aby žili z ruky do úst? Nebo ne, jako že myslíš na něco jiného?“

	„Ty,“ zasípěl.

	„Já? Myslíš na mě?“ zašeptala.

	„Děkuju ti,“ zachraptěl. Znělo to slabě, sotva slyšitelně, ale slyšela ho jasně. Stálo ji spoustu sil nerozbrečet se.

	„Neopustím tě,“ slíbila mu. „Ne, dokud ti nebude líp.“

	„T-t-to –“

	„Ale ne,“ zarazila ho. „Nemluv o tom. Vůbec mi nemáš za co děkovat.“

	Ale byla ráda, že to udělal. Ani nevěděla, co jí udělalo větší radost – jestli to poděkování, nebo když poprvé zachroptěl prostě „ty“.

	Takže na ni myslí. Leží tady v posteli, možná jen pár kroků od smrti, každopádně jen pár kroků od amputace, a myslí na ni.

	Poprvé od příjezdu na Fensmore nebyl jejím hlavním pocitem strach.
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	Když se Marcus probudil příště, dokázal poznat, že se něco změnilo. Zaprvé – noha ho zase bolela jako blázen. Ale nějak mu připadalo, že to není špatné znamení. A zadruhé měl hlad. Vlastně umíral hlady. Měl pocit, že nejedl už celé dny.

	Což byla nejspíš pravda. Neměl zdání, jak dlouho už leží nemocný v posteli.

	A nakonec – dokázal otevřít oči. Tak tohle byla paráda.

	Netušil, kolik je hodin. Byla tma, ale jinak mohly být stejně tak čtyři ráno jako deset večer. Marcus si připadal neuvěřitelně dezorientovaný.

	Polkl, aby si trochu svlažil hrdlo. Dal by si ještě trochu vody. Otočil se k nočnímu stolku. Jeho oči se ještě nepřizpůsobily tmě, ale viděl, že na židli u jeho postele někdo spí. Honoria? Nejspíš. Měl pocit, že se od toho mučení z jeho pokoje nevzdálila.

	Zamrkal, jak se snažil rozpomenout, proč se vůbec objevila na Fensmore. Aha, paní Wetherbyová jí napsala. Nechápal, co to jeho hospodyni napadlo, ale byl jí neskonale vděčný.

	Měl tušení, že už by byl mrtvý – nebo by v bolestech umíral –, kdyby se Honoria a její matka na jeho nohu nevrhly.

	Ale to nebylo všechno. Věděl, že byl v bezvědomí a občas se z něj vynořil… v jeho paměti zely obrovské díry, ale i tak si byl jistý, že Honoria byla pořád v jeho ložnici. Držela ho za ruku, mluvila na něj a její něžný hlas se dotýkal jeho duše, i když mysl odplula bůhvíkam.

	A s vědomím, že ona je u něj… bylo všechno jednodušší. Nebyl sám. Poprvé v životě cítil, že není sám.

	Krátce vydechl. Moc to dramatizuje. Je to jeho vina, že je tady sám. Jako by kráčel životem s neviditelným štítem a všechny od sebe odpuzoval. Kdyby chtěl, mohlo by to být jinak. Je hrabě, prokrista. Stačilo by mu lusknout prsty, a bude mít plný dům lidí.

	Jenže nikdy nestál o společnost jen kvůli jalovému žvanění. Takže byl sám.

	Protože to tak chtěl.

	Nebo si myslel, že to tak chce.

	Několikrát zamrkal, až se před ním místnost začala zaostřovat. Na okně nebyly zatažené závěsy a dovnitř svítil měsíc, který mu umožňoval aspoň trochu rozeznávat barvy. Anebo to bylo tím, že je znal – věděl, že koberec je vínový a krajinka nad krbem přetéká zelení. Lidé vidí to, co očekávají. To je jedna ze zásadních životních pravd.

	Znovu natočil hlavu a zadíval se na osobu na židli. Rozhodně to byla Honoria, a nejen proto, že ji tam čekal. Vlasy měla rozpuštěné a zřetelně světlehnědé, ne tmavé jako její matka.

	Napadlo ho, jak dlouho tam sedí. Určitě to pro ni není pohodlné.

	Ale neměl by ji budit. Určitě se potřebuje vyspat.

	Pokusil se na posteli posadit, ale cítil se tak slabý, že se vytáhl jen o několik centimetrů výš. Viděl už trochu líp, a mohl se i natáhnout na noční stolek pro skleničku.

	Anebo ne. V půli pohybu nechal ruku klesnout. Zatraceně, je tak unavený. A žíznivý. V ústech jako by měl písek.

	Sklenice s vodou mu připadala jako nebeská mana. Jako ráj, který zůstává mimo jeho dosah.

	Zatraceně.

	Povzdychl si a vzápětí toho litoval, protože ho rozbolela žebra. Vlastně ho bolelo celé tělo. Jak je možné, že člověka může takhle bolet každé místečko na těle? Až na tu nohu. Ta ho pálila.

	Ale připadalo mu, že už nemá horečku. Nebo aspoň ne tak vysokou. Těžko říct. Rozhodně si připadal víc při smyslech než nějakou dobu předtím.

	Možná by ji měl probudit. Třeba bude ráda.

	„Honorie,“ zaskřehotal.

	Ani se nepohnula.

	„Honorie.“ Pokusil se to vyslovit hlasitěji, ale znělo to stejně – ochraptěle a přidušeně. Jako když hmyz naráží na sklo. Nemluvě o tom, jak vyčerpávající to bylo úsilí.

	Pokusil se k ní natáhnout. Připadalo mu, jako by jeho ruka odumřela, ale nějak se mu ji podařilo vystrčit z postele. Chtěl se Honorie jen zlehka dotknout, ale místo toho mu ruka ztěžka přistála na její natažené noze.

	„Ááááá!“ Probrala se s výkřikem. Její hlava sebou škubla tak prudce, až se uhodila o sloupek postele. „Au!“ vyjekla a chytila se rukou za čelo.

	„Honorie,“ opakoval, aby na sebe upozornil.

	Něco zamumlala a mohutně zívla. Hřbetem ruky si promnula tvář. Pak zamumlala: „Marcusi?“

	Znělo to ospale. A kouzelně.

	„Můžu dostat trochu vody, prosím?“ zeptal se jí. Možná mohl pronést něco zásadnějšího, když teď vlastně vstal z mrtvých. Ale měl žízeň. Jak kdyby přešel celou poušť. Žádost o vodu byla v takovéhle chvíli dostatečně zásadní.

	„Samozřejmě.“ Její ruce tápaly tmou, až nahmátly sklenici. „Sakra,“ zaslechl vzápětí. „Počkej chvilinku.“

	Viděl ji v přítmí, jak se pohybuje k dalšímu stolku a nalévá vodu ze džbánu. „Moc už jí tady není,“ zamumlala si. „Ale snad to bude stačit.“ Vsunula do vody lžíci.

	„Můžu se napít sám,“ ujistil ji Marcus.

	Překvapeně se na něj zadívala. „Vážně?“

	„Pomůžeš mi posadit se?“

	Přikývla a chytila ho kolem ramen. Bylo to jako objetí. „A je to,“ zamumlala, když ho vytáhla do sedu. Cítil její slova měkce na krku jako polibek. Povzdychl si a znehybněl, jak si chtěl tu chvíli vychutnat.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se a odtáhla se od něj.

	„Jistě, ovšem.“ Vytrhl se ze svého oblouznění tak rychle, jak jen toho byl ve svém stavu schopný. „Promiň.“

	Když už seděl, vzal si skleničku a bez pomoci ji vypil. Zvláštní – připadalo mu to jako velké vítězství.

	„Vypadáš mnohem líp,“ prohlásila Honoria a zamžikala, aby zahnala z očí spánek. „Já – já –“ Znovu zavířila víčky, ale tentokrát mu připadalo, že zahání slzy. „Jsem tak ráda, že tě zase vidím,“ prohlásila.

	Podal jí skleničku. „Můžeš mi nalít ještě jednu, prosím?“

	„Samozřejmě.“ Nalila vodu a podala mu ji. Marcus hltavě pil, dokud ji do sebe celou neobrátil.

	Pak vrátil sklenici Honorii. „Děkuju.“

	Dívka odložila nádobku na stolek a posadila se na židli. „Měla jsem o tebe takový strach,“ vzdychla.

	„Co se stalo?“ zeptal se. Něco z toho si pamatoval – její matku s nůžkami, obřího králíka. To, jak o něm Honoria řekla, že je její pilíř. Tohle si bude pamatovat navždycky.

	„Už dvakrát tady byl doktor,“ začala mu líčit. „Winters. Ten mladší. Jeho otec – totiž, já vlastně nevím, co je s jeho otcem, ale vlastně je mi to úplně jedno. Vůbec ti neprohlédl nohu, když tě vyšetřoval. Neměl ani ponětí, že se ti do rány dostala infekce. Možná že kdyby se na to podíval včas, dopadlo by to stejně.“ Stiskla rty pevně k sobě. „Ale možná taky ne.“

	„A co říkal doktor Winters?“ zeptal se Marcus a upřesnil: „Ten mladší.“

	Usmála se. „Myslí, že ti noha zůstane.“

	„Cože?“ Potřásl hlavou, aby si ji pročistil.

	„Báli jsme se, že bude nutná amputace.“

	„Panebože.“ Marcus cítil, jak ujíždí do polštářů. „Panebože.“

	„Možná je lepší, že jsi o tom nevěděl,“ prohodila mírně.

	„Panebože,“ opakoval Marcus. Život bez nohy si nedokázal představit. No, to asi nikdo – dokud se mu to nestane.

	Honoria vzala jeho ruce do svých. „Ale to bude v pořádku.“

	„Moje noha,“ zašeptal. Zmocnila se ho iracionální touha odhodit pokrývku a prozkoumat ji, jen aby se ujistil, že ji tam má. Donutil se zase si lehnout: Honoria by ho určitě považovala za pitomce, kdyby to udělal. Cítil, že ho lýtko bolí, ostře a palčivě, a byl za tu bolest vděčný. Tak aspoň věděl, že tam je všechno, co má být.

	Honoria se od něj odtáhla, aby zakryla mohutné zívnutí. „Promiň,“ hlesla potom. „Moc jsem toho nenaspala.“

	Kvůli němu, uvědomil si. Další důvod, proč by jí měl být vděčný. „Ta židle musí být hrozně nepohodlná,“ prohlásil. „Mohla by ses natáhnout na druhou půlku postele.“

	„Ne, to nemůžu.“

	„Určitě to nebude o nic neslušnější než to, co už jsi dneska všechno dělala.“

	„Ne kvůli tomu.“ Honoria vypadala, jako by se rozesmála, nebýt tak strašně unavená. „Ale matrace na druhé půlce je promočená, jak jsme ti čistili ránu.“

	„Aha.“ A pak se rozesmál on. Protože to vážně bylo legrační. A protože bylo tak příjemné cítit na tváři úsměv.

	Honoria si poposedla na židli. „Možná bych si pod sebe mohla dát přehoz.“ Toužebně se zadívala na prázdnou půlku postele.

	„Jak si přeješ.“

	Povzdychla si. „Asi se namočím. Od nohou. Ale je mi to jedno.“

	Za chvilku už zakryla vlhké skvrny na posteli přehozem a vylezla si na ni. Marcus byl zachumlaný pod pokrývkou, ale raněnou nohu měl vystrčenou ven: předpokládal, že ho tak uložili proto, aby k ní měl přístup vzduch.

	Dívka vedle něj znovu zazívala.

	„Honorie,“ zašeptal.

	„Hmmm?“

	„Děkuju ti.“

	„Hmmm.“

	O chvíli později se ozval: „Jsem tak rád, že jsi tady.“

	„Já taky,“ zamumlala ospale. „Já taky.“

	Její dech se zklidnil, a za chvíli i jeho. Oba usnuli.

	

	Honoria se další den ráno probudila příjemně uvolněná a zahřátá. Ještě se zavřenýma očima protáhla prsty u nohou, zavrtěla chodidly na jednu i na druhou stranu. Protahovat se v posteli patřilo k jejím ranním rituálům. Další byly na řadě ruce. Roztáhla prsty a zase je sevřela do dlaní. Pak její krk. Zahýbala hlavou sem a tam.

	Zívla, otočila se na bok, natáhla ruce před sebe –

	A do někoho vrazila.

	Strnula. Otevřela oči. A uvědomila si, co se děje.

	Panebože, je s Marcusem v posteli. Ne. Tak to není. Leží v Marcusově posteli.

	Ale rozhodně ne s ním.

	Jak nepatřičné. Ale jistě existují výjimky pro mladé dámy, které se ocitnou na lůžku s gentlemanem nemocným natolik, že je nemůže kompromitovat.

	Pomalu se od něj začala sunout pryč, centimetr po centimetru. Nemusí ho přece probudit. On nejspíš nemá ani ponětí, že v jeho posteli je ještě někdo další. Totiž že je někdo tak blízko u něj, až se jejich nohy dotýkají. A to si včera večer lehla úplně na krajíček.

	Pokrčila nohy a opřela se chodidly o matraci, aby měla lepší odraz. Nazdvihla boky a posunula je o pár centimetrů doprava. Pak ramena. Znovu boky. Posunula chodidla. Teď přijdou na řadu ramena –

	Bum!

	Jedna z Marcusových paží těžce přistála na ní.

	Honoria znovu strnula. Dobré nebe, co teď? Když chviličku počká, třeba se Marcus zase přetočí na druhý bok.

	Čekala. A čekala. Konečně se pohnul.

	Přetočil se k ní.

	Honoria nervózně polkla. Netušila, kolik je hodin – už po svítání, ale jak dlouho, o tom neměla ponětí. Rozhodně neměla v úmyslu nechat se přistihnout v Marcusově posteli paní Wetherbyovou. Nebo, což by bylo ještě horší, svou matkou.

	Nikdo by si o ní jistě nemyslel nic špatného, zvlášť ne poté, co jim přinesl včerejší den. Ale ona je neprovdaná dívka, on svobodný mladý muž, a navíc toho má Marcus na sobě tak málo a –

	Prostě musí z postele. Nedá se nic dělat. Jestli ho při tom probudí, tak ho probudí. Aspoň ho probudí ona a ne příslovečná namířená hlaveň, která by ho popoháněla k oltáři s ní po boku.

	Vysoukala se zpod jeho paže a snažila se ignorovat jeho slastné zamručení. Marcus se obrátil a zachumlal se pod deku. Když už Honoria stála bezpečně na koberci, krátce se podívala na jeho nohu. Vypadalo to, že se hojí správně. Rozhodně na ní nebyly vidět žádné zlověstné rudé nitky, o kterých mluvil doktor Winters.

	„Děkuju,“ vyslala k nebesům tichou modlitbu vděku za jeho pokračující uzdravování.

	„Není zač,“ zamumlal ospale Marcus.

	Honoria překvapeně vyjekla a trochu nadskočila.

	„Promiň,“ omluvil se se smíchem.

	Byl to ten nejkouzelnější zvuk, jaký kdy Honoria slyšela.

	„Neděkovala jsem tobě,“ odsekla.

	„Já vím.“ Usmíval se.

	Pokusila se uhladit si příšerně zmačkané sukně. Pořád na sobě měla modré denní šaty, které si oblékla v Londýně – kdy to bylo? Před dvěma dny? Ani si nechtěla představovat, jak neupraveně musí vypadat.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se.

	„Mnohem líp,“ prohlásil a posadil se. Všimla si, že si přidržel pokrývku na těle – proto zrudla jen do růžova, ne do karmínova. Bylo to legrační… skoro. Tolikrát den předtím viděla jeho nahou hruď, tolikrát se dotýkala jeho nahé nohy, a dokonce – ne že by mu o tom někdy chtěla povědět – zahlédla jeho nahý zadek, když sebou na lůžku divoce házel. Jenže teď, když už nestál na prahu smrti a oba byli úplně vzhůru, se najednou nedokázala přimět, aby se na něj podívala.

	„Pořád to bolí?“ ukázala na jeho nohu, která trčela zpod pokrývek.

	„Spíš je to taková tupá tíha.“

	„Budeš tam mít pořádnou jizvu.“

	„Budu ji ukazovat s hrdostí a nějakou vymyšlenou historkou,“ usmál se suše.

	„Vymyšlenou?“ opakovala pobaveně Honoria.

	Marcus naklonil hlavu ke straně a zadíval se na svou ránu. „Napadlo mě něco o boji s tygrem.“

	„S tygrem? V Gambridgeshiru?“

	Pokrčil rameny. „Pořád pravděpodobnější než boj se žralokem.“

	„A co medvěd?“ navrhla.

	„To není tak dramatické.“

	Honoria stiskla rty k sobě, ale přesto z nich uniklo zabublání smíchu. I on se rozesmál, a v tu chvíli tomu skutečně uvěřila: uzdraví se. Je to zázrak. Nenacházela slov, kterými by ho popsala. Do jeho tváře se vrátila barva. Obličej měl sice pohublý, ale to byla maličkost ve srovnání s jasem v jeho očích.

	Uzdraví se.

	„Honorie?“

	Tázavě se na něj zadívala.

	„Potácíš se,“ upozornil ji. „Přidržel bych tě, ale –“

	„Trochu se mi točí hlava,“ připustila a svezla se na židli vedle postele. „Myslím…“

	„Jedla jsi něco?“

	„Ano,“ přikývla. „Ne. Totiž, já vlastně nevím. Asi bych měla něco sníst. To jenom že se mi tak… ulevilo.“ A pak se ke svému zděšení rozvzlykala. Přišlo to tak náhle, jako když vlna narazí na pobřeží. Tak dlouho se ovládala. Tak dlouho se držela, ale když už věděla, že Marcus bude v pořádku, najednou se její sebekontrola rozpadla.

	Měla pocit, jako by byla napjatá houslová struna, která náhle praskla.

	„Pro-promiň,“ zalapala po vzduchu mezi dvěma vzlyky. „Já nevím – totiž – nechci – ale jsem tak šťastná…“

	„Pššt,“ konejšil ji. Natáhl k ní ruku. „Už je to dobré. Všechno už bude dobré.“

	„Já vím,“ zavzlykala. „Já vím. Proto brečím.“

	„Já taky,“ řekl tiše.

	Otočila se k němu. Tváře měl suché, ale oči se mu leskly. Nikdy ho neviděla tak rozrušeného. Ani by u něj tak silné city nepokládala za možné. Roztřeseně natáhla ruku ke koutku jeho oka a nabrala na bříško ukazováčku vlhkost. Přitáhla prst ke své tváři a pomalu s ním rozmazala vlastní slzy. A pak udělala něco nečekaného, co šokovalo je oba.

	Rozhodila ruce, chytila ho kolem krku a zabořila si obličej do prohlubně u Marcusovy klíční kosti. A pevně ho držela. „Tolik jsem se bála,“ zašeptala. „Ani jsem sama nevěděla, jak moc.“

	Jeho paže se zvedly kolem ní, nejdřív váhavě, jako by potřebovaly postrčit… ale vzápětí se usídlily na jejích zádech, sevřely ji v objetí. Něžně ji pohladil po vlasech.

	„Nevěděla jsem to,“ opakovala Honoria. „Neuvědomila jsem si to.“ Sama nechápala, o čem to mluví: co nevěděla, co si neuvědomila. Prostě… prostě…

	Vzhlédla. Potřebovala mu vidět do tváře.

	„Honorie,“ zašeptal. Hleděl na ni, jako by ji ještě nikdy neviděl. Oči měl vřelé, čokoládově hnědé, plné citu. V jejich hloubi planulo něco, co nepoznávala. A jeho rty se pomalounku, tak pomalounku vydaly na cestu, aby se spojily s jejími.

	Marcus by nikdy nedokázal vysvětlit, proč Honorii políbil. Sám to nevěděl. Držel ji, když plakala, a připadalo mu to jako ta nejpřirozenější, nejnevinnější věc. Rozhodně nemyslel na to, že ji políbí. Nic ho k tomu neponoukalo.

	Ale pak se na něj podívala. A její oči – ty její úžasné oči, které se leskly slzami, a její rty, tak plné a rozechvělé. V tu chvíli jako by vládu nad ním převzalo cosi skrytého. Cítil ženu ve své náruči – a byl ztracen.

	Musel ji políbit. Prostě musel. Byla to tak základní a nezbytná potřeba jako dech. Bylo to v jeho krvi. V jeho duši.

	A když to udělal…

	Země se přestala točit.

	Ptáci přestali zpívat.

	Celý svět se zastavil a ulpěl pohledem na jejich lehounkém polibku, který spojil jeho rty s jejími.

	V Marcusově těle se s tím zachvěním probralo cosi… touha. Vášeň. Napadlo ho, že kdyby nebyl tak slabý a vyčerpaný, následoval by ji. A nedokázal by se zastavit. Dál by tiskl své tělo k jejímu, koupal se v její měkkosti, v její vůni.

	Líbal by ji hlouběji. Dotýkal by se jí. Všude.

	Prosil by ji. Zapřísahal by ji, aby zůstala, aby přijala jeho vášeň. Aby ho přijala do svého těla.

	Chtěl ji. A nic na světě ho nemohlo vyděsit víc.

	Tohle je Honoria, prokrista. Slíbil, že ji bude chránit. A místo toho…

	Zvedl své rty, ale odtáhnout se od ní nedokázal. Opřel se čelem o její a vychutnával si ten poslední dotek, když zašeptal: „Odpusť mi.“

	A byla pryč. Ještě nikdy neviděl nikoho odejít tak rychle. Pozoroval, jak se jí třesou ruce, jak se jí chvějí rty.

	Je zvíře. Ona mu zachrání život, a on jí udělá tohle?!

	„Honorie,“ zašeptal. Dotkl se prsty svých rtů, jako by ji tam mohl cítit.

	Taky že mohl. Zpropadeně.

	Cítil její polibek. Rty ho lehce brněly, jako by se dál tiskly k jejím.

	Pořád byla s ním.

	A měl to nejpodivnější tušení na světě – že vždycky bude.
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	Honoria naštěstí nestrávila další den tím, že by se trápila kvůli tomu krátkému polibku s Marcusem.

	Strávila ho spánkem.

	Z Marcusovy ložnice do její to nebylo daleko, takže se mohla soustředit na bezprostřední úkony: kladení jedné nohy před druhou, nebo to, aby se na nohou vůbec udržela. Jakmile se ocitla za dveřmi, svalila se do postele a dvacet čtyři hodiny jen spala a spala.

	Pokud se jí něco zdálo, nezapamatovala si to.

	Vzbudila se další den ráno. Na sobě měla pořád ty samé šaty, do kterých se oblékla – jak dlouho to už vlastně bylo? – v Londýně. Takže na řadu přišla koupel, převléknutí do čistých šatů, a pak samozřejmě snídaně, u níž vesele trvala na tom, aby si s ní ke stolu sedla paní Wetherbyová. Spolu si pak povídaly o věcech, které neměly nic společného s Marcusem.

	Vajíčka byla výtečná, stejně jako slanina. A hortenzie za oknem naprosto fascinující.

	Hortenzie. Koho by napadlo, jak jsou nádherné?

	Honoria se celou dobu vyhýbala myšlenkám na Marcuse i hovoru o Marcusovi, dokud se hospodyně nezeptala: „Viděla jste už dneska ráno pana hraběte?“

	Honoria se zarazila a vdolek v jejích prstech zůstal viset v půli cesty k ústům. „Ehm, ještě ne.“ Máslo jí kapalo na stůl. Odložila vdoleček a otřela si ruku.

	„Určitě vás moc rád uvidí,“ ozvala se paní Wetherbyová.

	Což znamenalo, že tam Honoria musí jít. Když věnovala tolik času a úsilí, aby ho vytáhla hrobníkovi z lopaty, vypadalo by divně, kdyby teď jen mávla rukou a prohodila: „Ále, určitě je mu dobře i beze mě.“

	Cesta z jídelny do Marcusovy ložnice jí trvala přibližně tři minuty. Což bylo o tři minuty déle, než se jí chtělo přemýšlet o tom třívteřinovém polibku.

	Políbila nejlepšího přítele svého bratra. Políbila Marcuse… který, jak si vždycky myslela, patřil k jejím nejlepším přátelům.

	Což ji zarazilo už ve chvíli, kdy se od sebe jejich rty odtáhly. Jak se to mohlo stát? Marcus byl hlavně Danielův kamarád. Nebo – v první řadě Danielův, a potom její. Což znamená…

	Zarazila se. Zbytečně se dohání k šílenství.

	A proč vlastně? On si na to už jistě ani nevzpomene. Nejspíš byl ještě trochu v deliriu. Třeba si to ani nepamatuje.

	A dá se tomu vůbec říkat polibek? Byl tak kratinký. A znamená to něco, když toho, kdo s ním začal (Marcuse), poháněl pocit vděku k líbané osobě, takže to bral možná tak, že jí je zavázán, a…

	Koneckonců mu zachránila život. Takže polibek daný z vděčnosti nebyl tak úplně nepatřičný.

	A taky ji požádal, aby mu odpustila. Počítá se vůbec polibek, když vás pak dotyčný požádá za prominutí?

	Honoria se domnívala, že nikoli.

	Ale stejně: mluvit s ním byla ta poslední věc, o kterou stála. Takže když ji paní Wetherbyová, která šla Marcuse v předstihu zkontrolovat, upozornila, že spí, rozhodla se navštívit ho ihned. Než se probudí.

	Hospodyně nechala dveře trochu pootevřené, takže Honoria jen položila dlaň na tmavé dřevo a mírně zatlačila. Bylo nepravděpodobné, že by měl tak dobře udržovaný dům jako Fensmore vrzající panty, ale člověk nikdy nemůže být dost opatrný. Když si udělala skulinku, nakoukla dovnitř, aby na něj viděla, a –

	Marcus se otočil ke dveřím a podíval se přímo na ni.

	„Ach, ty jsi vzhůru!“ vylétlo jí z hrdla. Znělo to jako polekané začiřikání ptáčka.

	Ksakru.

	Marcus se na posteli posadil a záda měl obložená polštáři. Honoria si s ulehčením všimla, že pacient má na sobě i noční košili.

	Zvedl knížku. „Snažím se číst.“

	„Tak to tě nebudu rušit,“ vyhrkla, i když jeho konstatování znělo mnohem spíš ve stylu snažím se číst, ale nemůžu se do toho dostat.

	A udělala pukrle.

	Pukrle, proboha!

	Proč to panebože dělá? Nikdy v životě se Marcusovi neukláněla. Odjakživa si tykali, zdravili se pokývnutím hlavy, ale… on teď rozhodně umře smíchy. Jenže ona se to nedozví, protože uprchne dřív, než Marcus vydá první zvuk.

	Když se později v salonku setkala se svou matkou a paní Wetherbyovou, mohla se vší upřímností prohlásit, že navštívila Marcuse a že se jeho stav zlepšil.

	„Dokonce si četl,“ prohodila nenuceně. „To je opravdu dobré znamení.“

	„Co četl?“ zeptala se její matka zdvořile a naklonila se ke konvici, aby dceři nalila čaj.

	„Ehm…“ Honoria zamrkala. Nepamatovala si nic víc než temně rudou vazbu knížky. „Vlastně jsem si nevšimla.“

	„Možná bychom mu tam měly donést víc knih, aby si mohl vybírat,“ navrhla lady Winsteadová a podala Honorii šálek. „Je horký, pozor,“ varovala ji a pokračovala: „Ležet v posteli je strašná nuda. Když jsem tě čekala, musela jsem ležet čtyři měsíce. Se Charlotte tři.“

	„To jsem nevěděla.“

	Lady Winsteadová nad tím mávla rukou. „Nebylo to nic zvláštního. Rozhodně bych se tomu vyhnula, kdybych měla na vybranou. Ale musím říct, že knížky mi zachránily zdravý rozum. V posteli se dá jedině číst nebo vyšívat, a pochybuju, že by se Marcus chtěl chopit jehly a nitě.“

	„Ne,“ potvrdila Honoria a usmála se.

	Matka se napila čaje a navrhla: „Měla bys prohledat jeho knihovnu a podívat se, jestli tam pro něj nenajdeš něco vhodného. A můžu mu tady nechat svoji knížku, až budeme odjíždět. Vzala jsem si jednu Sarah Gorelyovou. Už jsem ji skoro dočetla a je báječná.“

	„Slečna Butterworthová a šílený baron?“ zeptala se pochybovačně Honoria. Taky tu knížku četla. Připadala jí velice zábavná a až absurdně melodramatická, ale nedovedla si představit, že by Marcuse tohle bavilo. Pokud si Honoria dobře pamatovala, pořád tam někdo visel z útesů. A ze stromů. A z okenních říms. „Nemyslíš, že on čte spíš něco vážnějšího?“

	„Jistě si myslí, že má radši něco vážnějšího. Ale ten chlapec je už takhle vážný až moc. Potřebuje svému životu trochu odlehčit.“

	„Už to není žádný chlapec, mami.“

	„Pro mě bude už napořád.“ Lady Winsteadová se obrátila k paní Wetherbyové, která jejich konverzaci mlčky přihlížela. „Vy tomu rozumíte, viďte?“

	„Ovšem,“ přikývla hospodyně. „Pro mě taky. Božíčku, dyť já ho pamatuju, eště dyž nosil plínky!“

	Honoria si byla zcela jistá, že tenhle hovor by se Marcusovi nezamlouval.

	„Tak mu vyber nějaké knížky sama, Honorie,“ vyzvala matka dceru. „Určitě znáš jeho vkus líp než já.“

	„Já vlastně nevím.“ Honoria se zadívala do šálku s čajem. Ta poznámka jí z nějakého důvodu vadila.

	„Tady na Fensmore máme velikou knihovnu,“ prohlásila s hrdostí paní Wetherbyová.

	„Určitě mu něco najdu.“ Honoria se na ni usmála.

	„To bys měla,“ přikývla suše matka. „Jestli ho nechceš naučit vyšívat.“

	Honoria se na ni zděšeně zadívala, než postřehla smích v matčiných očích. „Umíte si ho představit?“ zachichotala se lady Winsteadová. „Vím, že muži jsou báječní krejčí, ale podle mě k tomu potřebují dílnu plnou švadlen.“

	„Mají moc velký prsty,“ souhlasila paní Wetherbyová. „Nedokážou pořádně popadnout jehlu.“

	„Ale jistě by nebyl horší než Margaret.“ Lady Winsteadová se obrátila k hospodyni, aby jí podala vysvětlení. „Moje nejstarší dcera. Ještě jsem neviděla nikoho beznadějnějšího s jehlou, než je ona.“

	Honoria se na matku zadívala se zájmem. Nikdy netušila, že Margaret tak nezvládá vyšívání. Ale sestra byla o sedmnáct let starší. Vdala se a odešla z domu dřív, než si Honoria stačila vůbec něco zapamatovat.

	„Naštěstí má aspoň talent ke hře na housle,“ dodala lady Winsteadová.

	Honoria sebou trhla. Šít Margaret neviděla, zato ji slyšela hrát. A slovem „talent“ by to rozhodně nenazvala.

	„Všechny moje dcery hrají na housle,“ dodala hrdě hraběnka.

	„Vy taky, lady Honorie?“ zeptala se paní Wetherbyová.

	„I já,“ přikývla dívka.

	„Škoda že tady nemáte nástroj. Moc ráda bych si vás poslechla.“

	„Nejsem tak nadaná jako sestra Margaret,“ pronesla skromně Honoria. Což byla želbohu pravda.

	„Ale jdi!“ Matka ji škádlivě poplácala po ruce. „Vloni jsi hrála báječně. Potřebuješ jen víc cvičit.“ Otočila se zase k paní Wetherbyové. „Naše rodina pořádá každoročně hudební vystoupení. Ve městě je to opravdu vyhledávaná událost.“

	„To je vopravdu dar, pocházet z tak muzikální rodiny, slečinko.“

	„Ach,“ hlesla Honoria, protože ji nenapadlo, co lepšího by mohla odpovědět. „To ano.“

	„Doufám, že tvoje sestřenice zkoušejí, i když nejsi ve městě,“ pronesla ustaraně matka.

	„To asi nemůžou,“ namítla Honoria. „Jsme přece kvarteto. Když chybějí jedny housle, zkoušet se nedá.“

	„Aha. Máš asi pravdu. Já jen že Daisy je ještě tak nezkušená.“

	„Daisy?“ opakovala paní Wetherbyová.

	„Moje neteř,“ vysvětlovala lady Winsteadová. „Je tak mladinká a…“ Hraběnka klesla hlasem do spikleneckého šepotu, i když Honoria za živého boha nechápala proč, „moc talentu nepobrala.“

	„Ach, jeminánku.“ Hospodyně si přitiskla ruku na prsa. „Co budete dělat? Taklenc se vám to vystoupení pokazí!“

	„Jsem si jistá, že Daisy s námi ostatními dokáže držet krok,“ prohlásila Honoria se slabým pousmáním. Popravdě řečeno, Daisy byla příšerná. Ale jen dost těžko si šlo představit, že by s ní jejich kvarteto mohlo být ještě horší. Daisy zase přinesla do jejich skupinky pošetilé mladické nadšení, které jim tak zoufale chybělo. Například Sarah i nadále tvrdila, že by si radši dala vytrhat zuby, než s nimi znovu vystoupila.

	„Byl lord Chatteris někdy na tom vašem hudebním večírku?“ zajímala se paní Wetherbyová.

	„Chodí na něj každoročně,“ pochlubila se lady Winsteadová. „A sedává v první řadě.“

	Je to světec, pomyslela si Honoria. Aspoň jeden večer v roce.

	„Pan hrabě má hudbu moc rád,“ přikývla hospodyně.

	Nejen světec. Mučedník.

	„Letos to asi propásne,“ povzdychla si lady Winsteadová. „I když bychom se mohly s děvčaty domluvit a přijet mu zahrát sem.“

	„Ne!“ odmítla Honoria natolik hlasitě, až se po ní obě ženy užasle podívaly. „Totiž, to on by určitě nechtěl. Nemá rád, když se lidi kvůli němu moc namáhají.“ Z matčina výrazu poznala, že bude muset najít nějaký přesvědčivější argument. „A Iris nesnáší cestování.“

	Pustá lež. Ale v té rychlosti na nic lepšího nepřišla.

	„No tak dobře,“ ustoupila matka. „Bude si muset počkat do příštího roku.“ Vzápětí se zábleskem paniky v očích dodala: „I když to ty už určitě hrát nebudeš, tím jsem si jistá.“ K tázavému výrazu paní Wetherbyové podotkla: „Je to tradice, že každá dívka ze Smythe-Smithovy rodiny hraje v kvartetu, dokud se neprovdá.“

	„A vy už jste zasnoubená, lady Honorie?“ zeptala se hospodyně. Obočí se jí zmateně sjela k sobě.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Honoria, „já –“

	„Chce říct, že obě doufáme, že do konce sezony zasnoubená bude,“ přerušila ji matka.

	Honoria jen zírala. Během jejích předchozích sezon matka rozhodně takové odhodlání najevo nedávala.

	„Doufám jen, že na madam Brovardovou už nebude pozdě,“ zamumlala hraběnka.

	Madam Brovardová? Nejdražší modistka v Londýně? Honoria byla ohromena. Ještě před pár dny ji matka posílala na nákupy se sestřenkou Marigold a pokynem „vyberte něco růžového“. A teď chce zavést Honorii k samotné madam Brovardové?

	„Nikdy nepoužije dvakrát stejnou látku na různé šaty,“ podotkla lady Winsteadová. „Proto ji pokládají za nejlepší.“

	Paní Wetherbyová souhlasně přikyvovala. Očividně si ženskou konverzaci užívala.

	„Ale odvrácená stránka toho je, že když si člověk vzpomene moc pozdě –“ lady Winsteadová fatalisticky zvedla ruce, „už nemá žádné opravdu krásné hedvábí.“

	„Tak to je hrůza,“ zahořekovala soucitně paní Wetherbyová.

	„Já vím, já vím. Chci si být jistá, že letos najdeme pro Honorii něco speciálního. Aby vynikly její oči.“

	„Slečna má nádherný voči,“ přikývla hospodyně a otočila se na Honorii. „Vopravdu, dušinko.“

	„Ehm, děkuju,“ hlesla Honoria. Bylo tak zvláštní vidět matku, jak se chová… jako paní Royleová. Vlastně to bylo znepokojující. „Půjdu do knihovny,“ oznámila, zatímco obě starší ženy se ponořily do zasvěcené debaty o rozdílech mezi levandulovou a brčálovou.

	„Běž, zlatíčko,“ kývla matka, aniž se podívala jejím směrem. „Víte, paní Wetherbyová, když si člověk vezme světlejší odstín brčálové a…“

	Honoria zavrtěla hlavou. Potřebuje knížku. A možná si zdřímnout. A kousek koláče. Ne však nezbytně v tomhle pořadí.

	Odpoledne se zastavil doktor Winters a prohlásil, že Marcus se zotavuje dobře. Horečka už úplně pominula, rána na noze se hojí a dokonce ani vymknutý kotník – na který zatím všichni zapomněli – nevykazuje žádné známky otoku.

	Když bylo zřejmé, že Marcusův život už není v ohrožení, lady Winsteadová oznámila, že se s Honorii musejí ihned vrátit do Londýna, a dala pokyn k balení. „V první řadě to byla značně nestandardní návštěva,“ sdělila hraběnka Marcusovi, když se spolu ocitli sami. „Pochybuji, že by se vyskytly nějaké klepy, vzhledem k našemu dlouholetému přátelství a tvému zdravotnímu stavu. Ale dobře víš, že společnost by nám neodpustila, kdybychom tu prodlévaly nějak nápadně dlouho.“

	„Samozřejmě,“ zamumlal Marcus. Tak to bude nejlepší. Sice se tady bude sám šíleně nudit a budou mu chybět, ale sezona v Londýně začíná co nevidět a Honoria potřebuje být ve městě. Je neprovdaná hraběcí dcera a jako taková si musí najít vhodného partnera. A žádné jiné roční období k tomu není vhodnější.

	I on by měl jet do Londýna, aby splnil svůj slib Danielovi a dal pozor, aby si Honoria nevzala nějakého idiota – jenže tady trčí v posteli, a na doktorův příkaz z ní ještě týden nevyleze. A pak bude mít další týden nebo dva domácí vězení, dokud doktor Winters neusoudí, že nebezpečí infekce už pominulo. Lady Winsteadová si od něj nechala přísahat, že lékařovy pokyny do puntíku dodrží.

	„Nezachránily jsme ti život, abys o něj z neopatrnosti hned zase přišel.“

	Takže se za nimi do města bude moci vydat někdy za měsíc. Neskutečně ho to frustrovalo.

	„Co Honoria?“ zeptal se, i když věděl, že by se na neprovdanou mladou dámu neměl vyptávat její matky – ani když je to lady Winsteadová. Ale tolik se tady nudil. A scházela mu její společnost.

	Což není totéž, jako by mu scházela ona.

	„Zrovna jsme si daly čaj,“ vysvětlila mu hraběnka. „Říkala, že tě ráno viděla. Myslím, že teď ti šla do knihovny vybrat něco ke čtení. Určitě ti to do večera donese.“

	„To bych byl moc rád. Už jsem skoro dočetl…“ Zamžoural na noční stolek. Co že to vlastně čte? „Filozofické názory na podstatu lidské svobody.“

	Hraběnčina obočí povyjela vzhůru. „A baví tě to?“

	„Vlastně moc ne.“

	„Povím Honorii, aby si s těmi knížkami pospíšila,“ slíbila lady Winsteadová s úsměvem.

	„Už se těším,“ řekl. Také se začal usmívat, ale včas se zarazil a nasadil serióznější výraz.

	„Ona jistě taky,“ prohlásila lady Winsteadová.

	Tím už si Marcus nebyl tak jistý. Ale pokud se Honoria o tom polibku nezmíní, on o něm taky mluvit nebude. Taková malichernost. Snad to bude brát taky tak. Něco, nač se dá rychle zapomenout. A vrátit se k jejich starému nenucenému přátelství.

	„Vypadá pořád unaveně,“ povzdychla si lady Winsteadová. „I když nechápu proč. Spala čtyřiadvacet hodin v kuse, víš?“

	Nevěděl.

	„Nechtěla tě opustit, dokud jsi měl horečku. Chtěla jsem ji vystřídat, ale nedovolila mi to.“

	„Jsem jí nesmírně zavázaný,“ odpověděl tiše Marcus. „A vám taky, podle toho, co jsem slyšel.“

	Lady Winsteadová chvíli mlčela. Ale pak se její rty pohnuly, jako by se přece jen odhodlala promluvit. Marcus čekal mlčky, protože věděl, že ticho je nejlepším povzbuzením. „Kdyby Honoria tak nenaléhala, nepřijely bychom.“

	Marcus nevěděl, co by na to měl odpovědět.

	„Řekla jsem jí, že se to nesluší, když nejsme doopravdy rodina.“

	„Já žádnou rodinu nemám,“ podotkl tiše.

	„Ano, přesně to mi řekla Honoria.“

	Ucítil bolestivé bodnutí. Ovšemže to o něm Honoria ví: vědí to všichni. Ale když to teď slyšel, lépe řečeno, když slyšel, že ona o tom mluvila…

	Zabolelo to. Jen trochu. Vlastně ani nechápal proč.

	Honoria ho prokoukla – jeho osamělost, jeho plachost. Rozuměla mu tak, jak ani sám sobě nerozuměl.

	Ani si neuvědomil, jak osamělý život vede, dokud mu nehrozilo, že do něj zase vklouzne.

	„Ale ona byla naprosto nesmlouvavá,“ ozvala se do jeho myšlenek lady Winsteadová. Po krátké odmlce dodala tak tiše, že ji Marcus sotva slyšel: „Myslela jsem, že bys to měl vědět.“
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	O několik hodin později seděl Marcus stále na posteli, a už ani nepředstíral, že čte Filozofické názory na podstatu lidské svobody, když vešla Honoria. Držela v náručí asi pět nebo šest knih a za ní šla komorná s tácem naloženým večeří.

	Nepřekvapilo ho, že s ním nechce být o samotě.

	„Přinesla jsem ti nějaké knížky,“ prohodila s odhodlaným úsměvem. Počkala, až komorná položí tác na postel, a vyskládala je na noční stolek. „Matka tvrdila, že budeš potřebovat něco na pobavení.“ Znovu se usmála, ale její výraz byl až příliš rezolutní, než aby to bylo přirozené. Pak sklonila hlavu a vydala se za komornou z pokoje.

	„Počkej!“ zavolal na ni. Nechtěl, aby odešla.

	Zastavila se a s tázavým výrazem se na něj otočila.

	„Sedneš si ke mně?“ zeptal se a ukázal bradou na židli. Když zaváhala, dodal: „Už skoro dva dny jsem pořád sám.“ Stále se dívala nejistě, takže dodal: „A vlastní společnost mi popravdě připadá trochu nudná.“

	„Jen trochu?“ opáčila zřejmě dřív, než si vzpomněla, že se s ním nechce dávat do hovoru.

	„Jsem zoufalý, Honorie,“ oznámil jí.

	Povzdychla si, ale na tváři se jí rodil úsměv. Vrátila se do pokoje, ale dveře do chodby nechala otevřené. Když už nebyl na pokraji smrti, existovala jistá pravidla, která bylo třeba dodržet. „Nenávidím to slovo.“

	„Zoufalý?“ hádal. „Připadá ti, že se používá moc často?“

	„To ne.“ Usedla na židli vedle jeho postele. „Nebo někdy. Ale nenávidím ten pocit.“

	Přikývl, i když pravda byla, že v zoufalství se moc nevyznal. V osamělosti ano, ale to nebylo zoufalství.

	Seděla tiše po jeho boku, ruce složené v klíně. Nastalo dlouhé ticho – ne rozpačité, ale ani přátelské. Honoria se náhle ozvala: „Ta polévka je hovězí.“

	Zadíval se na porcelánovou misku zakrytou pokličkou na tácu.

	„Kuchařka tomu říká boeuf consommé,“ pokračovala Honoria trochu rychleji, než jak mluvila obvykle, „ale je to normální vývar. Paní Wetherbyová tvrdí, že má léčivou moc.“

	„Mám pocit, že nic jiného než vývary v poslední době nejím,“ pronesl žalostně a zadíval se na svůj poloprázdný tác.

	„A suché topinky,“ konstatovala Honoria soucitně. „To mě mrzí.“

	Svěsil hlavu ještě níž. Co by dal za kousek Flindleova čokoládového dortu. Nebo jablečného páje se šlehačkou. Nebo za biskupský chlebíček, nebo mazanec. Nebo za cokoli, co má v sobě pořádnou dávku cukru, ksakru.

	„Ale voní to hezky,“ zkusila ho povzbudit Honoria. „Myslím ten vývar.“

	Marcus si povzdychl a nabral první lžíci. Chvíli do ní foukal, než polévku ochutnal. „Je to dobré,“ prohlásil.

	„Vážně?“ zeptala se pochybovačně.

	Přikývl a snědl ještě trochu. Nebo spíš vypil. Jí se polévka, nebo pije? To mu ji nemohli aspoň trochu ochutit strouhaným sýrem? „Co jsi večeřela ty?“ zeptal se Honorie.

	Zavrtěla hlavou. „To nechceš vědět.“

	Snědl nebo vypil další lžíci. „Asi ne.“ Ale nemohl si pomoct. „Byla tam šunka?“

	Honoria neodpovídala.

	„Určitě byla,“ pronesl vyčítavě. Zadíval se na zbytek tekutiny v misce. Asi by ho mohl vytřít tou topinkou. Dvakrát si ji namočil, ale když už mu nezbyla žádná tekutina, chutnalo to dusivě.

	Jako písek. Poutník hladovějící v poušti. Zamyslel se. Nepřipadalo mu nedávno, že je poutník žíznící na poušti? Ukousl si sousto vysušené topinky. Nikdy v životě poušť neviděl a nejspíš ani nikdy neuvidí, ale jestli zeměpisné knížky nelžou, pak ta oblast skýtá nekonečnou zásobárnu přirovnání.

	„Čemu se usmíváš?“ zeptala se Honoria zvědavě.

	„Já? Pokud se usmívám, pak je to smutný, nekonečně smutný úsměv.“ Zadíval se na topinku. „Vážně jsi měla šunku?“ A pak vyhrknul, i když věděl, že o tom vlastně nechce mluvit: „Byl taky pudink?“

	Podíval se na ni. Její provinilý výraz mu všechno prozradil.

	„Čokoládový?“ zašeptal.

	Zavrtěla hlavou.

	„Borůvkový? Nebo – proboha, nebo kuchařka udělala pudinkové košíčky s melasou?“

	Tohle nikdo na světě nedokázal připravit tak lahodné jako kuchařka na Fensmore.

	„Byly výborné,“ přiznala Honoria a zatvářila se zasněně jako vždycky, když přemítala o svých oblíbených dezertech. „Podávaly se se šlehačkou a jahodami.“

	„Zbylo něco?“ zeptal se zarmouceně.

	„Podle mě určitě. Na stole jich byl velký podnos… Počkat.“ Přimhouřila na něj vyčítavě oči. „Nechceš mě přemluvit, abych ti sem kousek propašovala?“

	„Ty bys to pro mě udělala?“ Doufal, že se tváří stejně úpěnlivě, jako zněl jeho hlas. Potřeboval v ní probudit lítost.

	„Ne!“ Sevřela rty ve snaze se nerozesmát. „Pudinkové košíčky nejsou vhodné jídlo pro nemocného.“

	„Nechápu, proč ne,“ pronesl s naprostou upřímností.

	„Protože máš jíst vývar. A želatinu z kopyt. A rybí tuk. To ví každý.“

	Musel se držet, aby se mu při tom výčtu nezvedl žaludek. „A udělalo se ti po některé z těch lahůdek někdy líp?“

	„Ne, ale o to nejde.“

	„Jak je možné, že o to nejde?“

	Její rty se na okamžik pootevřely, jako by chtěla něco odseknout – ale neudělala to. Ztichla a oči se jí stočily kamsi doleva, jako by v mysli pátrala po vhodné odpovědi. Nakonec zvolna přiznala: „To nevím.“

	„Tak ukradneš pro mě kousek?“ Věnoval jí svůj nejlepší úsměv ze série skoro-jsem-umřel-tak-mi-to-nemů- žeš-odepřít. Aspoň v to doufal. Ve flirtování moc nevynikal. Možná že jeho úsměv byl spíš z rodu těch jsem-trochu–cvok-takže-bys-se-mnou-radši-měla-souhlasit

	Ale jak to měl poznat?

	„Víš, jaké z toho můžu mít potíže?“ vyčetla mu Honoria. Naklonila se k němu, jako by se bála, že je někdo špehuje.

	„Moc velké ne,“ usoudil. „Je to můj dům.“

	„To ve srovnání s kolektivním hněvem paní Wetherbyové, mé matky a doktora Winterse nic neznamená.“

	Pokrčil rameny.

	„Marcusi…“

	Ale žádný souvislý protest z ní nevyšel. Řekl: „Prosím.“

	Podívala se na něj. Snažil se tvářit žalostně.

	„No tak dobře.“ Tiše si odfrkla a pak s pozoruhodným nedostatkem grácie kapitulovala. „Mám pro to jít hned?“

	Sepjal úpěnlivě ruce: „Byl bych ti neskonale vděčný, kdybys mohla.“

	Ani nepohnula hlavou, ale oči jí zatěkaly sem tam, jako by se snažila chovat nenápadně. Pak se postavila a otřela si ruce o světle zelenou sukni. „Za chvíli se vrátím,“ řekla.

	„Už se nemůžu dočkat.“

	Došla ke dveřím a otočila se k němu. „S košíčkem.“

	„Jsi moje spása.“

	„Mám to u tebe.“ Přimhouřila výhrůžně oči.

	„Jsem tvým dlužníkem za mnohem víc než jeden košíček,“ ujistil ji naprosto vážně.

	Vyšla z místnosti už bez dalšího slova, nechala Marcuse v posteli jen ve společnosti prázdné misky od vývaru a drobečků z topinky. A knih. Opatrně odložil tác na druhou polovinu postele, aby nevylil horkou vodu s citronem, kterou mu připravila paní Wetherbyová. Naklonil se ke stolku a zvedl první knihu. Úchvatné a malebné črty velkolepých, překrásných, půvabných a zajímavých scenérií kolem jezera Earn.

	Panebože, tohle našla v jejich knihovně?

	Podíval se na další knihu. Slečna Butterworthová a šílený baron. Takové tituly většinou nečetl, ale ve srovnání s Úchvatnými a malebnými črtami velkolepých, překrásných, půvabných a blabla divočin někde ve Skotsku, které vás zaručeně unudí k smrti to vypadalo vcelku řízně.

	Usadil se s polštáři za zády a otáčel stránky, až narazil na začátek první kapitoly. Začal číst.

	Byla temná a větrná noc –

	Neslyšel to už někdy předtím?

	– a slečna Priscilla Butterworthová věděla, že každou chvíli se nebesa rozevřou a zemi začnou bičovat proudy a provazce deště…

	Než se Honoria vrátila, slečna Butterworthová už seděla opuštěná na schodech poté, co přežila mor a pronásledoval ji divoký medvěd.

	Ta chuděra se ale naběhala.

	Marcus dychtivě otočil na začátek třetí kapitoly, kde se objevila hejna smrtících kobylek a stále se zvětšovala, když se ve dveřích objevila udýchaná Honoria s utěrkou v ruce.

	„Nepovedlo se?“ zeptal se Marcus a zamžoural na ni přes okraj Slečny Butterworthové.

	„Samozřejmě že se povedlo,“ odpověděla opovržlivě a odhalila utěrku, pod níž se ukrývaly trochu pošramocené, ale stále ještě lákavé košíčky. „Vzala jsem jich víc.“

	Marcusovy oči se vykulily. Ucítil brnění v rukách. Ve srovnání s tímhle se mohla jít slečna Butterworthová se svými kobylkami vycpat. „Jsi moje hrdinka.“

	„Nemluvě o tom, že jsem ti zachránila život,“ připomněla mu.

	„To je taky pravda,“ připustil.

	„V patách mám jednoho komorníka.“ Honoria se otočila ke dveřím. „Asi mě pokládal za zloděje, i když – pokud by chtěl někdo vykrást Fensmore, nezačínal by s pudinkovými košíčky.“

	„Vážně?“ zahuhňal Marcus s pusou plnou té rajské hmoty. „Já bych začal přesně tím.“

	Honoria si ulomila kousek dortíku a strčila ho do pusy. „Je to tak dobré,“ hlesla. „I bez šlehačky a jahod.“

	„Neumím si představit nic lepšího,“ prohlásil se šťastným povzdechem Marcus. „No, možná čokoládový dort.“

	Honoria se usadila na kraji jeho postele a ulomila si další kousek, který vsunula rovnou do pusy. „Promiň,“ zahuhňala, „nevěděla jsem, kde jsou vidličky.“

	„To je mi jedno,“ mávl bezstarostně rukou. Byl prostě šťastný, že jí konečně normální jídlo, s normální chutí. Které vyžaduje žvýkání. Nikdy nechápal, proč si lidé myslí, že klíčem ke zotavení z horečky jsou čiré tekutiny.

	Začal fantazírovat o tvarohovém koláči. Dortíky byly skvělé, ale potřeboval by do žaludku něco pořádného. Hovězí sekanou. Pečené brambory, nakrájené na plátky a z trouby právě tak akorát zarudlé. Skoro je cítil na jazyku.

	Podíval se na Honorii. Ale nezdálo se mu, že by mu mohla přinést z kuchyně pod utěrkou něco takového.

	Honoria se natáhla po dalším košíčku. „Co to čteš?“

	„Slečnu Butterworthovou a… ehm…,“ podíval se na hřbet knihy, kterou položil otevřenou na postel stránkami dolů. „Zřejmě taky Šíleného barona, jak se zdá.“

	„Vážně?“ Dívka se zatvářila ohromeně.

	„Nějak jsem se nemohl donutit otevřít Nezajímavé obrázky z malé neobydlené oblasti ve Skotsku.“

	„Cože?“

	„Tohle.“ Ukázal jí na knížku a sledoval, jak její oči putují, aby dokázaly obsáhnout celý dlouhý titul. „Vypadá to tak zasvěceně,“ prohodila. „Myslela jsem, že se ti to bude líbit.“

	„Jedině kdybych litoval, že mě ta horečka nezabila, a chtěl umřít nudou.“

	„Podle mě to zní zajímavě.“

	„Tak to by sis to měla přečíst,“ navrhl jí s velkorysým mávnutím. „Mně to chybět nebude.“

	Naštvaně stiskla rty. „A díval ses na ty ostatní?“

	„Vlastně ne.“ Zvedl Slečnu Butterworthovou. „Tahle mi připadá vážně zajímavá.“

	„Tomu nemůžu uvěřit.“

	„Takže jsi ji četla?“

	„Ano, ale –“

	„A dočetla až do konce?“

	„Jistě, ale –“

	„A líbila se ti?“

	Zřejmě neměla po ruce odpověď, takže toho využil a přitáhl si utěrku s košíčky blíž. Ještě kousek, a budou úplně mimo její dosah.

	„Líbila,“ odpověděla po chvilce přemítání Honoria. „I když některé pasáže byly dost neuvěřitelné.“

	Zalistoval knihou. „Vážně?“

	„Jsi teprve na začátku,“ poznamenala Honoria a přitáhla si utěrku k sobě. „Její matku uklovají k smrtí holubi.“

	Marcus se na knihu zadíval s novou úctou. „Vážně?“

	„Je to morbidní.“

	„Už se nemůžu dočkat.“

	„Ale prosím tě,“ pronesla nevěřícně Honoria. „Přece to nechceš číst doopravdy?“

	„Proč ne?“

	„Je to…“ Zamračila se, jak hledala ten správný výraz. „Neseriózní.“

	„A proč bych nemohl číst neseriózní knihy?“

	„To samozřejmě můžeš. Jen si dokážu dost těžko představit, proč bys to chtěl dělat.“

	„A jaký máš důvod si tohle myslet?“

	Honoria nazdvihla obočí. „Říkáš to tak zatraceně vzdorovitě.“

	„Jsem zvědavý. Proč myslíš, že čtu jen seriózní věci?“

	„Nevím. Ty jsi prostě ty.“

	„Proč mi to zní jako urážka?“ pronesl zvědavě.

	„Není to urážka.“ Honoria si vzala další pudinkový košíček a začala ho zamyšleně oždibovat. A pak se stalo něco zvláštního. Marcusovy oči sklouzly k jejím rtům. A zatímco je pozoroval, z Honoriiných úst vyklouzla špička jazyka, aby si poradila s přilepenými drobečky.

	Byl to nepatrný pohyb, který netrval ani vteřinu. Ale nějak se mu podařilo vyslat do Marcusova těla elektrický výboj. Užasle mu došlo, že je to touha. Horoucí touha, z níž se mu svírají útroby.

	Po Honorii.

	„Není ti něco?“ zeptala se polekaně.

	Je. „Ne, ehm, proč?“

	„Asi jsem tě vážně urazila,“ hlesla Honoria. „V tom případě mi to promiň. To jsem opravdu nechtěla. Podle mě jsi fajn.“

	„Fajn?“ Tak nic neříkající slovo.

	„Pořád lepší, než kdybych řekla, že nejsi fajn, ne?“

	Při téhle narážce by se jiný muž možná chopil příležitosti, aby jí ukázal, jak moc dokáže „nebýt fajn“. A Marcus se rozhodně necítil fajn, když si tu scénu představoval do nejmenších detailů. Ale taky byl ještě slabý a vyčerpaný téměř smrtelnou chorobou, nemluvě o otevřených dveřích a její matce, která je nejspíš někde v chodbě. Takže se místo toho jen zeptal: „Co dalšího jsi mi tedy přinesla ke čtení?“

	Byla to mnohem bezpečnější konverzační odbočka, zvlášť když strávil celý den přesvědčováním sebe sama, že ten polibek neměl nic společného s touhou po ní. Že to bylo jen zkratkovité jednání, momentální výbuch šílenství, který zřejmě vyvolaly extrémní emoce posledních dní.

	Jenže tenhle argument se právě rozpadl na kusy.

	Honoria se posunula tak, aby dosáhla na knihy, aniž musela vstát, takže její zadeček se ocitl mnohem blíž… ehm, jeho zadku, nebo vlastně jeho boku, pokud má být anatomicky přesný. Mezi nimi byla pokrývka, nemluvě o jeho noční košili a její sukni a bůhvíčem dalším, co měla ještě pod ní, ale panebože… snad ještě nikdy si neuvědomoval blízkost jiné osoby tak palčivě jako teď s ní.

	A pořád netušil, jak se to vlastně stalo.

	„Ivanhoe,“ ozvala se.

	O čem to mluví?

	„Marcusi, posloucháš mě? Přinesla jsem ti Ivanhoea od sira Waltera Scotta. Ale poslyš… tohle je zajímavé. Podívej.“

	Zamrkal. Nechápal, co po něm chce. Honoria otevřela knížku a začala listovat stránkami.

	„Jeho jméno tam vůbec nikde není. Myslím jméno autora.“ Otočila knihu obálkou k sobě. „Jenom na hřbetě je napsáno ‚Od autora Waverley‘.“

	Přikývl, protože tušil, že se to od něj čeká.

	„Já Waverleyho nečetla, ty ano?“ Obrátila k němu jasný pohled.

	„Taky ne,“ vysoukal ze sebe.

	„Možná bych měla,“ zamumlala Honoria. „Charlottě říkala, že se jí to líbilo. Ale tobě jsem každopádně přinesla Ivanhoea. Totiž první díl. Nechtělo se mi vláčet s sebou všechny tři.“

	„Ivanhoea jsem četl,“ přiznal Marcus.

	„Aha. Tak já ho dám stranou.“ Zadívala se na další knihu.

	On se zadíval na ni.

	Na její řasy. Jak to, že si nikdy nevšiml, jak je má dlouhé? Bylo to zvláštní, protože Honoria nemá to správné zbarvení, které většinou doprovází dlouhé řasy. Možná proto si jich nevšiml: že nejsou tmavé, ale světlé.

	„Marcusi? Marcusi!“

	„Hmm?“

	„Jsi v pořádku?“ Starostlivě se k němu naklonila. „Připadáš mi trochu zarudlý.“

	Odkašlal si. „Možná si dám trochu vody s citronem.“

	Trochu se napil, a pak znovu. „Nepřipadá ti, že je tady horko?“

	„Ne.“ Zamračila se. „Mně ne.“

	„Určitě to nic není –“

	Položila mu dlaň na čelo. „Horečku snad nemáš.“

	„A co jsi mi ještě donesla?“ pokývnul spěšně hlavou k hromádce knih.

	„Aha, co to tady máme…“ Zvedla další svazek a přečetla z obálky: „Historie křížových výprav do Svaté země. Ale ne.“

	„Co je?“

	„Přinesla jsem ti omylem svazek dva. Tady nemůžeš začít. Přišel bys o celé obléhání Jeruzaléma a všechny ty Skandinávce.“

	Je třeba uznat, pomyslel si sarkasticky Marcus, že nic nezchladí mužskou touhu spolehlivěji než křižáci. Ale stejně…

	„Skandinávce?“ zeptal se nechápavě.

	„O začátcích křížových výprav se moc nemluví,“ prohodila Honoria a mávla nad těmi desetiletími dějin svou malou rukou. „Málokdo o nich něco ví.“ Podívala se na Marcuse a spatřila na jeho tváři výraz, který musela pokládat za dokonalé pobavení. „Mám tuhle historii ráda,“ pokrčila rameny.

	„To je… ohromné.“

	„A co takhle Život a smrt kardinála Wolseye?“ zeptala se a zvedla další knihu. „Ne? Pak tu máme Vzestup, průběh a završení americké revoluce.“

	„Ty si vážně myslíš, že jsem nudný,“ obvinil ji.

	Vyčítavě se na něj zadívala. „Křižáci nejsou nudní.“

	„Ale od těch jsi mi přinesla až druhý díl,“ připomněl jí.

	„Rozhodně se vrátím a donesu ti první.“

	Znělo mu to jako výhrůžka.

	„Ale podívej se na tohle.“ Honoria s vítězoslavným výrazem uchopila tenkou knížku kapesního formátu. „Donesla jsem ti lorda Byrona. To je ten nejméně nudný muž, jakého si je možné představit. Totiž, aspoň jsem to tak slyšela. Osobně ho neznám.“ Podívala se na titul. „Četl jsi Korzára?“

	„Hned jak vyšel.“

	„Aha.“ Zamračila se. „Pak tu máme dalšího Waltera Scotta: Peveril z návrší. Je to dost dlouhé. To by tě mělo na čas zabavit.“

	„Myslím, že zůstanu u Slečny Butterworthové.“

	„Jak myslíš.“ Podívala se na něj stylem Uvidíš, že se ti to nebude líbit. „Tahle knížka patří mé matce, ale říkala, že si ji můžeš nechat.“

	„Kdyby nic, snad to ve mně obnoví chutě na pečená holoubata.“

	Honoria se rozesmála. „Povím kuchařce, aby ti je zítra připravila, až odjedeme.“ Vzhlédla k němu. „Víš, že zítra odjíždíme do Londýna?“

	„Ano, tvoje matka mi to pověděla.“

	„Kdyby ti už nebylo líp, zůstaly bychom,“ ujistila ho.

	„Já vím. Ale máte ve městě tolik povinností.“

	Ušklíbla se. „Hlavně nácvik.“

	„Nácvik?“ Na ulovení manžela?

	„Zkoušky na hudební vystoupení.“

	Ovšem. Hudební soaré Smythe-Smithovy rodiny. Začalo to někdy v dobách, kdy končily křížové výpravy. Po světě nechodil muž, který by mohl chovat v hlavě romantické představy, když byl konfrontován se vzpomínkou na kvarteto Smythe-Smithových. Nebo když mu s tím pohrozili.

	„Pořád tam hraješ na housle?“ zeptal se zdvořile.

	Šlehla po něm pobaveným pohledem. „Jen těžko bych od loňska zvládla přejít na cello.“

	„To jistě ne.“ Má pravdu, ptal se hloupě. Jenže to byla jediná zdvořilá reakce, jakou v sobě dokázal vyškrábnout. „Ehm, a na kdy je letos vaše vystoupení naplánované?“

	„Na čtrnáctého dubna. Vlastně už to není daleko. Za dva týdny a něco.“

	Marcus si strčil do pusy další košíček, a zatímco kousal, snažil se počítat, jak dlouho se bude muset zotavovat.

	Vycházelo mu to minimálně na tři týdny. „Mrzí mě, že to zmeškám.“

	„Vážně?“ opáčila nevěřícně Honoria. Netušil, jak si to má vysvětlit.

	„Samozřejmě,“ potvrdil nejistě – nikdy nebyl dobrý lhář. „Nikdy za celá ta léta jsem si to nenechal ujít.“

	„Já vím,“ přikývla. „To od tebe bylo heroické.“

	Podíval se na ni.

	Podívala se na něj.

	Podíval se na ni ještě víc zblízka. „Jak to myslíš?“

	Tváře se jí zbarvily do růžova. „Ehm, já vím, že nejsme zrovna… že jsme… ehm…“ Odkašlala si. „Znáš nějaké slušně znějící adjektivum k výrazu disharmonie?“

	Nevěřícně se na ni zadíval. „Chceš říct, že víš… ehm, totiž…“

	„Jestli vím, že jsme příšerné?“ dokončila za něj. „Samozřejmě. Myslíš, že jsem úplně pitomá? Nebo úplně hluchá?“

	„Ne.“ Protáhl tu jedinou slabiku, jak to šlo, aby si dopřál čas na přemýšlení. I když netušil, k čemu chce dospět. „Jenom jsem myslel…“

	Radši toho nechal.

	„Jsme příšerné,“ prohodila klidně Honoria a pokrčila rameny. „Ale nemá smysl se nad tím rozčilovat nebo se vzpouzet. Nemůžeme proti tomu dělat vůbec nic.“

	„Co třeba cvičit?“ navrhnul opatrně.

	Nepokládal by za možné, že se člověk může tvářit zároveň opovržlivě i pobaveně, ale pokud mohl soudit z Honoriina výrazu, ona to zvládla. „Kdybych si myslela, že se to dá zlepšit cvičením,“ pronesla s lehce ohrnutými rty, zatímco oči se jí smály, „věř mi, že bych byla tou nejpilnější houslistkou, jakou svět kdy viděl.“

	„Možná kdyby –“

	„Ne,“ přerušila ho. „Jsme příšerné. Nemáme v těle jedinou hudební buňku. A hlavně ani jedna z nás nemá hudební sluch.“

	Nemohl uvěřit tomu, co od ní slyší. Zúčastnil se tolika vystoupení Smythe-Smithova kvarteta, až bylo s podivem, že mu to hudbu nezošklivilo úplně. Když vloni Honoria poprvé vystoupila s houslemi, celá zářila. Hrála s tak uchváceným výrazem, až by každý musel přísahat, že je ponořená v hudbě.

	„Ale vlastně mi to připadá roztomilé,“ ozvala se.

	Marcus pochyboval, že by se mezi jejich posluchači našel jediný, kdo by se k tomuhle hodnocení přidal. Ale neviděl důvod říkat to nahlas.

	„A tak se usmívám,“ pokračovala Honoria, „a předstírám, že si to užívám. Smythe-Smithovi vystupují v kvartetu už od roku 1807. Stala se z toho rodinná tradice.“ Po chvilce váhavým tónem dodala: „Považuju za štěstí, že patřím do rodiny s tradicemi.“

	Marcus pomyslel na svou rodinu, nebo spíš na tu zející díru tam, kde žádná rodina nebyla. „Ano,“ přisvědčil tiše. „Máš štěstí.“

	„Taky si beru boty pro štěstí,“ navázala.

	Nebyl si jistý, jak to má chápat.

	„Na vystoupení,“ upřesnila Honoria. „Tenhle zvyk se týká speciálně naší větve. Henrietta a Margaret se pokaždé hádaly, kdo s tím začal, ale my vždycky nosíme červené střevíčky.“

	Červené střevíčky. Ten nepatrný, do klubíčka stočený zbytek touhy, zatlačené do pozadí hovorem o křížových výpravách a amatérských hudebnicích, se začal rychle rozvinovat. Najednou mu nic na světě nepřipadalo svůdnější než dámské červené střevíce. Panebože.

	„Opravdu ti je dobře?“ ujistila se Honoria. „Obličej ti už zase rudne.“

	„Je mi fajn,“ namítl ochraptěle.

	„Moje matka to neví.“

	„Co prosím?“ Kdyby už nebyl rudý, určitě by zrudnul teď.

	„O těch červených botách. Netuší, že si je bereme.“

	Marcus si odkašlal. „A máte nějaký zvláštní důvod, proč to držíte v tajnosti?“

	Honoria se na chvíli zamyslela. Pak se naklonila a ulomila si další kousek pudinkového košíčku. „Nevím. Asi ne.“ Strčila si sladkost do pusy a chvíli mlčky kousala. Pak pokrčila rameny. „Vlastně, když na to teď myslím, nevím ani, proč červené. Klidně mohly být zelené nebo modré. Ne, modré ne… to by bylo moc obyčejné. Ale zelené klidně. Nebo růžové.“

	Žádná z těch barev by na Marcuse nefungovala tak jako červená, tím si byl jistý.

	„Asi začneme zkoušet hned, jak dorazím do Londýna,“ ozvala se Honoria.

	„To je mi líto.“

	„Ale ne,“ namítla vesele. „Zkoušky já miluju. Zvlášť teď, když všichni mí sourozenci odešli z domu a není tam slyšet nic než tikot hodin a cinkání nádobí. Je báječné sejít se s příbuznými a mít si s kým popovídat.“ Pohlédla na něj s náznakem rozpaků. „Přiznávám, že někdy na zkouškách víc mluvíme, než hrajeme.“

	„To mě nepřekvapuje,“ zamumlal Marcus.

	Podívala se na něj, aby mu dala najevo, že to rýpnutí nepřeslechla. Ale neurazila se. Věděl, že ji to neurazí.

	A pak mu to došlo: těší ho, že to o ní ví. Že odhadne, co ji neurazí. Na tom, znát někoho tak dobře, je něco báječného.

	„Takže,“ Honoria očividně nebyla dosud ochotná tohle téma opustit, „Sarah bude letos zase hrát na piano. Ta je moje nejbližší kamarádka. Vždycky si spolu skvěle užijeme. A Iris se k nám připojí s cellem. Je stejně stará jako já a ráda s ní trávím čas. Byla s námi u Royleových a –“ Honoria se zarazila.

	„Co je?“ zeptal se Marcus. Připadalo mu, že Honoria se najednou tváří ustaraně.

	„Podle mě by mohla být opravdu dobrá.“

	„Na cello?“

	„Ano. Umíš si to představit?“

	Chápal, že to je spíš řečnická otázka.

	„Každopádně bude hrát Iris a taky její sestra Daisy. A ta, musím přiznat… je vážně příšerná.“

	„Ehm…“ Jak to formulovat zdvořile? „Příšerná ve srovnání se zbytkem lidstva, nebo ve srovnání se Smythe– –Smithovými?“

	Honoria se snažila nerozesmát. „To druhé.“

	„Pak je to vážné,“ pronesl s nehybnou tváří.

	„Ano. Chudinka Sarah doufá, že ji během těch zbývajících týdnů srazí k zemi blesk. Ještě se nezotavila z loňského koncertu.“

	„Takže ta se při vystoupení neusmívá?“

	„Ne. Copak ty jsi ji vloni neviděl?“

	„Nedíval jsem se na Sarah.“

	Rty se jí pootevřely, ale ne překvapením – a v očích jí zajiskřilo, jako by očekávala, že Marcus své sdělení dokončí nějakým obzvlášť vtipným komentářem. Ale pak, když zavládlo ticho, jí došlo, co vlastně řekl.

	A teprve pak si to uvědomil i on.

	Honoria pomalu naklonila hlavu ke straně a dívala se na něj, jako by… jako…

	Nevěděl. Nevěděl, co to má znamenat, až na to, že její oči byly náhle temnější. Seděla tam, mlčky na něj hleděla, oči měla tmavší a hlubší, a jemu se zdálo, že mu kouká přímo do srdce.

	Přímo do duše.

	„Díval jsem se na tebe,“ pronesl tak tiše, že ho sotva slyšela. „Díval jsem se jenom na tebe.“

	Ale to bylo předtím…

	Položila dlaň na jeho ruku. Vypadala tak malá, bledá, rozkošně narůžovělá.

	Vypadala dokonale.

	A pak najednou věděl. To bylo předtím, než se do ní zamiloval.
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	Zvláštní, pomyslela si Honoria. Nevěřila by, že je to možné. Ale svět se opravdu přestal točit.

	Byla si tím jistá. Neexistovalo jiné vysvětlení pro ten omámený pocit, pro jedinečnost té chvíle, která nastala právě tady, v jeho ložnici, nad uloupenými pudinkovými košíčky. Chvíle, která ji připravila o dech a naplnila ji touhou po dlouhém, dokonalém polibku.

	Natočila trochu hlavu, jako by ho mohla vidět zřetelněji, když změní úhel pohledu. A opravdu se to stalo. Pohnula se a oči se jí zaostřily, což bylo zvláštní: mohla by přísahat, že i předtím viděla naprosto jasně. Ale jako by ho předtím neviděla doopravdy. Dívala se mu do očí a vnímala víc než jejich barvu, víc než tvar. Nešlo o to, že duhovky jsou hnědé a zornice černé. Jako by v těch očích byl on, a ona ho viděla, každou jeho buňku, a pomyslela si –

	Já ho miluju.

	To prohlášení se s ozvěnou rozlehlo v její mysli.

	Miluju ho.

	Nic na světě ji nemohlo ohromit víc. Bylo to zároveň prosté a pravdivé. Cítila, jako by se uvnitř její bytosti uvolnilo něco, co tam číhalo celá léta. Jako by těch pár jeho slov – Nedíval jsem se na Sarah – způsobilo, že všechno zapadlo na své místo.

	Miluje ho. Odjakživa. Dává to smysl. Koho jiného by mohla milovat než Marcuse Holroyda?

	„Díval jsem se na tebe,“ pronesl tak tichounce, že mu skoro nerozuměla. „Díval jsem se jenom na tebe.“

	Sklopila oči. Ke své ruce položené na jeho. Ani si nepamatovala, kdy ji tam položila. „Marcusi?“ zašeptala. Nevěděla, proč to vyslovila jako otázku. Ale nedokázala se přimět, aby pokračovala.

	„Honorie,“ zašeptal, a pak –

	„Mylorde! Mylorde!“

	Honoria odskočila, až málem spadla ze židle. V chodbě se ozval dusot kroků, které mířily k nim. Honoria se rychle zvedla a postavila se za opěradlo židle.

	O chvíli později do ložnice vtrhla paní Wetherbyová a za ní lady Winsteadová. „Přišel dopis!“ vydechla Honoriina matka. „Od Daniela.“

	Honoria se slabě zapotácela a chytila se opěradla, jako by potřebovala získat rovnováhu. Bratr se neozval už celý rok. No, Marcusovi možná ano, ale jí ne. A matce přestal psát Daniel už dávno.

	„Co tam stojí?“ vyhrkla udýchaně lady Winsteadová, i když Marcus ještě rozlamoval pečeť.

	„Nech ho to nejdřív otevřít,“ pokárala ji Honoria. Už měla na jazyku, že by měly odejít z místnosti a nechat Marcuse, aby si dopis přečetl v klidu, ale nedokázala se k tomu návrhu přimět. Daniel je její jediný bratr a hrozně se jí po něm stýskalo. Celé ty měsíce, kdy se jí neozval, si namlouvala, že to nedělá proto, že mu na ní nezáleží. Určitě jí píše, ale dopisy se ztrácejí někde cestou. Mezinárodní poštovní spojení je notoricky nespolehlivé.

	Ale zrovna teď jí bylo jedno, proč se jí tak dlouho neozval. Zajímalo ji jediné: co bratr píše Marcusovi.

	A tak tam všechny tři stály a se zatajeným dechem zíraly na Marcuse. Bylo to hrubé a nepatřičné. Ale nikdo na to nepoukázal.

	„Je v pořádku?“ vyhrkla Honoriina matka, sotva Marcus dočetl první stránku.

	„Ano,“ zamumlal. Zamrkal, jako by nechtěl věřit vlastním očím. „Píše, že se vrací domů.“

	„Prosím?“ Lady Winsteadová zbledla a Honoria spěchala k ní, aby ji podepřela.

	Marcus si odkašlal. „Píše, že dostal dopis od Hugha Prenticeho. Ramsgate se konečně rozhodl nechat to plavat.“

	Honoria si nemohla než pomyslet, že na to plavání musel Hughův otec nalézt nějakou obzvlášť vhodnou vodní plochu. Když viděla markýze z Ramsgate naposledy, dostal při pohledu na ni skoro mrtvičný záchvat. Pravda, bylo to už před rokem, ale stejně.

	„Nemůže to být od Hugha jen trik?“ zeptala se. „Aby nalákal Daniela domů?“

	„To si nemyslím.“ Marcus hleděl na druhou stránku dopisu. „Není takový.“

	„Není jaký?“ zeptala se nevěřícně lady Winsteadová a hlas jí povyskočil. „Ten člověk zničil mému synovi život!“

	„Proto to bylo všechno tak tragické,“ zamumlal Marcus, zahleděný do hustých řádků. „Hugh Prentice je dobrý chlap. Trochu výstředník, ale dbá na svou čest.“

	„Píše Daniel, kdy přijede?“ zasáhla Honoria.

	Marcus zavrtěl hlavou. „Je dost neurčitý. Píše, že ještě musí v Itálii vyřídit pár záležitostí, a pak se vydá na cestu domů.“

	„Nebesa,“ vydechla lady Winsteadová a klesla na židli. „Už jsem nevěřila, že se toho dožiju. Ani jsem se neodvažovala doufat. Což samozřejmě znamená, že jsem nebyla schopná myslet na nic jiného.“

	Honoria na ni vytřeštila oči. Matka tři roky ani jednou nevyslovila Danielovo jméno. A teď říká, že na nic jiného nemyslela?

	Dívka zavrtěla hlavou. Zlobit se na matku nemělo smysl. Ať už se v uplynulých letech chovala jakkoli, v posledních dnech to všechno víc než odčinila. Honoria věděla, že bez matčiných ošetřovatelských schopností by Marcus zemřel.

	„Jak dlouho trvá cesta z Itálie do Anglie?“ zeptala se, protože to podle ní byla ta nejdůležitější otázka.

	Marcus k ní vzhlédl. „Nemám ponětí. Ani nevím, kde přesně v Itálii je.“

	Honoria přikývla. Její bratr byl přesně ten typ, který dokázal popsat spoustu papíru a vyprávět celé příběhy, ale s vynecháním těch důležitých podrobností.

	„To je tak vzrušující,“ ozvala se paní Wetherbyová. „Určitě vám všem moc chyběl.“

	V ložnici zavládlo ticho. Tohle konstatování bylo tak očividné, že ani nevyžadovalo odpověď, a hlavně nikdo z těch tří nevěděl, co přesně odpovědět. Nakonec se ozvala lady Winsteadová: „Ještě že jsme si už na zítřek naplánovaly odjezd do Londýna. Chci být doma, až Daniel přijede.“ Podívala se na Marcuse. „Měly bychom tě už teď večer nechat v klidu. Jistě si potřebuješ odpočinout.“ Otočila se k dceři. „Pojď se mnou, Honorie. Musíme toho spolu hodně probrat.“

	Ukázalo se, že matka chce probírat, jak oslaví Danielův návrat. Ale moc daleko se nedostaly: Honoria rozumně poukázala na to, že pokud neznají datum jeho příjezdu, moc se toho dělat nedá. Její matka se to aspoň na deset minut pokusila ignorovat, uvažovala o tom, jestli bude lepší uspořádat velkou, nebo malou sešlost, jestli by měli pozvat lorda Hugha a lorda Ramsgatea, a pokud ano, jak si pojistit, že odmítnou? Každý rozumný člověk by to odmítl, ale s markýzem z Ramsgate člověk nikdy neví.

	„Mami,“ ozvala se Honoria, „dokud Daniel nepřijede, nemůžeme dělat vůbec nic. A on třeba nebude stát o oslavu.“

	„Nesmysl. Ovšemže bude. Daniel –“

	„Opustil zemi s ostudou,“ přerušila ji Honoria. Nerada to tak formulovala, ale matka jí nedávala na vybranou.

	„Ale… ale bylo to nespravedlivé.“

	„Na tom nesejde. Prostě to tak bylo, a Daniel to nejspíš nebude chtít všem připomínat.“

	Matka se netvářila přesvědčeně, ale nechala to být. A prozatím jim nezbývalo nic jiného než jít do postele.

	Druhý den ráno Honoria vstala s východem slunce. Chtěly vyrazit časně, protože to byla jediná možnost, jak se dostat do Londýna během jednoho dne, aby nemusely nocovat na cestě. Po rychlé snídani se vydala do Marcusovy ložnice, aby se s ním rozloučila.

	A možná i něco víc.

	Jenže když vešla, Marcus v posteli nebyl. Našla tam jen komornou, jak převléká lůžkoviny a natřásá polštáře.

	„Kde je lord Chatteris?“ zeptala se Honoria. Doufala, že se neděje něco nečekaného.

	„Tam vedle,“ ukázala bradou komorná. „Se svým sluhou.“ Tváře jí trochu zrůžověly.

	Honoria polkla a nejspíš sama trochu zrůžověla: pochopila, že komorná naznačuje, že se Marcus koupe. Děvče po chvíli s náručí ložního prádla zmizelo. Honoria zůstala chvíli stát v ložnici a přemítala, co dál. Možná by mu mohla napsat. Nemůže tady stát, až se vynoří nahý z vany. To by bylo ještě neslušnější než všechno, čeho se už tady za poslední dny dopustila.

	Jistá pravidla chování bylo možné porušit, když je člověk na smrt nemocný. Ale Marcusovi už je teď lépe a zjevně je na nohou – a nejspíš polosvlečený. Takže Honoriina přítomnost v jeho ložnici by neznamenala nic jiného, než že si neodvolatelně zničí pověst.

	A kromě toho, matka se už nemůže dočkat odjezdu.

	Honoria se rozhlédla po místnosti, jestli neuvidí papír a pero. U okna stál stolek a na něm – ležel dopis od Daniela.

	Ležel tam, kam ho Marcus včera odložil – dva listy papíru popsané hustým písmem, jaké lidé užívají, když chtějí ušetřit za poštovné. Marcus jí o tom dopise neřekl nic víc, než že se Daniel vrací domů. Což bylo samozřejmě nejdůležitější, ale i tak – Honoria dychtila po novinkách o bratrovi. Bylo jí jedno, jestli třeba píše o tom, co měl k snídani… protože by to byla italská snídaně, takže něco velice exotického. Co tam dělá? Nudí se? Stýká se s lidmi? Naučil se italsky?

	Zírala na dva listy. Bylo by tak hrozné, kdyby do nich jen nakoukla?

	Ne. To nemůže. To by byl ohavný vpád do soukromí, naprosté porušení důvěry. Marcusovy i Danielovy.

	Otočila se ke dveřím, jimiž odešla komorná. Nebylo za nimi slyšet žádný zvuk. Pokud už se Marcus vykoupal, jistě by ho slyšela přicházet. Podívala se zase na dopis.

	Vždycky uměla číst rychle.

	Nakonec se nerozhodla, že si Danielův dopis Marcusovi nepřečte – spíš si nedovolila rozhodnout se, že si ho nepřečte. Byl v tom jen malý rozdíl, ale tohle pojetí jí nějak umožnilo ignorovat morální zábrany a udělat něco, co by ji dohnalo k šílenství, kdyby někdo provedl s jejím dopisem.

	Oči jí letěly po stránce rychle, jako by to její provinění zmenšovalo. Milý Marcusi, a tak dále, a tak dále… Daniel psal o bytě, který si pronajal, popisoval do podrobností krámky v sousedství, ale podařilo se mu vypustit jméno města, kde pobývá. Pak přešel k jídlu, o němž tvrdil, že se mu anglická strava zdaleka nemůže vyrovnat. Potom následoval odstavec, co plánuje udělat, až se vrátí domů.

	Honoria se s úsměvem pustila do druhého listu. Daniel psal stejně nenuceně, jako mluvil, a jí připadalo, jako by málem slyšela jeho hlas.

	Bratr dál v dopise žádal Marcuse, aby pověděl jeho matce o tom, že chce přijet domů. Honoria se zeširoka usmála. Daniel by si ani v tom nejdivočejším snu neuměl představit, že až Marcusovi dopis přijde, ona s matkou budou stát vedle něj.

	A pak, ke konci listu, zahlédla svoje jméno.

	Zatím jsem neslyšel nic o Honoriiných zásnubách, takže doufám, že je pořád ještě svobodná. Děkuju ti, že jsi od ní vloni odehnal Fotheringhama. Je to zmetek. Zuřím už při pomyšlení, že se jí vůbec odvážil dvořit.

	

	Co to znamená? Honoria zamrkala, jako by tím nějak mohla změnit písmena na stránce. Marcus má něco společného s tím, že lord Fotheringham nedotáhl svoje dvoření do konce? Stejně se jí nelíbil a soudila, že by jeho žádost o ruku nepřijala, jenže…

	Travers by taky byla špatná volba. Doufám, že jsi mu nemusel zaplatit, aby ji nechal na pokoji, ale pokud ano, máš to u mě.

	Cože? Za co měl Marcus platit…? Aby se jí muži nedvořili? To nedávalo smysl.

	Vážím si toho, že na ni dáváš pozor. Vím, že toho po tobě nechci málo a že jsem ti nedal moc na vybranou, když jsem tě o to ten večer před svým odjezdem požádal. Ale jen co se vrátím, ujmu se své odpovědnosti a ty budeš moct odjet z Londýna – vím, jak moc to tam nesnášíš.

	Tím Danielův dopis končil. Slibem, že z Marcuse sejme to hrozné břímě, kterým byla – očividně – ona.

	Položila listy na stolek a srovnala je tak, jak ležely, než se jich chopila.

	Takže Daniel požádal Marcuse, aby na ni dával pozor? Proč Marcus nic neřekl? A jak mohla být ona tak hloupá, že jí to nedošlo? Vždyť to dávalo dokonalý smysl. Všechny ty večírky, kdy přistihla Marcuse, jak se dívá jejím směrem a mračí se. Nemračil se, protože by neschvaloval její chování. Mračil se, protože musí trčet v Londýně, dokud ona nedostane opravdu dobrou nabídku k sňatku. Není divu, že celou dobu vypadal tak zoufale.

	A všichni ti nápadníci, kteří se záhadně vypařili – to on je odstrašil. Usoudil, že nikoho takového by pro ni Daniel nechtěl, takže se pustil sám do jednání za jejími zády. A odehnal je.

	Měla by zuřit.

	Ale nezuřila. Kvůli tomuhle ne.

	Protože dokázala myslet jen na tu jedinou větu, kterou jí včera řekl: „Nedíval jsem se na Sarah.“

	Zatraceně – pochopitelně že se nedíval na Sarah. Díval se na ni, protože musel. Díval se na ni, protože to slíbil svému nejlepšímu příteli.

	Díval se na ni, protože to byla jeho povinnost.

	A ona se do něj zamilovala.

	Z hrdla jí unikl zděšený smích. Musí pryč. To je to jediné, co může udělat, než se k jejímu pokoření přidá ještě to, že ji přistihnou při čtení cizí korespondence.

	Ale nemůže odejít bez rozloučení. To by bylo naprosto neobvyklé. A Marcus by hned poznal, že se něco stalo.

	Našla papír i pero a napsala několik řádků dokonale nudného, dokonale zdvořilého přání brzkého uzdravení.

	A potom odešla.
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	Následující týden

	Čerstvě vyvětraný hudební salonek

	Winsteadské sídlo, Londýn

	„Takže tenhle rok Mozart!“ oznámila Daisy Smythe-Smithová. Držela housle s takovým nadšením, že jí plavé vlasy skoro trčely do stran. „Nejsou nádherné? Jsou od Ruggieriho. Tatínek mi je koupil k šestnáctým narozeninám.“

	„Je to nádherný nástroj,“ souhlasila Honoria. „Ale Mozarta jsme hrály loni.“

	„Mozarta hrajeme pořád,“ ozvala se od piana Sarah.

	„Jenže já loni nehrála.“ Střelila podrážděným pohledem po Sarah. „A vy jste v kvartetu teprve podruhé, takže si nemůžete stěžovat, že ho hrajete pořád.“

	„Myslím, že bych ti měla zakroutit krkem, ještě než začne sezona,“ prohlásila Sarah stejně nevzrušeným tónem, jako by říkala Myslím, že bych si dala citronádu.

	Daisy na ni vyplázla jazyk.

	„Iris?“ Honoria se podívala na jejich sestřenku u cella.

	„Mně je to jedno,“ zamumlala Iris zamračeně.

	Honoria si povzdychla. „Nemůžeme přece hrát totéž co vloni.“

	„Nechápu, proč ne,“ namítla Sarah. „V našem podání to stejně nikdo nerozezná.“

	„Ale bude to natištěné na programu,“ nevzdávala se Honoria.

	„Vážně si myslíš, že by si někdo schovával naše programy z loňska?“

	„Naše matka ano,“ ozvala se Daisy.

	„No jistě,“ zavrčela Sarah, „ale nebude je přece vytahovat a porovnávat mezi sebou?“

	„Mohla by.“

	„Panebože,“ zasténala Iris.

	„Mozart přece nenapsal jen jednu skladbu,“ ozvala se Daisy. „Máme z čeho vybírat. Podle mě bychom měly hrát Eine Kleine Nachtmusik. To je moje nejoblíbenější. Je tak živá a veselá.“

	„Není tam part pro piano,“ ozvala se Honoria.

	„To mi nevadí,“ ozvala se Sarah za pianem.

	„Když musím já, ty musíš taky,“ zasyčela Iris.

	Sarah se na sedátku odstrčila od piana o kousek dál. „Nechápu, proč vypadáš tak vztekle, Iris.“

	„To je tím, že nemá řasy,“ informovala je Daisy.

	Iris se k ní obrátila a s ledovým klidem pronesla: „Nenávidím tě.“

	„Co to říkáš, Iris,“ okřikla sestřenku přísně Honoria. Pravda byla, že extrémně bledá Iris s nazrzlými vlasy měla tak světlá obočí a řasy, až vypadaly téměř neviditelně. Ale Honorii vždycky připadalo, že Iris vypadá absolutně dokonale. Tak étericky.

	„Řasy má každý,“ ozvala se Sarah. „Kdyby neměla řasy, byla by mrtvá.“

	Honoria se k ní nevěřícně otočila. Nevěřila, že se jejich hovor mohl stočit až sem. No, to nebyla tak úplně pravda. Věřila tomu, ale nechápala to.

	„To je pravda,“ bránila se Sarah. „Nebo aspoň slepá. Řasy jsou nezbytnost. Brání malým částečkám prachu, aby se dostaly do očí.“

	„Proč se bavíme zrovna o tomhle?“ ozvala se Honoria.

	Daisy jí horlivě odpověděla: „Protože Sarah řekla, že nechápe, proč Iris vypadá tak vztekle, a já řekla –“

	„Já vím,“ přerušila ji Honoria. Uvědomila si, že Daisy má pořád ještě otevřenou pusu, aby dokončila svou informaci, a důrazně opakovala: „Já vím. Byla to jen řečnická otázka.“

	„Ale stejně má naprosto logickou odpověď,“ prohlásila dotčeně Daisy.

	Honoria se obrátila k Iris. Oběma bylo jednadvacet, ale sestřenka vloni v kvartetu nehrála: její sestra Marigold se držela svého cella zuby nehty až do chvíle, než se na podzim vdala. „Máš nějaké návrhy, Iris?“ zeptala se Honoria energicky.

	Iris si objala trup rukama a schoulila se na židli do sebe. Honorii připadalo, jako by se chtěla ukrýt před světem. „Cokoli bez cella,“ zamumlala.

	„Když musím já, ty musíš taky,“ prohlásila s mrknutím Sarah.

	Iris se na ni zamračila se vší zuřivostí zneuznané umělkyně. „Ty to nechápeš.“

	„Ale věř mi, že chápu,“ ujistila ji procítěně Sarah. „Pokud si vzpomínáš, hrála jsem už loni. Takže jsem měla celý rok na to, abych tomu porozuměla.“

	„Proč jste všechny tak negativní?“ vyhrkla Daisy. „Je to tak vzrušující! Budeme vystupovat před publikem! Víte, jak dlouho jsem o tom snila?“

	„Bohužel ano,“ odvětila bezvýrazným hlasem Sarah.

	„Tak dlouho, jako jsem se toho já děsila,“ dodala Iris.

	„Vážně je zvláštní, že vy dvě jste sestry,“ poznamenala Sarah.

	„Žasnu nad tím každý boží den,“ ujistila ji Iris.

	„Musí to být kvartet s klavírním partem,“ vyhrkla Honoria dřív, než Daisy dojde, že ji sestra právě urazila. „Těch bohužel zase není tak moc.“

	Nikdo s žádným návrhem nepřišel.

	Honoria se snažila nezasténat. Bylo jí jasné, že se otěží nácviku bude muset chopit sama, jinak vypukne hudební anarchie. I když anarchie by asi byla lepší variantou než obvyklé prznění hudby.

	Což bylo hodně smutné.

	„Mozartův Klavírní kvartet číslo jedna nebo číslo dvě,“ oznámila a ukázala dvojí notový part. „Má někdo jiný návrh?“

	„Ten, co jsme nehrály loni,“ povzdychla si Sarah a položila hlavu na piano. Pak ji nechala spadnout na klávesy.

	„To znělo dobře,“ pronesla překvapeně Daisy.

	„Znělo to jako zvracející ryba,“ zamumlala Sarah do nástroje.

	„Kouzelná představa,“ poznamenala Honoria.

	„Podle mě ryby nezvracejí,“ prohlásila Daisy. „A kdyby zvracely, určitě by to neznělo jako –“

	„Nemohly bychom být první hudebnice, které se vzbouří?“ navrhla Sarah a zvedla hlavu. „Nemůžeme to prostě odmítnout?“

	„Ne!“ zavyla Daisy.

	„Ne,“ přidala se Honoria.

	„Ne?“ ozvala se slabě Iris.

	„Nechápu, jak se do toho můžeš chtít znova pouštět,“ otočila se Sarah na Honorii.

	„Je to tradice.“

	„Je to zatracená tradice, ze které se musím půl roku vzpamatovávat.“

	„Já se nevzpamatuju nikdy,“ varovala je Iris.

	Daisy vypadala, jako by chtěla začít vztekle dupat. A nejspíš by začala, kdyby po ní Honoria nešlehla rozzlobeným pohledem.

	Honoria si vzpomněla na Marcuse. Pak se přiměla nemyslet na Marcuse. „Je to tradice,“ zopakovala, „a my máme štěstí, že patříme do rodiny s takovými tradicemi.“

	„O čem to mluvíš?“ Sarah nevěřícně zavrtěla hlavou.

	„Někteří lidé nemají žádnou rodinu,“ vysvětlila jí procítěně Honoria.

	Sarah na ni zírala ještě o chvilku déle. Pak řekla: „Promiň, já tě nechápu.“

	Honoria přejela všechny tři sestřenice pohledem. Věděla, že mluví zvýšeným hlasem, ale vůbec se jí ho nedařilo krotit. „Možná nevystupuju ráda před publikem, ale miluju zkoušky s vámi třemi.“

	Dívky na ni nechápavě třeštily oči.

	„Copak vám nedochází, jaké máme štěstí?“ zeptala se Honoria. Když očividně nedocházelo, dodala: „Že máme jedna druhou?“

	„To bychom se měly i při hraní karet,“ upozornila ji Iris.

	„Jsme Smythe-Smithovy,“ zdůraznila Honoria, „a tohle musíme udělat.“ Potom, než se Sarah zmohla na protest, rychle dodala: „Ty taky, i když se jmenuješ jinak. Tvoje matka byla Smythe-Smithová, a na tom záleží.“

	Sarah si povzdychla – hlasitě, dlouze, vyčerpaně.

	„Takže teď popadneme nástroje a jdeme hrát Mozarta,“ zavelela Honoria. „A uděláme to s úsměvy na tvářích.“

	„Já vůbec nevím, o čem to všechny pořád mluvíte,“ postěžovala si Daisy.

	„Budu hrát, ale rozhodně neslibuju, že s úsměvem,“ upozornila je Sarah. Zadívala se na klavír. „A svůj nástroj rozhodně nepopadnu.“

	Iris se rozchichotala. „Já ti pomůžu…“

	„Zvednout klavír?“

	„Okno přece není daleko,“ prohodila s ďábelským výrazem Iris.

	„Já vím, proč tě mám ráda,“ oznámila jí Sarah.

	Zatímco ty dvě začaly plánovat, jak by mohly nejlépe zničit nový klavír lady Winsteadové, Honoria se soustředila na notové party. „Vloni jsme hrály Koncert číslo dva,“ prohodila, i když věděla, že ji poslouchá jen Daisy. „Ale nevím, jestli máme letos vybrat číslo jedna.“

	„Proč ne?“ podivila se nejmladší hudebnice.

	„Protože je pověstný svou obtížností.“

	„A proč?“

	„To nevím,“ přiznala Honoria. „Jen jsem to slyšela, takže to ve mně vzbuzuje obavy.“

	„A žádný Koncert číslo tři není?“

	„Bohužel ne.“

	„Pak bychom podle mě měly hrát jedničku,“ mínila Daisy odvážně. „Kdo nic neriskuje, nic nezíská.“

	„Ovšem. Ale moudrý člověk zná své hranice.“

	„Kdo to řekl?“ zeptala se zklamaně Daisy.

	„Já,“ odvětila netrpělivě Honoria. Podržela před sebou noty ke Klavírnímu koncertu číslo jedna. „Pochybuju, že bychom se to vůbec dokázaly naučit, i kdybychom mohly cvičit třikrát tak dlouho.“

	„Nemusíme se to učit,“ namítla dívenka. „Budeme mít noty před sebou.“

	Bože. Tohle bylo ještě horší, než se Honoria obávala.

	„Podle mě bychom to měly zkusit,“ trvala na svém Daisy důrazně. „Bylo by trapné hrát stejný kus jako loni.“

	Trapné to bude tak jako tak, ale Honoria neměla to srdce říct to Daisy do očí.

	Na druhou stranu, ať budou hrát cokoli, stejně to zmasakrují k nepoznání. Může snad těžší koncert zahraný příšerně působit hůř než lehčí koncert zahraný příšerně?

	„Proč ne?“ rozhodla se nakonec. „Dobře, zkusíme Koncert číslo jedna.“ Ušklíbla se. Sarah bude zuřit. Klavírní part tady byl obzvlášť obtížný.

	„Výborná volba!“ vykřikla Daisy s přesvědčením. „Jdeme na Kvartet číslo jedna!“ zavolala na obě dívky.

	Honoria se otočila na Sarah a Iris, které opravdu odstrkaly piano o kus dál k oknu.

	„Co to děláte?“ vyjekla zděšeně.

	„Neboj se,“ uklidnila ji se smíchem Sarah. „Nechceme ho opravdu prohodit oknem.“

	Iris se zhroutila na klavírní stoličku a tělo se jí otřásalo smíchem.

	„To není legrace,“ upozornila ji Honoria, i když popravdě byla. Nic by ji nepotěšilo víc než se přidat k jejich šaškování, ale někdo se tady musel ujmout otěží. A jestli to neudělá ona, chopí se jich Daisy.

	Dobré nebe.

	„Vybraly jsme Mozartův klavírní koncert číslo jedna,“ zopakovala všem.

	Iris zbledla, takže už vypadala doslova jako duch. „To je vtip.“

	„Ne,“ odpověděla Honoria se vší důstojností. „Pokud jsi měla zásadní námitky, měla ses zapojit do debaty.“

	„Víš, jak je to těžké?“

	„Proto to chceme zkusit!“ vyhrkla dychtivě Daisy.

	Iris se na sestru nevěřícně zadívala. Pak se otočila na Honorii, kterou z těch dvou zřejmě považovala za příčetnější. „Nemůžeme hrát koncert číslo jedna. Slyšelas ho někdy?“

	„Jen jednou,“ připustila Honoria. „Ale moc si to nepamatuju.“

	„To je nemožné,“ zdůraznila Iris. „Není určený pro amatéry.“

	Honoria nebyla tak dobrotivá, aby ji netěšilo si sestřenčino zoufalství pořádně vychutnat. Iris si stěžovala celé odpoledne.

	„Poslouchej mě,“ naléhala na ni sestřenice. „Jestli se do toho dáme, bude to masakr.“

	„Masakr čeho?“ nechápala Daisy.

	Iris po ní jen šlehla pohledem, neschopná odpovědět.

	„Hudby,“ vysvětlila Sarah.

	„Ach, ty ses taky zapojila do diskuse?“ prohodila Honoria.

	„Hele, nebuď jízlivá.“

	„Kde jste byly vy dvě, když jsem se snažila rozhodnout?“

	„Stěhovaly piano.“

	„Daisy!“ zaječel trojhlas.

	„Co jsem řekla?“ nechápala dívenka.

	„Snaž se proboha nebrat všechno tak doslovně!“ vyštěkla na ni Iris.

	Daisy škubla ramínky a začala listovat hudebním partem.

	„Snažím se vám pořád zvedat náladu,“ upozornila Honoria dívky a založila si ruce v bok. „Musíme zkoušet, a ať hudráte sebevíc, nevyzujeme se z toho. Takže mi přestaňte ztrpčovat život a dělejte, co vám řeknu.“

	Sarah a Iris se na ni mlčky dívaly.

	„Ehm… prosím,“ dodala Honoria.

	„Možná by bylo načase dát si pauzu,“ navrhla Sarah.

	Honoria zaúpěla. „Ještě jsme ani nezačaly!“

	„Já vím. Ale potřebujeme pauzu.“

	Honoria zůstala chvíli stát. Měla pocit, jako by jí z těla unikal vzduch. Potřebují přestávku. Přestávku v nicnedělání. Ale prostě ji potřebují.

	„A kromě toho jsem vyprahlá,“ prohlásila s potutelným výrazem Sarah.

	Honoria nakrčila obočí. „Ze všech těch stížností ti vyschlo v krku?“

	„Přesně tak,“ souhlasila Sarah s úsměvem. „Máte v domě nějakou citronádu, drahá sestřenko?“

	„To nevím,“ odpověděla s povzdechem Honoria. „Můžu to zjistit.“ Citronáda nezněla špatně. A nezkoušení taky. Zašla zazvonit na komornou. Ještě se ani nestihla posadit, když se ve dveřích objevil dlouholetý majordomus Winsteadskěho sídla Poole.

	„To je rychlost,“ podivila se Sarah.

	„Máte tady návštěvu, lady Honorie,“ zaintonoval Poole.

	Marcus?!

	Honoriino srdce se prudce rozběhlo, než si uvědomila, že Marcus to být rozhodně nemůže. Je přece na Fensmore a musí ležet. Doktor Winters na tom trval.

	Poole přešel s táckem k ní a natáhl ruku, takže si Honoria mohla přečíst navštívenku.

	HRABĚ Z CHATTERIS

	Takže je to Marcus. Co ksakru dělá v Londýně? Honoria úplně zapomněla na pokoření nebo vztek nebo co to vlastně cítila (ještě se sama nerozhodla) a přešla přímo ke slepé zuřivosti. Jak se opovažuje takhle riskovat život? Neotročila u jeho postele, nesnášela horko, krev a jeho delirium jen proto, aby se za chvíli zase zhroutil v Londýně, protože je tak pitomý, že nedokáže zůstat doma, kam patří.

	„Uveďte ho ihned,“ vyštěkla. Asi to znělo dost stroze, protože tři sestřenky se na ni zadívaly s podobně šokovanými výrazy.

	Zamračila se na ně, až Daisy doslova ucouvla.

	„Nemá co vstávat z postele!“ zavrčela Honoria.

	„Lord Chatteris,“ pronesla Sarah s jistotou.

	„Zůstaňte tady,“ vyzvala Honoria dívky. „Za chvíli jsem zpátky.“

	„Máme zatím zkoušet bez tebe?“ zeptala se nevinně Iris.

	Honoria protočila panenky. Odpovídat na něco takového bylo pod její důstojnost.

	„Jeho lordstvo už čeká v salonku,“ informoval Honorii Poole.

	No ovšem. Žádný majordomus by se neodvážil urazit hraběte tím, že by si vzal jeho navštívenku a nechal ho stát u dveří.

	„Za chvíli jsem zpátky,“ oznámila sestřenicím Honoria.

	„To už jsi říkala,“ upozornila ji Sarah.

	„Nechoďte za mnou.“

	„To už taky,“ zamumlala Sarah. „Nebo sis to aspoň myslela.“

	Honoria se na ni naposledy zamračila a vyšla z místnosti. Nevyprávěla Sarah moc podrobností z Fensmore, jenom že Marcus byl nemocný a ona s matkou mu pomáhaly při rekonvalescenci. Ale Sarah toho viděla víc než druzí a byla zvědavá, zvlášť teď, když Honoria málem ztratila nervy jen při pouhém pohledu na Marcusovu navštívenku.

	Honoria rázovala domem a její vztek při každém kroku narůstal. Co si ten chlap sakra myslí?! Doktor Winters se vyjádřil naprosto jasně. Marcus měl zůstat týden v posteli, a další týden nebo dva v domácím ošetřování. Tenhle časový úsek se v žádné matematické ani fyzikální rovnici nemohl vejít do těch pár dní, které tady v Londýně zatím uplynuly.

	„Co tě to pro všechno na světě –“ vtrhla do salonu a zarazila se, když ho spatřila stát u krbu jako ztělesněný obraz zdraví. „Marcusi?“

	Usmál se na ni, a její srdce – ten zrádný orgán – změklo. „Honorie,“ řekl. „Taky tě rád vidím.“

	„Vypadáš…,“ zamrkala, protože pořád ještě nevěřila vlastním očím. Měl správnou barvu, oči ztratily ten propadlý vzhled a vypadal, že už nabral zase svou původní váhu. „… dobře,“ dokončila po chvíli. Nedokázala potlačit překvapení v hlase.

	„Doktor Winters usoudil, že jsem dost fit na cestování,“ vysvětlil jí Marcus. „Tvrdil, že ještě neviděl, aby se někdo zotavil rychleji než já.“

	„Tak to musí být těmi pudinkovými košíčky.“

	Jeho oči se na ni vřele zahleděly. „Taky si myslím.“

	„Co tě přivádí do města?“ zeptala se. Málem dodala: „Když už budeš stejně zproštěn povinnosti dohlížet na to, abych se neprovdala za nějakého idiota.“

	Možná je trochu zahořklá.

	Ale ne rozzuřená. Nemá smysl se na něj zlobit, a není ani důvod. Dělal jen to, oč ho žádal Daniel. A není to tak, že by pošlapal nějakou její pravou lásku. Žádný z dosavadních ctitelů Honorii obzvlášť neokouzlil, a kdyby ji někdo z nich opravdu požádal o ruku, nejspíš by stejně odmítla.

	Ale bylo to tak trapné. Proč jí nikdo neřekl, že se jí do života míchá Marcus? Možná by udělala scénu – ne, docela určitě by ji udělala –, ale ne moc velkou. A kdyby to věděla, aspoň by si jeho chování na Fensmore nevyložila špatně. Nezačala by si namlouvat, že se do ní Marcus možná zamiloval.

	A nedovolila by si zamilovat se do něj.

	Ale jednou věcí si byla jistá: nedá mu nijak najevo, že je něco jinak. Marcus netuší, že ona o jeho machinacích ví.

	Takže nasadila svůj nejlepší úsměv a dala si záležet, aby vypadala, že mu se zájmem visí na rtech, když říkal: „Nechtěl jsem propásnout vaše hudební vystoupení.“

	„Snad si nemyslíš, že ti to věřím?“

	„Ne, vážně,“ potvrdil. „Když teď znám tvoje pravé city, celé to představení pro mě získá nový rozměr.“

	Protočila panenky. „Prosím tě. Sice se teď můžeš smát se mnou, ne mně, ale stejně přitom neunikneš té příšerné kakofonii.“

	„Uvažuju, že si uši diskrétně ucpu vatou.“

	„Jestli si toho všimne matka, smrtelně ji raníš. Ji, která tě zachránila před smrtí!“

	Užasle se na ni zadíval. „Pořád si myslí, že jsi talentovaná?“

	„Že jsme všechny talentované,“ opravila ho Honoria. „Je myslím trochu smutná, že už jsem poslední z jejích dcer, kdo může vystupovat. Ale doufám, že se brzo chopí pochodně nová generace. Mám spoustu neteří, které si už teď cvičí své drobné prstíky na housličkách.“

	„Maličkých housličkách?“

	„Ne, ale takhle to zní líp.“

	Marcus se zasmál a ztichl. Oba zmlkli a zůstali stát uprostřed salonu s nezvyklými rozpaky.

	Bylo to zvláštní. Tak nepodobné jejich obvyklému nenucenému chování.

	„Nechtěla by ses projít?“ zeptal se náhle Marcus. „Je tam hezky.“

	„Ne,“ odmítla příkřeji, než měla v úmyslu. „Děkuji ti.“

	Očima mu proplul stín, ale zmizel dřív, než si stačila být jistá, jestli si to jen nevymyslela. „Dobře,“ odpověděl škrobeně.

	„Nemůžu,“ ozvala se Honoria, protože nechtěla ranit jeho city Nebo možná chtěla, ale nelíbilo se jí, jak provinile se potom cítí. „Jsou tady všechny moje sestřenky. Zkoušíme.“

	Zatvářil se trochu polekaně.

	„Podle mě si budeš muset najít nějaké obchodní jednání, které tě načas odvede z Mayfairu,“ prohodila Honoria. „Daisy se ještě nenaučila hrát pianissimo.“ Na jeho nechápavý pohled dodala: „Hraje hrozně nahlas.“

	„A vy ostatní ne?“

	„Zásah – ale ne. Ne tak jako ona.“

	„A když na vystoupení přijdu? Myslíš, že bych to vydržel v poslední řadě?“

	„Spíš v sousední místnosti.“

	„Vážně?“ Podíval se na ni s upřímnou nadějí. „Sedadla budou i vedle?“

	„Ne. Ale poslední řada tě před Daisy nespasí.“

	Marcus si povzdychl.

	„Ale to sis měl rozmyslet, než jsi přerušil rekonvalescenci.“

	„Už mi to začíná docházet.“

	„Už musím jít,“ pronesla Honoria vážně, jako by byla jednou z těch mladých dam, které mají spoustu schůzek a povinností a málo času na pouhé tlachání. „Opravdu.“

	„Ovšem.“ Marcus se jí zdvořile uklonil na rozloučenou.

	„Sbohem.“ Ale Honoria se ani nepohnula.

	„Sbohem.“

	„Ráda jsem tě viděla.“

	„Já tebe taky,“ přikývl. „Vyřiď prosím mé pozdravy paní matce.“

	„Samozřejmě. Bude ráda, že se ti daří dobře.“

	Přikývl. A zůstal stát. Po chvíli řekl: „Tak tedy…“

	„Ano,“ hlesla Honoria. „Musím běžet. Sbohem.“ A tentokrát opravdu vyběhla ven. Ani se neohlédla přes rameno.

	Ani netušila, že je něčeho takového opravdu schopna.
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	Marcus seděl ve své pracovně v londýnském sídle a přemítal o tom, že toho o dvoření mladým dámám moc neví. Uměl se jim vyhýbat, a ještě víc jejich matkám. Věděl toho také dost o diskrétním vyšetřování jiných mužů, kteří se dvoří mladým dámám (konkrétně Honorii). A nejvíc ze všeho se vyznal v tom, jak je s nevyslovenou, ale zřetelnou výhrůžkou odstrašit od jejich úmyslu.

	Ale jak by se měl dvořit sám… o tom neměl ani ponětí.

	Květiny? Viděl jiné muže, jak je nosí svým vyvoleným. Ženy květiny milují. Sakra, on sám taky miluje květiny. Kdo ne?

	Napadlo ho, že by mohl najít nějaké hyacinty, jejichž kvítky barvou připomínají Honoriiny oči. Jenže ty jsou dost malé – asi by se z nich nedala udělat kytice. A navíc – kdyby jí je dával, měl by jí povědět to o těch očích? Protože to by jí musel vysvětlit, že myslí ty maličké kvítky ve spodní části květenství, blízko stonku.

	A neuměl si představit nic, při čem by si snad připadal pošetileji.

	A poslední problém s květinami byl ten, že jí je ještě nikdy nedal. Určitě by byla nejdřív zvědavá a pak i podezíravá, a pokud jeho city neopětuje (Marcus prozatím neměl důvod myslet si opak), pak by stál v jejím salonu jako naprostý osel.

	Takže květinový scénář si vzhledem k okolnostem radši odpustí.

	Usoudil, že bude bezpečnější dvořit se jí na veřejnosti. Další den se konal ples na oslavu narozenin lady Bridgertonové a on věděl, že tam Honoria půjde. I kdyby nechtěla. Bude tam tolik svobodných mládenců, že by od ní bylo pošetilé takovou příležitost zanedbat. Což znamenalo i Gregoryho Bridgertona, na něhož Marcus nedávno změnil názor: ten hoch je moc velký zelenáč na to, aby se mohl ženit. Takže pokud už Honorii zájem o nejmladšího z Bridgertonových nepřešel, Marcus bude muset zasáhnout.

	Svým obvyklým nenápadným, zákulisním způsobem, samozřejmě. Ale má tak další důvod tam jít.

	Zadíval se na svůj psací stůl. Vlevo ležela ozdobná pozvánka na ples u Bridgertonových. Vpravo dopis, který mu Honoria napsala před svým odjezdem z Fensmore asi před týdnem. Působil naprosto nic neříkajícím dojmem. Oslovení, podpis, dvě zdvořilé věty mezi tím. Nebylo tam nic, co by naznačovalo, že mu krátce předtím zachránila život. Že se líbali. Že pro něj ukradla pudinkové košíčky…

	Byl to dopis, jaký člověk napíše hostitelce, která ho pozvala na víkend – dokonale slušný a odtažitý. Rozhodně to nebyl dopis osobě, o sňatku s níž by pisatelka uvažovala.

	Protože on o něm uvažoval. Jakmile Daniel pohne tím svým zatraceným zadkem a objeví se v Anglii, chtěl ho požádat o její ruku. A do té doby se jí bude dvořit.

	Takže má dilema.

	Povzdychl si. Někteří muži dokážou se ženami hovořit instinktivně. Kéž by byl jedním z nich. Bylo by to tak pohodlné.

	Jenže on k nim nepatřil. Věděl jen, jak se bavit s Honorii. A v poslední době mu už moc dobře nešlo ani to.

	A tak se další noc ocitl na jednom ze svých nejméně oblíbených míst na zemi: v londýnském plesovém sále.

	Zaujal svou obvyklou pozici se zády u zdi, na místě, kde mohl všechno sledovat a zároveň předstírat, že ho to moc nezajímá. Nikoli poprvé ho napadlo, jaké má štěstí, že se nenarodil jako žena. Mladou dámu, která postávala nalevo od něj, označí přítomné klepny za chudinku, která je na ocet. Kdežto on pro ně bude jen chladný, odměřený, rezervovaný samotář.

	Na plese byla pořádná tlačenice – lady Bridgertonovou měl každý rád – a Marcus nedokázal říct, jestli už je Honoria tady, nebo ne. Neviděl ji, ale nedohlédl ani ke dveřím, jimiž hosté přicházeli. Naprosto nechápal, jak někdo může očekávat, že se pobaví v tomhle horkém, dusném sále plném zpocených těl.

	Znovu se pokradmu podíval na dívku vlevo. Připadala mu povědomá, jen ji nedokázal přesně zařadit. Možná nebyla právě v rozpuku mládí, ale jistě ani ne o mnoho starší než on. Povzdychla si tak dlouze a smutně, až ho napadlo, že tohle bude jeho spřízněná duše. Stejně jako on se rozhlížela po davu a snažila se předstírat, že nevyhlíží nikoho určitého.

	Napadlo ho, že by jí mohl popřát dobrý večer, nebo se jí zeptat, jestli nezná Honorii, a pokud ano, jestli ji tady neviděla. Jenže než se zmohl na první slovo, mladá žena se obrátila opačným směrem a Marcus by přísahal, že ji slyšel zamumlat: „Kašlu na to. Dám si čokoládový banánek.“

	Pak odplula. Marcus se za ní se zájmem zahleděl: vypadala, že ví přesně, kam míří. Což znamenalo, jestli ji správně slyšel…

	… že ví přesně, kde si tady člověk může dát čokoládový banánek.

	Okamžitě se vydal za ní. Jestli má trčet v tomhle sále, aniž Honorii jen zahlédne – a ona byla jediný důvod, proč se do téhle tlačenice vůbec odvážil –, pak si, zatraceně, zaslouží aspoň dobrý dezert.

	Už dávno si osvojil umění pohybovat se, jako by měl na mysli určitý cíl, i když jen tak bezúčelně bloumal. Vyhýbal se plané konverzaci tím, že nesl bradu vzhůru a očima hleděl nad hlavy davu.

	Než ho něco uhodilo do lýtka.

	Au.

	„Co má znamenat ten obličej, Chatterisi?“ uslyšel panovačný ženský hlas. „Vždyť jsem se tě sotva dotkla!“

	Opanoval se, protože ten hlas znal a věděl, že před ním není úniku. S pousmáním se zadíval do vrásčité tváře lady Danburyové, která byla postrachem Britských ostrovů už někdy od Cromwellových časů.

	Aspoň tak mu to připadalo. Byla to prateta jeho matky. Přísahal by, že jí je snad sto let.

	„Mám poraněnou nohu, madam,“ odpověděl uctivě a uklonil se.

	Lady Danburyová zabušila svou zbraní (nezúčastnění by to možná pokládali za hůl, ale on se tak snadno nachytat nedal) o podlahu. „Spadl jsi z koně?“

	„Ne, já –“

	„Tak ze schodů? Upustil sis na nohu láhev?“ Stařena se zatvářila mazaně. „Nebo je v tom nějaká žena?“

	Marcus bojoval s pokušením zkřížit si ruce na prsou. Matčina prateta ho potutelně pozorovala. Ráda si z lidí utahovala. Jednou se před ním přiznala, že na stáří je nejlepší, že už může naprosto beztrestně říkat cokoli.

	Naklonil se k ní a vážně jí zašeptal do ucha: „Vlastně mě pobodal můj osobní sluha.“

	Lady Danburyová zřejmě poprvé v životě upadla do ohromeného ticha.

	Otevřela pusu a vykulila oči. Marcus by dokonce hádal, že zbledla, ale její pleť měla už tak podivný našedlý odstín, že se to nedalo poznat s jistotou. Po překonání šoku se skřehotavě rozesmála. „Ale no tak, vážně. Co se ti stalo?“

	„Přesně jak říkám. Udělal to můj sluha.“ Marcus chvíli počkal, než dodal: „Kdybychom nebyli v plesovém sále, ukázal bych vám to.“

	„Co to říkáš?“ Teď se mu podařilo její zájem ještě víc povzbudit. Naklonila se k němu a oči se jí zaleskly morbidní zvědavostí. „To je to tak hrozné?“

	„Bylo to hrozné,“ potvrdil pochmurně.

	Stařena stiskla rty k sobě a zeptala se: „A kde je ten ničema teď?“

	„V Chatteriském sídle. Nejspíš mi tajně upíjí mou nejlepší brandy.“

	Lady Danburyová se znovu štěkavě rozesmála. „Ty mě vždycky pobavíš,“ prohlásila. „Vážně, jsi můj druhý nejoblíbenější synovec.“

	Nenapadla ho žádná jiná odpověď než: „Opravdu?“

	„Víš, že si o tobě spousta lidí myslí, že nemáš smysl pro humor?“

	„Vy jste vždycky tak upřímná,“ zamumlal.

	Stařena pokrčila rameny. „Jsi můj praprasynovec. Můžu k tobě být upřímná, jak se mi zachce.“

	„Pokrevní příbuzenství není nutnou podmínkou kruté upřímnosti.“

	„Zásah,“ uznala lady Danburyová pochvalně. „Chtěla jsem jenom podotknout, že svůj smysl pro humor uplatňuješ nenápadně, a tomu já z celého srdce tleskám.“

	„Má škodolibost došla zadostiučinění.“

	„Přesně o tom mluvím.“ Stará dáma na něj zahrozila prstem. „Jsi vážně zábavný, ale nedáváš to příliš najevo.“

	Marcus si vybavil Honoriin smích. Byl to ten nejkouzelnější zvuk, jaký znal.

	„Tak už dost,“ ozvala se přísně stará dáma. A klepla holí o podlahu. „Proč jsi tady?“

	„Nejspíš proto, že jsem dostal pozvánku.“

	„Pche. Ty přece tyhle akce nesnášíš.“

	Marcus pokrčil rameny.

	„Vyhlížíš tu malou Smythe-Smithovou, viď,“ prohlásila lady Danburyová.

	Marcus jí v tu chvíli zíral přes rameno, protože se snažil odhalit možnou polohu čokoládových banánků. Při pratetiných slovech sebou prudce škubnul.

	„Ale prosím tě.“ Protočila panenky. „Nebudu nikomu vykládat, že se o ni zajímáš. Je to ta s těmi houslemi, viď? Dobré nebe. Po týdnu s ní budeš hluchý jako poleno.“

	Marcus otevřel pusu, aby Honorii bránil, aby stařeně vysvětlil, že dívka to bere jako legraci. Ale vzápětí pusu zase zavřel, když mu došlo, že pro Honorii to vůbec není jen žert. Ví, že kvarteto je strašné, ale hraje v něm, protože je to důležité pro její rodinu. Proto se dokáže postavit na jeviště a předstírat, že je houslová virtuózka – a něco takového vyžaduje nesmírnou odvahu.

	A lásku.

	Dokázala tak hluboce milovat. A on myslel jen na jedno: že chce její lásku.

	„Vždycky jsi k té rodině míval blízko,“ přerušila jeho myšlenky lady Danburyová.

	Zamrkal, protože potřeboval chvíli, aby se vrátil k předchozí konverzaci. „Ano,“ přikývl. „Chodil jsem do školy s jejím bratrem.“

	„To byla taková fraška,“ prohodila s povzdechem stařena. „Nikdy toho hocha neměli vyhnat ze země. Vždycky jsem říkala Ramsgateovi, že je starý osel.“

	Šokovaně se na ni zadíval.

	„Jak jsi podotkl,“ poznamenala drze, „člověk nemusí být krutě upřímný jen k pokrevním příbuzným.“

	„Očividně ne.“

	„Podívej, tamhle je,“ ukázala lady Danburyová. Marcus sledoval její napřažený prst a spatřil Honorii, jak se baví se dvěma mladými ženami, které na tu dálku nepoznával. Ještě ho nespatřila a on si vychutnával ten okamžik, kdy se může opájet pohledem na ni. Vlasy měla dnes nějak jinak – nedokázal poznat, co přesně si s nimi udělala, protože nikdy nepochopil jemné odlišnosti dámských účesů –, ale slušelo jí to. Všechno jí slušelo. Možná by dokázal vymyslet nějaký poetičtější výraz, kterým by ji popsal. Ale někdy jsou nejprostší slova ta nejupřímnější.

	Honoria je rozkošná. A on po ní bolestně touží.

	„Ty ji miluješ,“ vydechla užasle lady Danburyová.

	Prudce se k ní otočil. „Co to říkáte?“

	„Máš to vepsané na tváři. Tak výmluvně, jak jen to jde. No tak, běž a požádej ji o tanec,“ stařena zvedla hůl a ukázala k Honorii. „Mohl bys pochodit mnohem hůř.“

	Zaváhal. S lady Danburyovou byl problém interpretovat správně i ta nejjednodušší sdělení. Nemluvě o její zvednuté holi. Když je hůl v pohybu, člověk si prostě nemůže dát dostatečně pozor.

	„Tak už běž, jen běž!“ vyštěkla netrpělivě stařena. „Se mnou si nelam hlavu. Já si najdu nějakého jiného nic netušícího hlupáka, kterého bych mohla mučit. A ano, než se rozhodneš, jestli protestovat – právě jsem tě nazvala hlupákem.“

	„Tohle privilegium nejspíš pokrevní příbuzenství dovoluje.“

	Lady Danburyová potěšeně zakdákala. „Jsi hvězda mezi mými synovci.“

	„Až druhý nejoblíbenější,“ připomněl jí.

	„Dostaneš se na vrchol žebříčku, jestli přijdeš na to, jak jí zničit ty housle.“

	Marcus věděl, že by se neměl smát. Ale rozesmál se.

	„Je to vážně prokletí,“ postěžovala si lady Danburyová. „Jsem jediná osoba ve svém věku, která má ještě dokonalý sluch.“

	„Někteří lidé by to nazvali požehnáním.“

	Odfrkla si. „Ale ne, když je na obzoru hudební vystoupení Smythe-Smithových.“

	„Proč tam chodíte?“ neodpustil si. „Nejste zase v tak úzkém vztahu s rodinou. Klidně můžete odmítnout.“

	Povzdychla si a její oči zněžněly. „Nevím,“ přiznala. „Ale někdo těm chudinkám přece musí zatleskat.“

	Díval se, jak se její tvář mění zase na tu normální, nesentimentální verzi. „Jste lepší člověk, než předstíráte, madam,“ pronesl s úsměvem.

	„Ale nikomu to neříkej.“ Udeřila holí do země. „Běž už. S tebou jsem pro dnešek skončila.“

	Uklonil se své děsivé prapratetě s upřímnou úctou a vydal se k Honorii. Měla na sobě světlounce modré nabírané šaty, které by nedokázal popsat – až na to, že jí z nich vystupovala holá ramena. A tenhle módní prvek dokázal opravdu ocenit.

	„Lady Honorie,“ oslovil ji obřadně. Otočila se k němu a on se jí hluboce uklonil.

	Z očí jí vyšlehl záblesk radosti – a vzápětí mu vysekla zdvořilé pukrle. „Lorde Chatterisi, ráda vás zase vidím.“

	Proto Marcus nenáviděl tyhle akce. Celý život si s Honorii tykali, ale v londýnských plesových sálech byl pro ni najednou lord Chatteris.

	„Slečnu Royleovou si jistě pamatujete,“ Honoria ukázala na dívku po své pravici, oblečenou v temně modré. „A tohle je moje sestřenice lady Sarah.“

	„Slečno Royleová, lady Sarah,“ uklonil se jim postupně.

	„To je překvapení, že jste dorazil,“ prohlásila Honoria.

	„Překvapení?“

	„Nenapadlo by mě –“ Zarazila se a tváře jí zrůžověly. „Ale ne, nic,“ pokrčila rameny. Očividně lhala. Ale nemohl na ni naléhat na veřejnosti, takže se trojice mladých dam se zájmem zeptal: „To je ale tlačenice, nemyslíte?“

	„Ach ano,“ zamumlaly všechny různě hlasitě. Jedna z nich dodala: „To jistě.“

	Nastala krátká odmlka, do níž Honoria vyhrkla: „Neozval se náhodou zase Daniel?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Marcus. „Doufám, že to znamená, že už je na zpáteční cestě.“

	„Takže nevíte, kdy přesně má přijet,“ poznamenala Honoria.

	„Ne,“ potvrdil Marcus udiveně, protože podle něj to bylo zřejmé už z předchozího prohlášení.

	„Chápu,“ řekla a usmála se tím způsobem, jako by se neměla čemu smát. Což bylo ještě podivnější.

	„Jistě se už jeho návratu nemůžete dočkat,“ dodala, když uběhlo několik mlčenlivých minut.

	Bylo zřejmé, že Honoriina prohlášení mají nějaký podtext, ale on neměl ponětí, co by to mělo být. Jistě ne to, co má na mysli on – že se nemůže dočkat návratu jejího bratra, aby ho mohl požádat o její ruku.

	„Těším se, až ho zase uvidím, jistě,“ přisvědčil.

	„To my všichni,“ přidala se k němu slečna Royleová.

	„Ovšem,“ dodala konečně i dosud mlčenlivá Honoriina sestřenice.

	Nastala další dlouhá přestávka. Pak se Marcus obrátil k Honorii a prohlásil: „Doufám, že mi poskytnete to potěšení a zatančíte si se mnou.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla. Připadalo mu, že ji to potěšilo, ale dnes večer se v jejích výrazech příliš nevyznal.

	Obě další dámy zůstaly stát s vykulenýma očima, bez jediného mrknutí. Připomněly mu párek pštrosů – a vtom Marcusovi došlo, co se od něj čeká. „Doufám, že mi věnujete tanec všechny tři,“ dodal neobratně.

	Taneční pořádky okamžitě zavířily vzduchem. Zapsal se slečně Royleové na menuet, lady Sarah na čtverylku a u Honorie si vyžádal waltz. Jen ať si klepny užijí. A stejně spolu už waltz tančili dřív.

	Jakmile byla otázka tanců vyřešena, čtveřice se znovu pohroužila v mlčení (tiché kvarteto, pomyslel si Marcus – tohle by svědčilo i tomu Smythe-Smithovu), dokud si Honoriina sestřenice neodkašlala a neozvala se: „Myslím, že už se začíná tančit.“

	Což znamenalo první tanec, menuet.

	Slečna Royleová se k němu se zářivým úsměvem otočila. Vzdáleně si vzpomněl, že její matka je dva chtěla dát dohromady.

	Honoria se na něj podívala, jako by ho chtěla varovat: Dávej si sakra pozor.

	A on si pomyslel: Zatraceně, teď se k těm čokoládovým banánkům už nikdy nedostanu.

	„Líbíš se mu,“ ozvala se Sarah, když Marcus odvedl Cecily na menuet.

	„Cože?“ zamumlala Honoria. Musela zamrkat. Oči měla rozostřené, jak upřeně zírala na Marcusova vzdalující se záda.

	„Má tě rád,“ dodala Sarah.

	„No samozřejmě. Proč by neměl? Jsme kamarádi od dětství.“ No, to nebyla tak úplně pravda. Znali se od dětství. Ale přátelé, skuteční přátelé, se z nich stali teprve nedávno.

	„Ne, má tě rád“ opakovala Sarah s větším důrazem.

	„Cože?“ opáčila Honoria zmateně. „Ne, to je hloupost. Ne. Ovšemže ne.“

	Ale srdce jí poskočilo.

	Sarah naklonila hlavu, jako by o tom zrovna přemýšlela. „Cecily mi říkala, že si to myslí od té doby, co jste se za ním vy dvě vydaly na Fensmore zjistit, jak se mu po tom úrazu daří. Ale já si myslela, že si jen něco vybájila.“ 

	„Měla bys věřit svým prvotním instinktům,“ doporučila jí Honoria.

	Sarah se zamračila. „Tys neviděla, jak tě hltá očima?“

	Honoria toužila souhlasit, ale vyhrkla: „Nehltal mě.“

	„Ale hltal,“ ujistila ji suše Sarah. „A pro případ, že by ti to dělalo starosti: já osobně o něj zájem nemám.“

	Honoria zamžikala.

	„Víš, jak jsem říkala u Royleových, jak doufám, že by se do mě mohl rychle zamilovat?“ nadhodila Sarah.

	„Vím,“ přikývla Honoria. Žaludek se jí sevřel při pomyšlení, že by se Marcus mohl zamilovat do někoho jiného. „Už jsem na to zapomněla,“ dodala.

	„Byla to jen zoufalá naděje,“ prohlásila Sarah a pokrčila rameny. „Zajímalo by mě, jestli by se nenašel nějaký jiný gentleman, co by si mě do středy vzal za manželku.“

	„Sarah!“

	„Dělám si legraci. Panebože, copak ty to nepoznáš?“ Sestřenice vzápětí dodala: „Už zase se po tobě dívá.“

	„Cože?“ Honoria úžasem nadskočila. „Ne, to není pravda. Tančí se Cecily.“

	„Tančí se Cecily a dívá se na tebe,“ upřesnila Sarah. Znělo to spokojeně.

	Honoria by si ráda myslela totéž co sestřenice: že to naznačuje Marcusův zájem. Ale po přečtení Danielova dopisu už byla moudřejší. „To není proto, že by mu na mně záleželo,“ zavrtěla hlavou.

	„Vážně?“ Sarah se na ni zadívala, jako by se jí chtělo zalomit rukama. „A proč to tedy probůh dělá, můžeš mi to prozradit?“

	Honoria polkla a nenápadně se rozhlédla kolem. „Dokážeš udržet tajemství?“

	„Samozřejmě.“

	„Daniel ho požádal, aby na mě dohlížel, dokud bude pryč.“

	Sarah se netvářila, jako by to na ni udělalo velký dojem. „Co je na tom tak tajného?“

	„Vlastně nevím. Ne, vím. Protože mi to nikdo neřekl.“

	„Tak jak to víš?“

	Honoria cítila, jak jí rudnou tváře. „Protože jsem si přečetla něco, co jsem neměla,“ přiznala.

	Sarah vykulila oči. „Ty? To se ti vůbec nepodobá.“

	„Byla to jen chvilková slabost.“

	„A lituješ toho?“

	Honoria se nad tím na chvíli zamyslela. „Ne.“

	„Honorie Smythe-Smithová,“ oslovila ji s posměšnou obřadností Sarah, „jsem na tebe tak pyšná.“

	„Ráda bych se zeptala proč,“ odvětila obezřetně Honoria. „Ale bojím se, že odpověď radši nechci slyšet.“

	„Tohle je nejspíš ta nejneslušnější věc, jakou jsi kdy udělala.“

	„To není pravda.“

	„Že bys mi zapomněla vyprávět, jak jsi jednou běhala nahá po Hyde Parku?“

	„Sarah!“

	Sestřenice se zachichotala. Každý si někdy v životě přečetl něco, co nebylo určené jeho očím. „Jsem ráda, že ses rozhodla připojit ke zbytku lidstva.“

	„Já přece nejsem tak nudně mravopočestná,“ bránila se Honoria.

	„To ne. Ale dobrodružkou bych tě taky nenazvala.“

	„To já tebe taky ne.“

	„Ne,“ souhlasila Sarah a ramena jí poklesla. „To taky nejsem.“

	Obě zůstaly stát trochu zamyšleně, trochu smutně. Honoria se nakonec rozhodla trochu odlehčit atmosféru. „Ale nehodláš běhat nahá po Hyde Parku, aby sis tak mohla říkat?“

	„Jedině s tebou,“ ujistila ji potměšile Sarah.

	Honoria se rozesmála. Pak sestřenici impulzivně objala kolem ramen a přitiskla ji k sobě. „Mám tě ráda, víš.“

	„Ovšemže vím,“ ujistila ji Sarah.

	Honoria čekala.

	„Já tě mám taky ráda, víš,“ dodala Sarah.

	Honoria se usmála a svět jí na chvíli připadal naprosto v pořádku. Pokud ne v pořádku, tak aspoň naprosto normální. Je v Londýně, na plese, se svou nejmilejší sestřenkou. Nic nemohlo být obyčejnější. Naklonila hlavu ke straně a pátrala očima v davu. Menuet byl na pohled příjemný, tak majestátní a ladný. Možná to Honorii jen tak připadalo, ale zdálo se jí, jako by všechny dámy zvolily na dnešní ples podobné odstíny barev: modrou, zelenou, stříbrnou.

	„Jako figurky v hrací skříňce,“ zamumlala zamyšleně.

	„To je pravda,“ souhlasila Sarah, ale zkazila tu chvilku souznění suchým konstatováním: „Nesnáším menuet.“

	„Vážně?“

	„Ano,“ potvrdila. „Nevím proč.“

	Honoria se zahleděla na tanečníky. Kolikrát už takhle se Sarah stály v nějakém plesovém sále? Bok po boku, ponořené v konverzaci, ale s očima upřenýma na parket? Nemusely se na sebe dívat. Znaly se tak dobře. I bez vzájemných pohledů do tváře věděly, co si ta druhá myslí.

	Konečně se v jejich zorném poli objevili Marcus a Cecily. Honoria se dívala, jak pečlivě dodržují předepsané kroky. „Myslíš, že Cecily má na Marcuse políčeno?“ zeptala se.

	„Ty si to myslíš?“ odpověděla jí Sarah otázkou.

	Honoria se dívala Marcusovi na nohy. Na tak velkého muže se pohyboval elegantně. „Nevím,“ zamumlala.

	„A vadilo by ti to?“

	Honoria se na okamžik zamyslela, kolik ze svých skutečných citů může Sarah svěřit. „Ano.“

	„I kdyby měla,“ pronesla mírně Sarah, „je to jedno. On se o ni nezajímá.“

	„Já vím,“ přikývla Honoria. „Ale myslím, že se nezajímá ani o mě.“

	„Jen počkej,“ vyzvala ji Sarah a konečně se jí zadívala do očí. „Jen počkej.“

	O hodinu později stála Honoria nad prázdným talířem u stolu s dezerty a gratulovala si k tomu, že se jí podařilo ulovit poslední čokoládový banánek, když si ji Marcus přišel odvést k waltzu.

	„Dal sis taky?“ zeptala se ho.

	„Co jestli jsem si dal?“

	„Čokoládový banánek. Byly božské. Ach.“ Snažila se nesmát. „Z tvého výrazu soudím, že asi ne.“

	„Snažil jsem se sem probojovat celý večer,“ přiznal.

	„Třeba ještě doplní zásoby,“ prohodila s hraným optimismem.

	Marcus jen nazdvihl obočí.

	„Asi ne,“ připustila Honoria. „Mrzí mě to. Můžeme se zeptat lady Bridgertonové, odkud je měla. A jestli je vyráběl její kuchař,“ zatvářila se ďábelsky prohnaně, „mohli bychom ho odlákat z jejích služeb.“

	Usmál se. „Taky bychom si mohli zatančit.“

	„Nebo to,“ souhlasila vesele Honoria. Položila mu dlaň na předloktí a nechala se odvést doprostřed plesového sálu. Už spolu tančili dřív, dokonce párkrát i waltz, ale dnes jí to připadalo jiné. Ještě než spustila hudba, připadalo jí, jako by plula ve vzduchu nad naleštěným parketem. A když v kříži ucítila jeho dlaň a podívala se mu do očí, v jejím těle se uvolnilo cosi horoucího a průzračného.

	Jako by nic nevážila. Nemohla popadnout dech. Cítila hlad, touhu… po něčem, co neuměla pojmenovat, ale co chtěla tak prudce, až by ji to mělo děsit.

	Ale neděsilo. Ne s Marcusovou rukou na zádech. V jeho náruči se cítila bezpečná, i když jí tělo zběsile vibrovalo. Přes šaty do ní proudilo teplo z jeho dlaně, které jako by jí dodávalo energii, naplňovalo ji chutí postavit se na špičky, roztáhnout ruce, vzletět.

	Chce ho. V tu chvíli jí to došlo. Tohle je touha.

	Není divu, že něco takového dívky přiměje zničit si život. Slýchala o těch, které „udělaly chybu“. Lidé si šeptali o těch nemravných a hříšných, které se nechaly svést na scestí. Honoria tomu nikdy úplně nerozuměla. Jak by se někdo mohl vzdát celé budoucnosti pro jedinou noc vášně?

	Teď už to chápala. A toužila udělat totéž.

	„Honorie?“ Marcusův hlas jí připlul k uším jako padající hvězdy.

	Vzhlédla k němu a zjistila, že ji zvědavě pozoruje. Hudba už začala, ale ona dosud nepohnula nohou.

	Naklonil hlavu ke straně, jako by se ptal. Ale nemusel vyslovit otázku a ona nemusela odpovídat. Jen mu stiskla ruku a dali se do tance.

	Hudba stoupala a klesala, Honoria se podrobila Marcusovu vedení a ani na chvíli neodtrhla pohled z jeho tváře. Hudba ji nesla s sebou a ona poprvé v životě pochopila, co znamená tančit. Její nohy se pohybovaly v dokonalém rytmu waltzu – raz, dva, tři, raz, dva, tři – a její srdce vzlétlo k nebi.

	Přes kůži cítila tóny houslí. Trubka ji šimrala v nose. Honoria se stala součástí hudby, a když byl konec, když se od sebe odtáhli a ona musela úklonou poděkovat, cítila se ošizená.

	„Honorie?“ opakoval Marcus. V očích měl obavy – ale ne obavy typu Bože, co mám dělat, aby se do mě zamilovala. Obavy typu Bože, co když je nemocná?

	Nevypadal zamilovaně. Vypadal jako muž, který má podezření, že by jeho partnerka mohla každou chvíli začít zvracet.

	Tančila s ním a cítila se zázračně proměněná. Ona, která nedokázala nikdy srovnat taneční krok s rytmem hudby, zažila v jeho náruči kouzlo. Ten tanec byl jako v nebi. A teď ji ničilo, že on to necítí stejně.

	Určitě ne. Protože ona se stěží drží na nohou, kdežto on vypadá…

	Jako vždycky.

	Stejný starý Marcus, který ji vnímá jako břemeno. Ne tak docela nepříjemné, ale obtížné. Věděla, že Marcus se už nemůže dočkat Danielova návratu. Pak se bude moci vrátit z Londýna na venkov, kde se cítí mnohem šťastnější.

	Bude volný.

	Znovu zopakoval její jméno a jí se nějak podařilo vytrhnout se z omámení. „Marcusi,“ ozvala se příkře, „proč jsi tady?“

	Na chvíli na ni zíral, jako by jí narostla druhá hlava. „Protože mě pozvali,“ odpověděl trochu uraženě.

	„Ne.“ Srdce ji bolelo a chtěla si promnout oči, aby se ujistila, že v nich nemá slzy. „Ne na tomhle plese. Tady v Londýně.“

	Podezíravě přimhouřil oči. „Proč se ptáš?“

	„Protože ty Londýn nesnášíš.“

	Uvolnil si kravatu. „To není pravda…“

	„Nesnášíš sezony. Sám jsi mi to jednou řekl,“ přerušila ho.

	Marcus začal něco namítat, ale po první slabice se zarazil. Honoria si vzpomněla: nikdy neuměl dobře lhát. Byl takový odjakživa. Když byli děti, jednou s Danielem vytrhli lustr ze stropu. Honoria dodnes nechápala, jak se jim to povedlo. Když lady Winsteadová žádala, aby se přiznal, kdo za to může, Daniel jí lhal do obličeje tak přesvědčivě, že matka ztratila svou jistotu.

	Zato Marcus zrudl a začal se tahat za límeček, jako by ho kousala blecha.

	Tak jako právě teď.

	„Mám tady… povinnosti,“ odpověděl nejistě.

	Povinnosti.

	„Chápu,“ vyhrkla. Málem se tím slovem zakuckala.

	„Jsi v pořádku, Honorie?“

	„Nic mi není!“ vyštěkla a nenáviděla se za to, že neumí udržet náladu na uzdě. To nebyla jeho vina, že na něj Daniel tohle břímě uvalil. A nebyla jeho vina, že to přijal. To by pro svého přítele udělal každý čestný muž.

	Marcus stál před ní a hleděl do strany, jako by se snažil najít nějaké vysvětlení pro její podivné chování. „Ty se zlobíš,“ pronesl konejšivě. Nebo možná pohrdavě.

	„Nezlobím!“ odsekla.

	Většina lidí by ji ujistila, že tomu její mluva moc neodpovídá. Ale Marcus na ni jen dál hleděl se svým obvyklým vyrovnaným výrazem.

	„Já se nezlobím,“ zamumlala, protože ticho mezi nimi už začínalo být příliš dlouhé.

	„Ovšem.“

	Trhla hlavou. Tohle znělo tak blahosklonně. Možná že to ostatní si jen namlouvá – ale tohle ne.

	Marcus mlčel. Jako vždycky. Nebyl to muž, který dělá scény.

	„Není mi dobře!“ vybuchla Honoria. Tohle aspoň byla pravda. Hlava jí třeštila, bylo jí horko, motala se a toužila po jediném: jít domů a zalézt do postele. Přetáhnout si pokrývku přes obličej.

	„Doprovodím tě na zahradu,“ nabídl se a položil jí ruku k zádům, aby ji nasměroval k otevřeným proskleným dveřím do zahrady

	„Ne!“ vyštěkla až příliš hlasitě a nepříjemně. „Totiž, ne, děkuju ti.“ Polkla. „Asi půjdu domů.“

	Marcus přikývl. „Najdu tvou matku.“

	„Já ji najdu sama.“

	„Rád ti po –“

	„Postarám se o sebe sama!“ přerušila ho vztekle. Panebože, jak se za ten ječivý tón nenáviděla! Věděla, že je načase zmlknout. Nedokáže mluvit rozumně. A nedokáže mlčet. „Nechci být tvou povinností.“

	„O čem to mluvíš?“

	Na to mu nemohla odpovědět po pravdě, takže jen zdůraznila: „Chci jít domů.“

	Díval se na ni tak dlouho, až jí to připadalo jako celá věčnost. Pak se škrobeně uklonil. „Jak si přeješ.“ Nechal ji tam stát a odešel.

	Takže šla domů. Jak si přála. Dostala přesně to, co chtěla.

	Bylo to strašné.
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	Den hudebního vystoupení

	Šest hodin před představením.

	

	„Kde je Sarah?“

	Honoria vzhlédla od not. Psala si poznámky na okraj. Ne že by něco z toho, co napsala, dávalo smysl. Jen jí to dodávalo iluzi, že ví, co dělá. Chtěla popsat poznámkami všechny notové listy.

	Iris stála uprostřed hudebního salonku. „Kde je Sarah?“ opakovala.

	„To nevím,“ přiznala Honoria. Rozhlédla se kolem. „A kde je Daisy?“

	Iris netrpělivě mávla rukou ke dveřím. „Hned jak jsme přijely, musela si odskočit. Ale o tu se neboj. Ta by si to nenechala ujít ani za všechno na světě.“

	„A Sarah tu není?“

	„Ty ji snad vidíš?“ vybuchla sestřenice.

	„Iris!“

	„Promiň. Nechtěla jsem být hrubá – ale kde sakra je?!“

	Honoria podrážděně vydechla. To nemá Iris na práci nic důležitějšího? Honoria si taky nestěžuje, že ze sebe za chvíli udělá pitomce před mužem, o němž nedávno zjistila, že ho miluje.

	Utekly už tři dny a ona pořád nemohla myslet na nic jiného.

	Ne že by si přesně pamatovala, co mu řekla. Vybavovala si jen tón, kterým s ním mluvila, nepříjemný a jízlivý.

	Vzpomínala si na to chvění v mozku, které jí napovídalo, aby už zmlkla. Vzpomínala si, jak se mu její rty odmítaly podřídit. Chovala se naprosto iracionálně. Pokud ji předtím vnímal jako svou povinnost, teď ji bude brát jako svoje galeje.

	Ale zachovala se jako hlupák už předtím – předtím, než na něj začala štěkat tak, že by to všechny muže světa oprávnilo k tvrzení pokládat ženy za hádavější pohlaví. Tančila s ním, jako by to byla její spása, vzhlížela k němu s láskou v očích, a on –

	A on nic. Neřekl ani slovo. Jen ji dvakrát oslovil. A pak se díval, jako by měl strach, že jí je špatně. Nejspíš se bál, že jí ze žaludku vyletí všechny ty čokoládové banánky a zničí mu tak jeho nové, dokonale naleštěné boty.

	To bylo před třemi dny. Tři dny – a vůbec se jí neozval.

	„Do dvaceti minut by měla dorazit,“ zamumlala Iris.

	„On měl dorazit už před dvěma dny,“ hlesla ponuře Honoria.

	„Co jsi říkala?“

	„Jestli není moc hustý provoz?“ zeptala se rychle Honoria, aby své uklouznutí zamaskovala.

	„Vždyť bydlí kousek odtud.“

	Honoria nepřítomně přikývla. Zadívala se na svůj notový part a zjistila, že na druhou stranu si dvakrát napsala Marcusovo jméno. Ne, třikrát: ještě tady byly ozdobené iniciály M. H. v dolním rohu. Panebože. Je k smíchu.

	„Honorie! Honorie, posloucháš mě vůbec?“

	Zase Iris. Honoria se snažila nezasténat. „Sarah určitě dorazí každou chvíli.“

	„Myslíš?“ opáčila Iris. „Protože já ne. Já vím, že mi to udělá.“

	„Co ti udělá?“

	„Ty to nechápeš? Nepřijde.“

	Honoria k ní vzhlédla. „Nebuď blázínek. To by Sarah nikdy neudělala.“

	„Vážně?“ hlesla nevěřícně Iris. Pak s rostoucí panikou opakovala. „Vážně?!“

	Honoria se na ni dlouze zadívala. „Panebože.“

	„Já ti říkala, že nemáme hrát Koncert číslo 1. Sarah není špatná klavíristka, ale tohle je na ni moc těžké.“

	„Je to těžké pro nás všechny,“ namítla slabě Honoria. Začalo se jí dělat špatně.

	„Ale part pro piano je nejtěžší. A navíc je úplně jedno, jak těžké jsou houslové party, protože…“ Iris se zarazila a tváře jí pokryla červeň.

	„Jestli se bojíš, abys mě neurazila, tak neurazíš,“ ujistila ji Honoria. „Já vím, že hraju příšerně, a Daisy ještě hůř. Byly bychom stejně špatné, ať bychom hrály cokoli.“

	„Já ji nechápu.“ Iris začala přecházet po salonku sem tam. „Nemůžu tomu uvěřit – jak nám to mohla udělat?“

	„Vždyť nevíme, jestli nepřijde,“ upozornila ji Honoria.

	Iris se k ní prudce otočila. „Nevíme?!“

	Honoria nasucho polkla. Iris má pravdu. Sarah se nikdy neopozdila na zkoušku o dvacet – vlastně už pětadvacet – minut.

	„Kdybys nevybrala tak těžký kousek, nestalo by se to!“ obvinila ji sestřenka.

	Honoria vzteky dupla. „Neopovažuj se to házet na mě! Já jsem nestrávila celý týden stížnostmi na – Ále, to je jedno. Jsem tady a ona ne, takže nevím, jak by to mohla být moje vina.“

	„Ne, samozřejmě.“ Iris zavrtěla hlavou. „Jenom že – ach!“ vyrazila ze sebe frustrovaný výkřik. „Nemůžu uvěřit, že mi to udělala.“

	„Nám všem,“ připomněla jí Honoria tiše.

	„Ano, jenže já jsem jediná, kdo nechce vystupovat. Tobě a Daisy je to jedno.“

	„Nechápu, co to s tím má společného,“ prohlásila Honoria.

	„Já nevím,“ zavyla Iris. „Prostě jsme v tom měly být všechny spolu. Ty jsi to taky říkala. Pořád jsi to opakovala. A tak jsem se rozhodla, že spolykám svou hrdost a ztrapním se před všemi lidmi, co mě znají, protože jsem věděla, že Sarah to bude muset udělat taky.“

	V tu chvíli vešla Daisy. „Co se děje? Proč je Iris tak rozčilená?“

	„Není tu Sarah,“ vysvětlila jí Honoria.

	Daisy pohlédla na hodiny na krbové římse. „To od ní není hezké. Už má skoro půl hodiny zpoždění.“

	„Ona nepřijde,“ pronesla jednotvárně Iris.

	„To zatím nevíme,“ krotila ji Honoria.

	„Jak to myslíte, že nepřijde?“ opakovala Daisy. „Nemůže nepřijít. Jak můžeme hrát klavírní koncert bez klavíru?“

	Zavládlo dlouhé ticho. A Iris zalapala po dechu. „Daisy, ty jsi geniální!“

	Daisy se zatvářila potěšeně. „Vážně?“

	„Zrušíme vystoupení!“

	„Ne!“ Daisy horlivě zavrtěla hlavou a otočila se k Honorii. „To přece nejde!“

	„Nemáme na vybranou,“ prohlásila Iris a oči jí zaplály zlomyslnou radostí. „Zrovna jsi to řekla. Nemůžeme hrát klavírní koncert bez klavíru. Ach, Sarah je úžasná!“

	Honoria se netvářila přesvědčeně. Sice Sarah milovala, ale připadalo jí, že by její přítelkyně nebyla schopná tak nesobeckého skutku, zvlášť za těchto okolností. „Vážně si myslíš, že to udělala, aby se zrušilo celé vystoupení?“

	„Mně je jedno, proč to udělala,“ odpověděla upřímně Iris. „Jsem tak šťastná, že můžu…“ Na chvilku nedokázala pokračovat. „Jsem volná! Jsme volné! Jsme –!“

	„Děvčata, děvčata!“

	Iris zmlkla a všechny se obrátily ke dveřím, v nichž se objevila pro jedny matka, pro jiné teta Charlotte, pro zbytek světa lady Pleinsworthová. Vběhla do salonku doprovázená mladší ženou v pečlivě ušitých, ale strohých šatech, jaké nosí guvernantky.

	Honorie se zmocnilo zlé tušení.

	Ne kvůli té ženě. Ta vypadala sympaticky, i když trochu rozpačitě, že ji lady Charlotte zavlekla do téhle rodinné záležitosti. Zato Honoriina teta měla v očích zlověstný lesk. „Sarah je nemocná,“ oznámila jim.

	„Ach ne!“ vykřikla Daisy a zhroutila se dramaticky na židli. „Co budeme dělat?“

	„Já ji zabiju,“ zamumlala Iris k Honorii.

	„Pochopitelně nemůžu připustit, aby se představení zrušilo,“ pokračovala teta Charlotte. „Nedokázala bych žít s vědomím, že právě naše rodina způsobila takovou tragédii.“

	„Sarah ovšem taky ne,“ zamumlala Iris, aby to slyšela jen Honoria.

	„Nejdřív mě napadlo, že prostě porušíme tradici a bude s vámi vystupovat nějaká vdaná sestřenice. Jenže klavíristku jsme v kvartetu neměli od té doby, co v roce 1816 přestala hrát Philippa.“

	Honoria na tetu vytřeštila oči. To si lady Charlottě vážně pamatuje takové podrobnosti? Nebo to někdo sepsal?

	„Philippa má za chvíli rodit,“ upozornila ji Iris.

	„Já vím,“ odpověděla teta Charlotte. „Už jí zbývá sotva měsíc a má, chuděra, obrovské břicho. Možná by mohla zahrát na housle, ale vy potřebujete klavíristku.“

	„A kdo hrál na piano před Philippou?“ zeptala se Daisy.

	„Nikdo.“

	„To snad ne,“ ozvala se nevěřícně Honoria. Osmnáct let hudebních vystoupení, a v rodině Smythe-Smithových se vyskytly jen dvě klavíristky?

	„Je to tak,“ potvrdila jí teta. „Překvapilo mě to stejně jako tebe. Prošla jsem všechny minulé programy, abych měla jistotu. Většinou to byly dvoje housle, viola a cello.“

	„Smyčcové kvarteto,“ shrnula to Daisy „Prostě klasické uspořádání.“

	„Takže to zrušíme?“ zeptala se dychtivě Iris. Honoria po ní střelila varovným pohledem. Iris se tvářila až moc nadšeně, aby to tetě nebylo podezřelé.

	„Rozhodně ne!“ prohlásila ohnivě lady Charlotte a postrčila před sebe svou společnici. „Tohle je slečna Wynterová. Ta nahradí Sarah.“

	Všechny se obrátily k tmavovlasé ženě, která tiše stála za lady Charlotte. Vypadala doslova nádherně – od lesklých vlasů po mléčně bílou pleť. Obličej měla ve tvaru srdíčka, rty plné a růžové a řasy tak dlouhé, až si Honoria představila, jak se jí dotýkají čela, když vykulí oči.

	„Aspoň se nikdo nebude dívat na nás,“ procedila koutkem úst k Iris.

	„Je to naše guvernantka,“ vysvětlila lady Charlotte.

	„A hraje na klavír?“ zeptala se Daisy.

	„Kdyby ne, asi bych ji sem nevodila,“ odvětila netrpělivě teta.

	„Je to složitý kousek,“ ozvala se Iris bojovně. „Velice, velice –“

	Honoria ji šťouchla do žeber.

	„Slečna Wynterová to zná,“ ujistila je lady Charlotte.

	„Vážně?“ Iris se obrátila ke slečně Wynterové s výrazem nevíry, a upřímně řečeno, i zoufalství. „Znáte to?“

	„Moc dobře ne,“ odpověděla jasným hlasem guvernantka. „Ale už jsem to hrála.“

	„Jenže už jsou natištěné programy,“ zabručela Iris. „A tam stojí, že na piano bude hrát Sarah.“

	„Na program se vykašlete,“ doporučila jí podrážděně teta. „Na začátku to prostě oznámíme ústně. V divadlech se tohle stává každou chvilku.“ Ukázala hrdě na slečnu Wynterovou, až ji nechtěně uhodila do ramene. „Považujte ji za alternaci Sarah.“

	Nastalo krátké nezdvořilé ticho, než Honoria popošla dopředu a natáhla ke guvernantce ruku. „Vítám vás,“ pronesla pevně, aby tím naznačila Iris a Daisy, že mají následovat její vzor. „Ráda vás poznávám.“

	Slečna Wynterová poklesla v kolenou do pukrlete. „I já vás, slečno, ehm…“

	„Ach, promiňte mi,“ vyhrkla Honoria. „Jsem lady Honoria Smythe-Smithová, ale prosím, když spolu budeme hrát – můžeme si tykat a oslovovat se křestními jmény?“ Ukázala na své sestřenice. „Tohle je Iris a tohle Daisy. Taky Smythe-Smithovy.“

	„Jako jsem byla i já,“ ozvala se lady Charlotte.

	„A já jsem Anne,“ představila se slečna Wynterová.

	„Iris hraje na cello,“ pokračovala Honoria, „a my s Daisy jsme obě houslistky.“

	„Tak já vás nechám zkoušet, děvčata.“ Teta Charlotte se vydala ke dveřím. „Máte před sebou rušné odpoledne.“

	Čtyři hudebnice čekaly, až se za ní zavřou dveře. Pak se Iris zeptala: „Není doopravdy nemocná, že ne?“

	„Prosím?“ užasla Anne nad pomstychtivostí v Irisině hlase.

	„Sarah,“ upřesnila Iris zlostně. „Hraje to, co?“

	„To nemůžu říct,“ prohlásila diplomaticky Anne. „Neviděla jsem ji.“

	„Třeba má vyrážku,“ navrhla Daisy. „A nechce, aby ji někdo viděl.“

	„Jestli z ní nebude nadosmrti mrzák,“ zacvrčela Iris, „má to u mě.“

	„Iris!“ zamračila se na ni Honoria.

	„Já lady Sarah moc neznám,“ prohodila vyhýbavě Anne. „Nastoupila jsem teprve vloni, a ona už guvernantku nepotřebovala.“

	„Stejně by tě neposlouchala,“ mínila Daisy. „Jsi vůbec starší než Sarah?“

	„Daisy!“ zhrozila se Honoria. Měla pocit, že nedělá nic jiného, než sestřenky okřikuje.

	„No co?“ Daisy pokrčila rameny „Říkalas, že si budeme tykat, tak proč bych se nemohla zeptat, jak je Anne stará?“

	„Rozhodně starší než ty,“ ujistila ji kysele Honoria. „Což znamená, že se jí na to ptát nemáš.“

	„Ale to vůbec nevadí,“ namítla Anne a usmála se na Daisy. „Je mi dvacet čtyři. Starám se o Harriet, Elizabeth a Frances.“

	„Bůh ti pomoz,“ zamumlala Iris.

	Za tohle ji Honoria okřiknout nemohla. Ne že by tři mladší sestry Sarah nebyly rozkošné. Jejich povaha ovšem… jejich povaha byla důvodem toho, proč u Pleinsworthových neustále docházelo k nějakým dramatům.

	Honoria si vzdychla. „Asi bychom měly jít zkoušet.“

	„Musím vás varovat,“ ozvala se Anne. „Nejsem moc dobrá.“

	„To nevadí. My taky ne.“

	„To není pravda!“ vyhrkla Daisy.

	Honoria se otočila přes rameno a zašeptala, aby ji slyšela jen slečna Wynterová: „Iris je dost talentovaná a Sarah taky, ale my s Daisy jsme hrozné. Radím ti jedno: obrň se, nasaď kamennou tvář a nějak to vydrž.“

	Anne se zatvářila trochu polekaně. Honoria pokrčila rameny. Chudák děvče se brzy dozví, co to znamená vystupovat se Smythe-Smithovým kvartetem.

	A pokud ne, pak se to aspoň bude zoufale snažit pochopit.

	Marcus ten večer dorazil brzy, i když si nebyl jistý, jestli chce obsadit židli v první řadě, nebo naopak v zadní. Přinesl květiny – ne hyacinty, ty by nevydržely, ale dvacet pestrobarevných tulipánů z Holandska.

	Nikdy předtím ženě květiny nedal. Což v něm vzbudilo otázku, co to sakra dosud dělal se svým životem.

	Přemýšlel i o tom, že by na představení nešel. Honoria se na plese u lady Bridgertonové chovala tak podivně. Určitě se na něj kvůli něčemu zlobí. Neměl tušení kvůli čemu, ale na tom zase tak nezáleží. Vlastně se od chvíle, kdy se znovu setkali v Londýně, chovala nezvykle odtažitě.

	Jenže když spolu tančili waltz…

	Bylo to kouzelné. A přísahal by, že ona to cítila taky. Zbytek světa prostě zmizel. Zůstali jen oni dva uprostřed barev a zvuků. A tentokrát mu ani jednou nešlápla na nohu.

	Což byl zázrak sám o sobě.

	Ale možná si to jen představoval. Nebo to byla jen jednostranná emoce. Protože když hudba skončila, Honoria s ním mluvila tak úsečně a rozčileně. Tvrdila sice, že jí není dobře, ale odmítla všechny jeho nabídky pomoci.

	Pravda je, že Marcus ženám nikdy nerozuměl. Doufal, že by Honoria mohla být výjimkou, ale zřejmě ne. Uplynulé tři dny strávil přemítáním nad důvody jejího chování.

	Nakonec ale pochopil, že hudební vystoupení si nemůže nechat ujít. Jak mu Honoria tak výmluvně vysvětlila, je to tradice. Marcus navštěvoval tyhle akce od chvíle, kdy byl dost starý, aby se mohl sám zúčastnit londýnské sezony. Kdyby tam teď nedorazil poté, co tvrdil, že se vydal do Londýna tak brzy po nemoci jen kvůli tomu, Honoria by to musela vnímat jako políček do tváře. Nezáleželo na tom, jak moc se na ni zlobí – na což měl podle svého názoru svaté právo. Chovala se k němu podivně a nepřátelsky, aniž mu naznačila sebemenší důvod.

	Jsou přátelé. Sice ho nejspíš nemiluje, ale vždycky byli přátelé. A on ji nemohl úmyslně ranit. To by si radši uříznul pravou ruku.

	Sice se do ní zamiloval teprve nedávno, ale zná ji patnáct let. Patnáct let ví, jaké srdce jí bije v hrudi. A nebude na ni měnit názor jen kvůli jednomu podivnému večeru.

	Vydal se k hudebnímu salonku, který překypoval aktivitou, jak se ho sloužící snažili připravit na nadcházející představení. Marcus toužil zahlédnout Honorii a možná s ní před akcí prohodit pár slov. Povzbudit ji.

	Ale sakra – spíš potřeboval povzbudit sám. Bude bolestné pozorovat, jak vystoupí a zesměšní se jen proto, aby udělala radost rodině.

	Marcus zůstal stát na kraji místnosti. Začal si přát, aby nevyrazil tak brzy. Doma mu to připadalo jako dobrý nápad, ale tady jako by najednou nevěděl, co ho to napadlo. Honorii nikde neviděl. Mělo ho to napadnout: nejspíš se sestřenkami ladí nástroje někde v hloubi domu. Sloužící se po něm divně otáčeli, jako by chtěli říct: Co ten tady dělá?

	Marcus vystrčil bradu a zadíval se na hudební salonek stejně, jako to dělával ve velkých plesových sálech. Nejspíš vypadal znuděně, určitě pyšně – ale ani jedno nebyla tak docela pravda.

	Tušil, že ostatní hosté začnou přicházet nejdřív tak za půl hodiny. Přemítal, jestli může počkat v saloně, který bude zřejmě prázdný. Vtom zahlédl záblesk růžové a spatřil lady Winsteadovou, jak se k němu s nezvyklým spěchem hrne přes místnost. „Díky bohu, že jsi tady alespoň ty!“ vyhrkla.

	Zaznamenal její rozčilený výraz. „Stalo se něco?“

	„Sarah onemocněla.“

	„To je mi líto,“ pronesl opatrně. „Jak je jí?“

	„To nevím,“ odvětila lady Winsteadová trochu příkře na to, že hovořila o zdraví vlastní neteře. „Neviděla jsem ji. Vím jen, že nepřijde.“

	Marcus se pokusil potlačit pocit euforie, který se mu rodil v hrudi. „Takže budete muset vystoupení zrušit?“

	„Proč se hned každý ptá na tohle? Ale ne, to nic. Ovšemže ho nezrušíme. Guvernantka Pleinsworthových zřejmě hraje na klavír, takže Sarah zastoupí.“

	„Pak je všechno v pořádku.“ Marcus si odkašlal. „Nebo snad ne?“

	Pohlédla na něj jako na zaostalé dítě. „Nevíme, jestli je ta guvernantka dobrá.“

	Marcus nechápal, jak by guvernantčiny schopnosti mohly nějak ovlivnit celkové vyznění koncertu, ale rozhodl se to nevyslovovat. Místo toho zahuhlal něco jako: „Ach, jistě.“ Nebo možná: „Nu ovšem.“ Každopádně to stačilo: vydal správný zvuk, ale ve skutečnosti nic neřekl.

	Což bylo za daných okolností určitě to nejlepší. Aspoň doufal.

	„Tohle je naše osmnácté vystoupení, věděl jsi to?“ zeptala se lady Winsteadová.

	Nevěděl to.

	„Pokaždé to byl úspěch, a teď tohle.“

	„Třeba bude ta guvernantka talentovaná,“ pokusil se ji uklidnit.

	Honoriina matka po něm loupla podrážděným pohledem. „Na talentu moc nesejde, když měly jen šest hodin na zkoušení, nemyslíš?“

	Marcus viděl, že se nijak nevyhne tomu, aby se jejich hovor neustále točil v kruhu, takže se jí zeptal, jestli by nemohl nějak pomoct při přípravě představení. Čekal s jistotou, že řekne ne, takže on se bude moci vydat do salonu a vychutnat si tam v klidu skleničku brandy.

	Ale k jeho nesmírnému překvapení se mu lady Winsteadová natáhla po ruce, sevřela ji ve své a horlivě přikývla: „Ano!“

	Zmateně se na ni zadíval. „Prosím?“

	„Můžeš zanést dívkám citronádu?“

	Ona chce, aby jim – „Pardon?“

	„Nikdo neví, kam dřív skočit.“ Hraběnka mávla kolem sebe rukama, aby to demonstrovala. „Komorníci už potřetí přestavují židle.“

	Marcus se rozhlédl po salonu. Nechápal, co může být tak složitého na tom, postavit židle do dvanácti řad.

	„Takže jim mám donést citronádu,“ opakoval.

	„Budou už určitě vyprahlé,“ přikývla lady Winsteadová.

	„Snad taky nezpívají?“ Panebože. To snad ne.

	Hraběnka stiskla netrpělivě rty. „Ovšemže ne. Ale už zkoušejí od rána. Je to namáhavé. Hraješ taky?“

	„Myslíte na hudební nástroj? Ne.“ To byla jedna z mála schopností, které u něj otec neuznal za hodné rozvíjet.

	„Pak nemůžeš pochopit,“ pronesla Honoriina matka dramaticky, „jak ty ubohé dívky musí umírat žízní.“

	„Citronádu,“ pokýval hlavou. Bože, to ji má nést na tácu jako komorná? „Jistě.“

	Hraběnka nazdvihla obočí, jako by ji jeho pomalé chápání popouzelo. „Doufám, že jsi dost silný na to, abys unesl džbán?“

	Ta urážka byla tak nechtěná, že se ho nemohla dotknout. „Myslím, že to zvládnu,“ odpověděl důstojně.

	„Výborně. Stojí tamhle,“ hraběnka ukázala na stolek u stěny salonu. „A Honoria je tamhle,“ máchla rukou ke dveřím před nimi.

	„Jenom Honoria?“

	Lady Winsteadová přimhouřila oči. „Bože, ne, celé kvarteto.“ A už byla pryč, opravovala komorníky, vyslýchala komorné a snažila se dohlížet na všechny přípravy, které podle Marcusova názoru probíhaly vcelku hladce i bez ní.

	Přešel k jednomu ze stolů s občerstvením a zvedl džbán citronády. Na stole zatím nebyly sklenice. To lady Winsteadová myslí, že má nalít tekutinu dívkám přímo do krku?

	Usmál se. Byla to zábavná představa.

	Se džbánem v ruce se vydal ke dveřím, na něž mu hraběnka ukázala. Snažil se pohybovat tiše, aby nenarušil případnou zkoušku.

	Jenže za dveřmi žádná zkouška neprobíhala. Místo toho se tam hádala čtveřice dívek, jako by na tom měl záviset osud Velké Británie. Totiž, vlastně se hádaly jen tři. Čtvrtá, ta guvernantka, seděla za klavírem a moudře se do toho nemíchala.

	Bylo zvláštní, kolik hluku tři Smythe-Smithovy dívky dokázaly nadělat, aniž zvýšily hlasy – zřejmě z ohledu k hostům, jejichž příchod se dal už každou chvíli očekávat.

	„Kdyby ses mohla aspoň usmát, Iris,“ vyštěkla Honoria, „bylo by to všechno jednodušší.“

	„Pro koho? Pro tebe? Protože tě ujišťuju, že pro mě ne.“

	„Mně je jedno, jestli se bude usmívat,“ ozvala se nejmladší z dívek. „Je mi jedno, jestli se vůbec někdy na někoho usmívá. Je zlá.“

	„Daisy!“ okřikla ji Honoria.

	Daisy přimhouřila oči na Iris. „Jsi zlá.“

	„A ty pitomá.“

	Marcus pohlédl na guvernantku. Položila si hlavu na piano, což v něm vzbudilo podezření, že se Smythe-Smithovy dámy téhle kratochvíli věnují už pěkně dlouho.

	„Můžeš se aspoň zkusit usmát?“ zeptala se vyčerpaně Honoria.

	Iris sevřela rty do tak výhrůžného výrazu, že Marcus málem vycouval z místnosti.

	„Panebože, tak nic,“ zamumlala Honoria. „Nedělej to.“

	„Je dost těžké předstírat dobrou náladu, když myslím jen na to, že bych nejradši vyskočila z okna.“

	„Okno je zavřené,“ upozornila ji puntičkářsky Daisy. Iris na ni pomstychtivě zírala. „Přesně tak.“

	„Prosím,“ ozvala se Honoria, „můžeme toho nechat?“

	„Podle mě hrajeme krásně,“ ozvala se Daisy. „Nikdo nepozná, že jsme s Anne měly na zkoušení jen šest hodin.“

	Guvernantka zvedla hlavu, když zaslechla svoje jméno. Jakmile však bylo jasné, že se od ní nečeká žádná reakce, zase ji položila.

	Iris se otočila na sestru a oči se jí zlověstně zablýskly. „Ty bys nepoznala dobrou hru, ani – au! Honorie!“

	„Promiň. To byl můj loket?“ 

	„Jo. V mých žebrech.“

	Honoria sykla na Iris něco, co podle Marcuse asi měla slyšet jen ona. Iris se na mladší sestru opovržlivě ušklíbla. „Dobře.“

	Marcus pohlédl na guvernantku. Zdálo se, že katalogizuje skvrny na stropě.

	„Můžeme si to ještě naposledy vyzkoušet?“ zeptala se Honoria s ubývajícím odhodláním.

	„Neumím si představit, k čemu by to mohlo být dobré.“ To byla pochopitelně Iris.

	Daisy unaveně zavrtěla hlavou. „Cvičení dělá mistra.“ Marcusovi se zdálo, že guvernantka se snaží potlačit smích. Klavíristka sklouzla pohledem ke dveřím a spatřila ho. Marcus si přiložil ke rtům prst levé ruky a dívka mlčky kývla. Neřekla nic, usmála se a otočila se ke klavíru. „Připravené?“ zeptala se Honoria. Houslistky zvedly nástroje. Ruce guvernantky se vznesly nad klávesy. Iris zoufale zasténala, ale opřela si správně cello. A začal horor.



	




	

	

	

	

	

	20. kapitola

	[image: Image]

	

	

	Marcus by nedokázal přesně popsat zvuk, který se vyřinul ze čtyř nástrojů v nahrávací místnosti Smythe-Smithových. Nebyl si jistý, jestli vůbec existuje výraz, který by byl přesný a zároveň se dal použít ve slušné společnosti. Říkat tomu hudba se zdráhal: popravdě řečeno to byla spíš ničivá zbraň než co jiného.

	Zadíval se postupně na všechny čtyři hráčky. Guvernantka se tvářila horečnatě a hlavou pokyvovala sem tam. Daisy měla zavřené oči, když se oháněla smyčcem, jako by byla pohlcená… no, Marcus předpokládal, že pro ni asi tohle je hudba. Iris se tvářila, jako by se chtěla rozbrečet. Nebo zardousit Daisy.

	A Honoria…

	Vypadala tak rozkošně, že se z toho chtěl rozbrečet on. Nebo zavraždit její housle.

	Netvářila se tak jako vloni, když jí na tváři zářil úsměv a oči jiskřily vášní. Teď útočila na svůj nástroj s pochmurným odhodláním. Oči měla přimhouřené, zuby zaťaté, jako by vedla armádu do boje.

	Byla spojovacím prvkem, který držel jejich kvarteto pohromadě, a on ji za to nemohl milovat víc.

	Netušil, jestli hodlají zahrát celý koncert. Ale Iris naštěstí vzhlédla, spatřila ho a vyrazila ze sebe hlasité: „Ach!“, čímž generální zkoušku ukončila.

	

	„Marcusi!“ vyhrkla Honoria a on by přísahal, že se zatvářila šťastně, jenže už se neodvažoval věřit svému úsudku, pokud šlo o její city. „Co tady děláš?“

	Ukázal na džbán. „Tvoje matka mě sem poslala s citronádou.“

	Chvíli na něj zírala a pak vybuchla smíchy. Iris ji napodobila. Na rtech guvernantky se zamihotal úsměv. Daisy jen stála na místě a zmateně těkala očima z jednoho na druhého. „Co je tady tak legrační?“ nechápala.

	„Nic,“ vyprskla Honoria. „To jenom – panebože, jsme tady na suchu celý den a – a teď matka pošle hraběte, aby nám donesl pití!“

	„Mně to nepřipadá směšné,“ ozvala se Daisy. „Jen nevhodné.“

	„Nevšímejte si jí,“ doporučila Marcusovi Iris. „Nemá smysl pro humor.“

	„To není pravda!“

	Marcus mlčel, jen jednou se tázavě podíval na Honorii, jako by očekával její nápovědu. Dívka nepatrně přikývla, jako by potvrzovala Irisino konstatování.

	„Povězte nám, mylorde,“ ozvala se Iris, „co si myslíte o našem hraní?“

	Na tohle neodpoví. Ani kdyby ho mučily. „Já jen nesu citronádu.“

	„A vedeš si moc dobře,“ pochválila ho Honoria. Vstala a vydala se k němu.

	„Doufám, že tady máte sklenice,“ dodal. „Protože jsem dostal jen džbán.“

	„To máme,“ přikývla Honoria. „Můžeš prosím nejdřív nalít slečně Wynterové? Bylo to pro ni nejtěžší, protože se k nám připojila teprve dnes.“

	Marcus zamumlal na souhlas a vydal se ke klavíru. „Tak, prosím,“ řekl rozpačitě, protože nebyl zvyklý nalévat pití.

	„Děkuji, mylorde,“ uklonila se dívka a natáhla k němu sklenici.

	Nalil jí a krátce se uklonil. „Neznáme se?“ zeptal se, protože mu byla nějak povědomá.

	„Asi ne,“ hlesla a rychle si vzala pití.

	V duchu nad tím pokrčil rameny a přešel k Daisy.

	Předpokládal, že guvernantka má nejspíš jeden z těch obličejů, které člověku připadají známé, i když je nikdy neviděl. Byla úchvatně krásná, ale takovým tichým, vyrovnaným způsobem. Ne zrovna osoba, jakou matky ochotně najímají k dětem. Jenže lady Pleinsworthová možná neměla obvyklé důvody k obavám: měla jen dcery, a pokud její manžel někdy opustil Dorset, Marcus ho nikdy neviděl.

	„Díky, mylorde,“ uklonila se mu Daisy. „To je tak demokratické, že jste se toho ujal.“

	Marcus netušil, co na to odpovědět, a tak jen rozpačitě přikývl a otočil se k Iris. Ta nad sestřiným plácáním protočila panenky, usmála se na něj místo díků, a on se konečně mohl přesunout k Honorii.

	„Děkuju,“ hlesla a hned se napila.

	„Co budeš dělat?“

	Tázavě se na něj zadívala. „S čím?“

	„S tím vystoupením.“ Myslel, že to je snad jasné.

	„Co bych dělala? Budu hrát. Co jiného?“

	Nepatrným pohybem hlavy ukázal na guvernantku. „Máš dokonalou výmluvu, proč to zrušit.“

	„To nemůžu,“ prohlásila, ale v hlase jí zazněl náznak lítosti.

	„Nemusíš se obětovat pro rodinu,“ ujistil ji tiše.

	„To není oběť. Je to…“ Usmála se – plaše, možná trochu toužebně. „Nevím co, ale oběť ne.“ Podívala se na něj a velké oči jí v obličeji teple zářily. „Prostě to musím udělat.“

	„Já…“

	Chvíli počkala, než ho pobídla: „Co?“

	Chtěl jí říct, že podle něj je ta nejstatečnější, nejméně sobecká osoba, jakou zná. Chtěl jí říct, že by si odseděl třeba tisíc hudebních vystoupení Smythe-Smithových, kdyby to znamenalo, že může být s ní.

	Chtěl jí říct, že ji miluje. Ale tady to vyslovit nemohl. „Nic,“ hlesl. „Jen jsem chtěl říct, že tě obdivuju.“

	Krátce se zasmála. „Než tenhle večer skončí, vezmeš to zpátky.“

	„To co ty bych nikdy nedokázal,“ řekl tiše.

	Otočila se k němu a zadívala se na něj. Vážnost v jeho hlase ji překvapila. „Jak to myslíš?“

	Nevěděl, jak přesně to pojmenovat. Po chvíli váhavě pronesl: „Nejsem rád středem pozornosti.“

	Honoria naklonila hlavu ke straně a chvíli ho pozorovala, než vážně pronesla: „Ne, to nejsi.“ Odmlčela se. „Vždycky jsi byl strom.“

	„Jak prosím?“

	Do očí se jí vkradl sentiment „Když jsme jako děti hrály ty strašné pantomimy. Vždycky jsi dělal strom.“

	„Bylo to nejlehčí.“

	„Vždycky ses držel vzadu.“

	Cítil, jak se mu na rtech pomalu rozlévá pokřivený úsměv. „Dělal jsem strom rád.“

	„Byl jsi báječný strom.“ Teď se usmála i ona – zářivě, báječně. „Takových stromů potřebuje svět co nejvíc.“

	Ke konci vystoupení už Honorii bolel obličej od toho, jak se pořád usmívala. Při prvním tahu smyčcem začala, při druhém se rozzářila a při třetím jako by už seděla v zubařském křesle – tolik zubů jí bylo vidět.

	Představení bylo přesně tak příšerné, jak se obávala. Možná nejhorší v dějinách Smythe-Smithových hudebních produkcí, a to nebyla jen tak nějaká konkurence. Anne byla celkem schopná klavíristka a šest hodin se poctivě snažila zjistit, co má dělat. Jenže stejně při produkci neustále asi tak o jeden takt zaostávala za smyčci.

	Což ještě komplikovala skutečnost, že Daisy se o jeden takt předbíhala.

	Iris hrála skvěle, nebo spíš hrála by. Honoria ji slyšela při nácviku a sestřenčiny schopnosti ji natolik ohromily, že by ji vůbec nepřekvapilo, kdyby Iris na závěr produkce oznámila, že ji Smythe-Smithovi jen adoptovali.

	Jenže při společném vystoupení byla Iris z výkonů svých spoluhráček tak zoufalá, že tahala za smyčec úplně bez energie. Ramena měla svěšená, ve tváři bolestný výraz, a pokaždé když se na ni Honoria podívala, připadalo jí, že sestřenka se chystá zlomit svému violoncellu krk.

	A Honoria sama… byla příšerná. Ale to o sobě věděla předem… Vlastně jí už předtím připadalo, že tentokrát by mohla být ještě horší než obvykle. Tolik se soustředila na to, aby si ve tváři ponechala zářivý úsměv, že se v notách naprosto ztrácela.

	Ale stálo to za to. V první řadě seděla většinou její rodina. Její matka, všechny tety, několik sester, davy sestřenic… a ty všechny se na ni usmívaly, pyšné na nové pokračování tradice a šťastné.

	Pokud se ostatním posluchačům dělalo trochu mdlo, věděli už, jak to zamaskovat. A taky tušili, co je čeká: po osmnácti letech hudebních vystoupení Smythe-Smithových dam už každý tušil, čemu jde vstříc.

	Takže se ozval vcelku upřímný potlesk, který patřil hlavně skutečnosti, že už je koncert u konce. Honoria si svůj úsměv ponechala i nadále a zdravila s ním hosty, kteří měli tolik kuráže, že za nimi přišli na jeviště.

	A pak, když si už myslela, že si promluvila se všemi, kteří se odvážili předstírat, jak se jim koncert líbil, se objevil poslední gratulant.

	Bohužel to nebyl Marcus. Ten se právě o něčem zasvěceně bavil s Felicity Featheringtonovou, tou nejhezčí ze čtyř Featheringtonových sester.

	Honoria se pokusila roztáhnout koutky ještě víc do šířky, když zdravila –

	Lady Danburyovou. Panebože.

	Dívka se snažila nevyplašit, ale tahle dáma ji opravdu děsila.

	Tuk, ťuk, udeřila na jeviště hůlka. Za ní se štěkavě ozvalo: „Ty v tom nejsi nová, viď?“

	„Prosím, madam?“ Honoria neměla ani ponětí, co tím stařena myslí.

	Lady Danburyová se k ní naklonila a přimhouřila oči natolik, že jí skoro zmizely mezi vráskami. „Hrála jsi už vloni. Podívala bych se do starého programu, ale neschovávám si je. Člověk pak doma hromadí zbytečně moc papíru.“

	„Chápu,“ odpověděla Honoria. „Ano, madam, totiž, ne, madam – nejsem v tom nová.“ Pokusila se zamyslet nad tím, jestli její odpověď dává smysl, ale lady Danburyová jí zřejmě rozuměla.

	I když nejméně polovina Honoriina mozku se dál soustředila na Marcuse a na to, že se stále ještě baví s Felicity. Která, jak si Honoria nemohla nepovšimnout, vypadala dnes večer obzvlášť půvabně v šatech fialkového odstínu – přesně toho, jaký si chtěla pořídit i Honoria těsně předtím, než odjela z Londýna ošetřovat Marcuse.

	Všechno má zřejmě správný čas i místo, pomyslela si. I malichernosti.

	Lady Danburyová se k ní naklonila a zadívala se na nástroj. „Housle?“

	Honoria sklouzla pohledem zpátky ke stařeně. „Ehm… ano, madam.“

	Stařičká hraběnka se zatvářila potměšile. „Asi hodláš podotknout, že piano to očividně není.“

	„Ne, madam.“ Honoria se nadechla, a protože tohle byl jejich večer, odvážila se dodat: „Vlastně jsem zrovna chtěla podotknout, že to není cello.“

	Vrásčitá tvář lady Danburyové vybuchla smíchem tak hlasitým, až se k nim Honoriina matka polekaně otočila.

	„Vždycky mi připadalo těžké poznat rozdíl mezi houslemi a violou,“ poznamenala lady Danburyová. „Tobě ne?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Honoria, která si už dodala trochu odvahy. „Ale to je možná tím, že já na housle hraju.“

	Ehm, pomyslela si vzápětí, hraju je možná trochu přehnané sloveso. Ale nechala si to pro sebe.

	Lady Danburyová zaťukala hůlkou o stupínek. „Neznám to děvče, co sedělo za pianem.“

	„To je slečna Wynterová, guvernantka Pleinsworthových. Sestřenice Sarah onemocněla a museli jsme ji nahradit.“ Honoria se zamračila. „Myslela jsem, že to na začátku oznámili.“

	„Možná oznámili, ale já jsem neposlouchala.“

	Honoria už měla na jazyku naději, že lady Danburyová ten večer neposlouchala ani to ostatní, ale radši to spolkla. Snažila se udržet na tváři radostný výraz a vinila Marcuse – a do jisté míry taky Felicity Featheringtonovou –, že jí to tak ztěžují.

	„Na koho se to díváš?“ zeptala se stařena potměšile.

	„Na nikoho,“ vyhrkla Honoria.

	„Tak koho vyhlížíš?“

	Panebože, ta ženská je jako klíště. „Vážně nikoho, madam,“ odvětila Honoria sladce.

	„Hm. Je to můj synovec, že ano?“

	Honoria se snažila netvářit zděšeně. „Madam?“

	„Chatteris. Můj praprasynovec, když mám být přesná. Ale ze všech těch pra– se člověk cítí moc staře.“

	Honoria pohlédla na Marcuse a pak na starou hraběnku. „Mar– chci říct lord Chatteris je váš synovec?“

	„Ne že za mnou jezdí na návštěvu nějak často.“

	„Protože nesnáší Londýn,“ zamumlala bez rozmýšlení Honoria.

	Lady Danburyová se štěkavě rozesmála. „Tak tohle o něm víš, co?“

	Honoria cítila, jak jí rudnou tváře, a nenáviděla se za to. „Znám ho skoro celý život.“

	„Jistě, jistě.“ Lady Danburyová mávla téměř odmítavě rukou. „Slyšela jsem.“ Něco jako by upoutalo její pozornost. Náhle se k Honorii naklonila a v oku se jí objevil výraz, který naháněl hrůzu. „Hodlám ti prokázat velkou laskavost.“

	„Radši bych, abyste to nedělala,“ ozvala se Honoria slabě. Tušila, že z tohohle výrazu lady Danburyové nic dobrého nekouká.

	„Pff. Nech to na mně. V těchhle záležitostech mám skvělou praxi.“ Odmlčela se. „Nu, je to trochu sázka do loterie. Ale ohledně budoucnosti jsem optimistická.“

	„Prosím?“ zeptala se zoufale Honoria.

	Lady Danburyová ji ignorovala. „Pane Bridgertone! Pane Bridgertone!“ vykřikla dychtivě a zamávala rukou – bohužel tou, ve které držela hůl, takže Honoria musela uhnout doprava a škubnout hlavou, aby nedostala ránu rovnou do ucha.

	Než se stačila narovnat, stál vedle nich hezký mladík s čertovským zábleskem v zelených očích. Honorii chvíli trvalo, než si ho někam zařadila, ale ještě než jí ho lady Danburyová představila, uvědomila si, že je to jeden z Gregoryho starších bratrů. Jmenoval se Colin. Honoria ho neznala osobně, ale slyšela, jak po něm vzdychají její starší sestry, než se provdaly. Jeho šarm byl téměř tak legendární jako jeho úsměv.

	A obojí teď zaměřil na ni. Honoria cítila, jak se jí na okamžik sevřely útroby. Kdyby nebyla tak hluboce zamilovaná do Marcuse (jehož úsměv byl neznatelnější, a tudíž významnější), byl by tohle pro ni opravdu nebezpečný muž.

	„Byl jsem teď nějakou dobu za hranicemi,“ prohodil pan Bridgerton a políbil jí hladce ruku. „Asi proto jsme si ještě nebyli představeni.“

	Honoria přikývla a chystala se pronést něco plytce zdvořilého, když si všimla obvazu na jeho ruce.

	„Doufám, že to není nic vážného,“ prohodila a ukázala na něj bradou.

	„Ach, tohle?“ Pan Bridgerton zvedl pravičku. Mohl hýbat prsty, ale celá dlaň mu vězela v obinadle. „Jen hloupá neopatrnost s nožem na dopisy.“

	„Musíte dát pozor na infekci,“ pronesla Honoria možná důrazněji, než povolovala pravidla společenské konverzace. „Kdyby to zrudlo, napuchlo, nebo ještě hůř – zežloutlo, musíte ihned k lékaři.“

	„A co kdyby to zezelenalo?“ přerušil ji.

	„Prosím?“

	„Vyjmenovala jste tolik barev, na které si mám dát pozor, tak mě napadlo, jestli jste na nějakou nezapomněla.“

	Honoria na něj chvíli jen mlčky zírala. Měla pocit, že infekce v ráně není téma k žertům.

	„Lady Honorie?“

	Rozhodla se pokračovat, jako by nic neřekl. „A ze všeho nejnebezpečnější je, když se od rány rozběhnou do paže rudé nitky. To musíte hlídat nejvíc.“

	Mladý muž zamrkal, ale pokud ho ten obrat v konverzaci udivil, nedal to na sobě znát. Místo toho sklouzl zvědavým pohledem na svou pravici a zeptal se: „Jak rudé?“

	„Prosím?“

	„Jak rudé mají být ty nitky, abych si s tím měl dělat starosti?“

	„Jak to, že toho tolik víš o medicíně?“ vložila se do hovoru lady Danburyová.

	„Nevím, jak moc rudé,“ odpověděla Honoria panu Bridgertonovi. „Podle mě je cokoli nezvyklého důvodem k tomu, aby člověk zpozorněl.“ K lady Danburyové dodala: „Nedávno jsem se starala o někoho, kdo měl ošklivě zanícenou ránu.“

	„Na ruce?“ vyštěkla stařena.

	Honoria nechápala, co po ní ta příšerná osoba chce a proč na ni tak dotírá.

	„Měla ta osoba poraněnou ruku? Paži? Nohu? V příběhu jde vždycky o podrobnosti, děvče.“

	„Pardon, ehm… byla to noha.“

	Lady Danburyová na chvíli ztichla, a pak radostně zakdákala. Honoria nechápala proč. Stařena pak ještě prohodila, že si musí jít popovídat s tou druhou houslistkou, a nechala Honorii samotnou – tedy tak samotnou, jak člověk může být v místnosti plné lidí – s panem Bridgertonem.

	Dívka trochu ustaraně sledovala, jak se lady Danburyová hrne k Daisy. Pan Bridgerton vedle ní pobaveně prohodil: „Nebojte se, je skoro neškodná.“

	„Moje sestřenice?“

	„Ne,“ odpověděl mladý muž trochu zaskočeně. „Lady Danburyová.“

	Honoria zatékala očima z mladičké dívenky na starou hraběnku. „Je hluchá?“

	„Vaše sestřenice?“

	„Ne, lady Danburyová.“

	„To si nemyslím.“

	„Ach.“ Honoria zamrkala. „Tak to je zlé. Protože než s ní Daisy skončí, možná bude.“

	Pan Bridgerton neodolal a otočil se přes rameno, kde Daisy zvolna téměř křičela svoje odpovědi do stařenina ucha. I on zamrkal.

	„To neskončí dobře,“ zamumlal.

	Honoria zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Má vaše sestřenice ráda svoje palce u nohou?“

	Honoria vykulila oči. „Asi ano.“

	„Pak si musí dávat pozor na hůl,“ pronesl pan Bridgerton právě ve chvíli, kdy Daisy vyjekla a pokusila se uskočit. To se jí nepodařilo: hůl lady Danburyové ji bezpečně přišpendlila k podlaze.

	Honoria a její nový známý stáli chvíli mlčky a snažili se neusmívat. Pak se pan Bridgerton ozval: „Slyšel jsem, že jste byla minulý měsíc v Cambridgi.“

	„Ano,“ přikývla dívka. „Měla jsem to potěšení poznat vašeho pana bratra.“

	„Gregoryho? No ne, tomu říkáte potěšení?“ Ale usmíval se přitom, a Honoria hned viděla, jaký je asi život v Bridgertonově domácnosti: spousta pošťuchování, spousta lásky.

	„Byl ke mně velmi milý,“ odpověděla lehce.

	„Můžu vám prozradit tajemství?“ zamumlal pan Bridgerton a Honoria usoudila, že v tomhle případě udělá výjimku a ten klípek si poslechne. Její společník dokázal tak neodolatelně flirtovat.

	„A musím si to nechat pro sebe?“ zeptala se.

	„Rozhodně ne.“

	Zářivě se na něj usmála. „Pak ano, prosím.“

	Pan Bridgerton se k ní naklonil, stejně jako ona k němu. „Gregory se proslavil katapultem hrášku přes jídelní stůl.“

	Honoria vážně přikývla. „Někdy v poslední době?“

	„Úplně v poslední ne.“

	Stiskla rty k sobě, jak se snažila nerozesmát. Bylo kouzelné zapojit se do tohohle sourozeneckého popichování. U nich doma to bývalo také pravidlem, jenže ona spíš přihlížela, než že by ji sestry a bratr vzali do hry. Byla o tolik mladší než oni – většinou si z ní utahovat prostě zapomněli.

	„Mám jednu otázku, pane Bridgertone.“

	Naklonil hlavu ke straně.

	„Jak ten katapult vypadal?“

	Ušklíbl se. „Prostá lžíce, lady Honorie. Ale v Gregoryho ďábelských rukou se z ní stávala nebezpečná zbraň.“

	Rozesmála se – a ucítila dlaň na lokti.

	Byl to Marcus a tvářil se rozzuřeně.
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	Marcus si nevzpomínal, kdy naposledy cítil takové nutkání k násilí. Ale když teď zíral na culícího se Colina Bridgertona, měl sto chutí tomu nutkání pro jednou podlehnout.

	„Lorde Chatterisi,“ zamumlal Bridgerton a zdvořile pokývl hlavou. A vrátil se pohledem k Honorii a usmál se na ni… Kdyby byl Marcus v lepším rozpoložení, dokázal by snad vysvětlit, co ho na tom pohledu tak podráždilo. Ale on nebyl v dobrém rozpoložení. Momentálně. Předtím ano: předtím byl ve velice dobrém rozpoložení, přestože zrovna podstoupil to nejhorší provedení Mozarta, jaké kdy lidstvo poznalo.

	Jenže ať už mu odumřelo v uších cokoli, zbytek jeho těla se koupal v pocitu štěstí. Seděl na židli a díval se na Honorii. Pokud mu při zkoušce připadala jako zachmuřený válečník, teď se z ní stala rozzářená členka hudebního tělesa. Celou dobu se usmívala. Marcus věděl, že to nedělá kvůli publiku ani kvůli hudbě: bylo to kvůli lidem, které miluje. A on si aspoň na krátký okamžik představoval, že mezi tyhle lidi také patří.

	Ve svém srdci cítil, že se Honoria usmívá i pro něj.

	Jenže teď se usmívá na Colina Bridgertona s jeho pověstným šarmem a jiskřivýma zelenýma očima. To by snad Marcus ještě vydržel, ale když se Bridgerton začal usmívat na ni…

	To se prostě nemělo stát.

	Jenže než mohl zasáhnout, musel se nějak vyvléknout z konverzace s Felicity Featheringtonovou. Nebo spíš s její matkou, která ho polapila jako do svěráku. Nejspíš se zachoval nezdvořile… ne, určitě se zachoval nezdvořile. Jenže úprk od Featheringtonových se nedal uskutečnit s pomocí takových společenských nezbytností, jako je takt a rafinovanost.

	Když se mu konečně podařilo vyprostit ruku ze sevření paní Featheringtonové, vydal se přímo k Honorii, která zářila na pana Bridgertona.

	A měl v úmyslu chovat se zdvořile. Vážně. Jenže když se k nim blížil, Honoria trochu ukročila stranou a on spatřil, jak zpod její sukně vykukuje rudá sametová špička.

	Její červené střevíčky pro štěstí.

	A Marcuse zachvátily plameny hněvu.

	Protože žádný jiný muž se neměl co dívat na její střevíčky.

	Nechtěl, aby je nějaký jiný muž ani na okamžik spatřil.

	Nechtěl, aby o nich jiný muž i třeba jen věděl.

	Honoria se vrátila na původní místo a svůdná červeň zmizela pod obrubou sukně. Marcus popošel blíž a pronesl ještě ledovějším hlasem, než měl původně v úmyslu: „Lady Honorie.“

	„Lorde Chatterisi,“ odpověděla.

	Nenáviděl, když mu tak říkala.

	„Ráda vás vidím.“ Její tón byl tónem náhodné známé, nebo možná velmi vzdálené sestřenice. „Znáte se s panem Bridgertonem?“

	„Ano,“ procedil Marcus skrz zuby.

	Bridgerton pokývl, Marcus pokývl, a to byla zřejmě celá konverzace, již spolu oba muži hodlali vést.

	Marcus doufal, že si Bridgerton vymyslí nějakou omluvu a zmizí, protože přece musí pochopit, že právě tohle se od něj čeká. Ale ten úděsný chlap tam dál stál se svým příšerným úsměvem na tváři, jako by mu to bylo úplně jedno.

	„Pan Bridgerton mi právě říkal –“ začala Honoria ve stejnou dobu, kdy Marcus spustil: „Pokud nás omluvíte, musím s lady Honorii probrat něco soukromého.“

	Ale Marcus byl z nich dvou hlasitější a urputnější, takže dořekl větu do konce. Honoria zavřela pusu a ponořila se do kamenného mlčení.

	Pan Bridgerton se na Marcuse vážně zadíval, tak dlouze, až ho přiměl zaskřípět zuby. Ale vzápětí se zatvářil, jako by k ničemu takovému vůbec nedošlo, a prohodil se svým obvyklým šarmem: „Ovšem. Vlastně jsem si zrovna říkal, že bych si teď ze všeho nejradši dal skleničku citronády.“

	Uklonil se, usmál – a byl pryč.

	Honoria čekala, až bude její předchozí společník bezpečně z doslechu. Pak se otočila se zlostným zamračením k Marcusovi. „To od tebe bylo velmi hrubé.“

	Přísně se na ni zadíval: „Na rozdíl od toho druhého Bridgertona tenhle není tak nevinný“

	„O čem to mluvíš?“

	„Nemáš s ním co flirtovat.“

	Honoria otevřela pusu. „Nic takového jsem nedělala!“

	„Jistěže dělala,“ odsekl Marcus. „Sledoval jsem tě.“

	„Ne, nesledoval!“ vyštěkla. „Bavil ses s Felicity Featheringtonovou!“

	„Která je o hlavu menší než já. Dobře jsem na nás přes ni viděl.“

	„Když už to musíš vědět,“ procedila skrz zuby Honoria, kterou zlobilo, že se Marcus chová jako žárlivý manžel, „tak ho ke mně zavolala tvoje teta. Myslíš snad, že jsem v našem vlastním domě měla být tak hrubá a odehnat ho od sebe? Na večeru, na který jsme ho osobně pozvali?“

	Tím posledním si nemohla být úplně jistá, ale silně pochybovala, že by její matka Bridgertonovy nepozvala.

	„Moje teta?“ opakoval nechápavě Marcus.

	„Lady Danburyová. Tvoje pra-pra-pra…“

	Zamračil se na ni.

	„Pra-pra-pra,“ pokračovala, jen aby ho dopálila.

	Marcus si zamumlal něco pod vousy. Pak dodal trochu hlasitěji: „Je to postrach.“

	„Mám ji ráda,“ namítla vzdorovitě Honoria.

	Na to neodpověděl, ale zatvářil se zlostně. Honoria dokázala myslet jen na jediné: Proč? Proč se pro všechno na světě zlobí? To ona miluje muže, který ji očividně bere jen jako břemeno. Břemeno, se kterým se sice může kamarádit, ale i tak je to povinnost. I teď se chová podle toho stupidního slibu, co dal Danielovi, odhání od ní muže, které považuje za nevhodné nápadníky.

	Ale jestli ji nechce milovat, tak by jí aspoň neměl stát v cestě, aby si mohla někoho najít.

	„Odcházím,“ oznámila mu, protože to už prostě nemohla vydržet. Nechtěla ho vidět. Nechtěla vidět ani Daisy a Iris, ani matku, ani pana Bridgertona, který stál v rohu se sklenicí citronády a okouzloval starší sestru Felicity Featheringtonové.

	„Kam jdeš?“ zeptal se jí.

	Neodpověděla mu. Po tom mu nic není.

	A vyšla z místnosti bez jediného ohlédnutí.

	Zatraceně.

	Marcus by se nejradši rozběhl z místnosti za Honorii, ale nechtěl vyvolat scénu. Doufal, že si jejich podivného chování nikdo nevšiml, jenže Colin Bridgerton na ně mžoural přes okraj sklenice s citronádou a lady Danburyová měla ve tváři ten vševědoucí a všemocný výraz, který Marcus většinou přehlížel.

	Teď se ho ale zmocnilo podezření, kdo je příčinou jeho zhouby.

	A když pak pan Bridgerton zvedl svou zavázanou ruku k posměšnému pozdravu, měl toho Marcus právě dost. Vyřítil se ze salonu stejnými dveřmi, jako odešla Honoria. Ať si všichni klepají. K čertu s tím. Jestli si někdo všimne, že oba zmizeli, a bude z toho něco vyvozovat, můžou mu klidně naznačit, že teď už ji musí požádat o ruku.

	Naprosto klidně. Protože to vůbec není problém.

	Když prohledal zahradu, sousední salon a dokonce i kuchyň, našel Honorii v jejím pokoji. Z původního hledání tuhle místnost vyloučil spíš silou vůle. Ale vyznal se ve Winsteadském sídle tak dobře, že věděl přesně, kde má kdo z domácnosti ložnici. A když prošel všechny veřejné prostory domu, co pak? Nemohla snad čekat, že ji půjde hledat i tam?

	„Marcusi!“ vyjekla zděšeně. „Co tady děláš?!“

	Zřejmě nemohla.

	To, co mu vyletělo z pusy, nebylo zrovna nejmoudřejší. „Co je to sakra s tebou?!“

	„Co je se mnou?!“ Honoria se posadila na posteli a posunula se jako krab blíž k čelu. „Ne, co je s tebou?“

	„Já nejsem ten, kdo uteče z večírku, aby trucoval někde v koutě.“

	„Není to večírek. Je to hudební vystoupení.“

	„Tvoje hudební vystoupení.“

	„Takže si můžu trucovat, jak chci,“ odsekla.

	„Prosím?“

	„Nic.“ Zamračila se na něj a zkřížila si paže na hrudi. „Tady nemáš co dělat.“

	S hraným úžasem na sebe ukázal prstem, jako by chtěl opáčit: Cože, já?

	Podívala se na jeho ruku. Pak do jeho tváře. „Co to má znamenat?“

	„Ty jsi v mé ložnici strávila skoro týden.“

	„Protože jsi málem umřel!“

	To byl dobrý argument, ale Marcus ho nehodlal uznat. „Podívej se,“ vrátil se k původní hádce, aby vyřešil to opravdu podstatné, „vlastně jsem ti prokázal laskavost, když jsem od tebe zahnal Bridgertona.“

	Honoriina ústa se zděšeně otevřela. „Co že jsi –“

	„Není to člověk, se kterým bys měla mít něco společného,“ přerušil ji stroze.

	„Cože?!“

	„Nemůžeš mluvit tišeji?“ sykl na ni podrážděně.

	„Dokud jsi sem nepřišel, bylo tady úplné ticho.“

	Marcus popošel blíž, jako by svoje tělo tak úplně neovládal. „Nehodí se k tobě.“

	„Nikdy jsem netvrdila, že hodí! Zavolala ho lady Danburyová, tak jsem si s ním povídala!“

	„Ta ženská je postrach.“

	„To už jsi říkal“.

	„Snese to zopakování.“

	Honoria se – konečně! – vyhrabala z postele. „Co je tak strašného na tom, že mi tvá teta představila Colina Bridgertona?“

	„Protože to udělala, abych žárlil!“ skoro zaječel Marcus.

	V tu chvíli oba ztichli. Marcus se chvatně ohlédl na otevřené dveře. Pak se k nim vydal a zavřel je.

	Když se otočil k Honorii, stála tak tiše, že mohl slyšet, jak polyká. Oči v její tváři vypadaly obrovské – byl to ten soví výraz, který ho vždycky děsil. V blikajícím světle svíček vypadaly její oči skoro stříbrné. Cítil se jako zhypnotizovaný.

	Je tak krásná. To už věděl, ale teď to na něj znovu dolehlo silou, která ho málem srazila na kolena.

	„Proč by měla chtít, abys žárlil?“ zeptala se mírně.

	Zaťal zuby a pokusil se odpovědět mlčením, ale vyletělo z něj: „To nevím!“

	„A proč si myslíš, že to tak bylo?“ nedala se Honoria.

	„Protože ta ženská si myslí, že může všechno na světě,“ zamumlal zoufale Marcus. Řekl by cokoli, jen aby se vyhnul pravdě. Ne že by jí o své lásce k ní nechtěl povědět nikdy – ale teď na to nebyla ta vhodná chvíle. Takhle to nechtěl.

	Honoria znovu polkla a ten nepatrný pohyb bolestně podtrhl nehybnost zbytku jejího těla. „A proč si myslíš ty, že můžeš určovat, kteří muži jsou pro mě nevhodní?“

	Neodpověděl.

	„Proč, Marcusi?“

	„Požádal mě o to Daniel,“ odpověděl napjatým hlasem.

	Nestyděl se za to. Ani za to, že jí o tom nic neřekl. Ale nelíbilo se mu, že ho takhle zahnala do kouta.

	Honoria se na něj dlouze, roztřeseně zadívala. Zvedla si ruku k ústům, jako by chtěla zabránit úniku posledního doušku vzduchu, a zavřela oči. Marcus si na okamžik myslel, že se dívka rozbrečí, ale pak si uvědomil, že se jen snaží kontrolovat svoje city. Lítost? Hněv? Nepoznal to – a to mu z nějakého důvodu probodlo srdce jako kůl.

	Chtěl ji znát. Chtěl ji znát dokonale.

	„Ale Daniel se už brzo vrátí,“ ozvala se konečně, „a tvoje povinnost skončí.“

	„Ne.“ To slovíčko z něj vyklouzlo jako přísaha. Jako by číhalo v jeho nitru jen na tuhle chvíli.

	Pohlédla na něj s netrpělivým zmatkem v očích. „Jak to myslíš?“

	Postoupil k ní. Nevěděl, co dělá. Věděl jen, že to nedokáže zastavit. „Chci říct, že nechci, aby to skončilo.“

	Její rty se oddělily.

	Marcus udělal další krok. Srdce mu bušilo. Cítil, jak se ho zmocňuje horkost. A touha. Jestli bylo v tomhle světě ještě něco kromě ní, kromě něj – nevěděl o tom.

	„Chci tě!“ vybuchl bezděčně. Byla to sice drsná, ale nepopiratelná pravda.

	„Chci tě,“ opakoval a natáhl se po její ruce. „Já tě chci.“

	„Marcusi –“

	„Chci tě líbat,“ pronesl a dotkl se ukazováčkem jejího rtu. „Chci tě držet v náručí.“ A pak, protože to v sobě už nedokázal potlačovat, vyhrkl: „Toužím po tobě.“

	Vzal její obličej do dlaní a políbil ji. Líbal ji se vší horoucností, která v něm už tak dlouho dřímala, s bolestnou, rostoucí touhou. Tahle vášeň se v něm hromadila od chvíle, kdy si uvědomil, že ji miluje. A možná v něm byla odjakživa, jen čekala na chvíli probuzení.

	Miluje ji.

	Touží po ní.

	Potřebuje ji.

	A chce ji. Hned teď.

	Celý život se snažil chovat jako dokonalý gentleman. Nikdy neflirtoval. Nesváděl ženy. Nesnášel být středem pozornosti – ale Bože, chtěl být středem její pozornosti. Chtěl udělat to špatné a zakázané: vzít ji do náruče, odnést ji do postele. Chtěl z ní strhat všechno oblečení a ukázat jí, jak ji zbožňuje. Chtěl jí ukázat všechno to, o čem nevěřil, že to dokáže vyslovit.

	„Honorie…,“ řekl, protože její jméno bylo nejsnadnější. A ona možná pozná z jeho hlasu, co má na srdci.

	„Já… já…,“ dotkla se jeho tváře, její oči pátraly v jeho obličeji. Oddělila od sebe rty, jen natolik, aby zahlédl růžovou špičku jejího jazyka, který se je pokusil zvlhčit.

	A pak už to nedokázal unést. Musel ji znovu políbit. Musel ji držet, cítit, jak se jeho tělo tiskne k jejímu. Kdyby to odmítla, slůvkem, posunkem, kdyby mu nějak dala najevo, že tohle nechce, otočil by se a vyšel by z pokoje.

	Ale ona nic takového neudělala. Zírala na něj očima plnýma ohromení, a Marcus ji objal a políbil. Tentokrát už pustil otěže své vášně z rukou úplně.

	Přitiskl ji k sobě, vychutnával si křivky jejího těla. Honoria tiše zasténala – radostí? touhou? – a ten zvuk v něm roznítil další plameny.

	„Honorie,“ opakoval horečnatě a přejížděl jí dlaněmi po zádech až k rozkošné křivce jejího zadečku. Sevřel ho a přitiskl ji k sobě, aby cítila na bříšku tvrdost jeho vzrušení. Při tom kontaktu jí z úst unikl užaslý povzdech, ale Marcus se od ní nedokázal odtáhnout a vysvětlit jí to. Věděl, že je nevinná, že nejspíš nemá ponětí, proč na ni jeho tělo tak reaguje.

	Měl by postupovat pomaleji, opatrně ji vést, ale na to neměl sílu. Mužské sebeovládání má jisté meze, a ty jeho padly ve chvíli, kdy se Honoria natáhla a dotkla se jeho tváře.

	Byla v jeho objetí tak měkká a poddajná, její nezkušená ústa se dychtivě snažila vracet jeho polibky… Zvedl ji do vzduchu a přenesl k posteli. Tam ji položil se vší něhou, jíž byl schopen, a ještě úplně oblečený přilehl k ní. Měl pocit, že se z té rozkoše při doteku jejího těla rozskočí na tisíc kousků.

	Její šaty měly ty nabírané rukávy, které dámy často nosí, a Marcus zjistil, že když Honoria leží, výstřih jí trochu odstává od těla. Odvážil se, strčil dva prsty pod uvolněnou látku a odhalil jedno mléčně bílé rameno.

	Přerývaně se nadechl, odtáhl se a zadíval se na ni. „Honorie,“ hlesl, a kdyby nebyl tak napjatý, asi by se rozesmál, protože její jméno bylo zřejmě to jediné, co jeho jazyk zvládal.

	A možná to bylo jediné slovo na světě, na němž teď záleželo.

	Vzhlížela k němu a rty měla napuchlé líbáním. Byla to nejkrásnější, co v životě viděl. Oči jí zářily touhou, hruď se zvedala a klesala, jak se jí dech zrychloval.

	„Honorie,“ opakoval Marcus tentokrát jako otázku, nebo možná prosbu. Posadil se a svlékl si kabátec a košili. Potřeboval cítit vzduch na kůži. Potřeboval tam cítit ji. Když jeho oblečení spadlo na podlahu, Honoria zvedla paži a položila dlaň na jeho nahou hruď. Pak zašeptala jeho jméno. A to byl konec.

	Honoria nevěděla, kdy se rozhodla, že se mu odevzdá. Možná v tu chvíli, kdy vyslovil její jméno a ona se dotkla jeho tváře. Nebo když se na ni podíval s těma planoucíma očima a řekl: „Toužím po tobě.“ Ale měla podezření, že to udělala už ve chvíli, kdy vrazil do její ložnice. Právě v tom okamžiku jako by jí něco napovědělo, že se právě tohle stane – že pokud jí dá nějak najevo, že ji miluje, nebo jen že ji chce, bude ztracená. Seděla na posteli, snažila se přijít na to, jak se ten večer mohl tak hrozně pokazit – a najednou byl on vedle ní, jako by si ho přivolala.

	Hádali se, a kdyby ji někdo poslouchal, nejspíš by mu připadalo, že jejím jediným cílem je vykopnout ho z pokoje a přibouchnout za ním dveře. Jenže něco uvnitř ní se začalo rozehřívat a rozjasňovat. Byli u ní v pokoji. Ona byla na posteli. Intimita takového setkání ji zahltila.

	A když Marcus zrušil vzdálenost mezi nimi a poprvé vyslovil: „Chci tě,“ ani Honoria už nedokázala popírat svou touhu. A když si k ní lehl na postel, měla pocit, že všechno je přesně tak, jak má být. Že oba jsou tam, kam patří.

	On k ní. Ona k němu. Tak prosté to je.

	Strhal ze sebe košili a obnažil svalnatou hruď. Už ji viděla předtím, ale ne takhle. Ne, aby se klenula nad ní. Ne, když se do ní vpíjel jeho pohled plný primitivní touhy.

	A ona to chtěla. Hrozně to chtěla. Pokud je on její, ona chce být jeho. Navždycky.

	Natáhla se po něm a užasla nad hebkostí jeho pokožky. Cítila, jak mu pod její dlaní tluče srdce. Slyšela se, jak šeptá jeho jméno. Je tak krásný. Tak vážný. Tak… dobrý.

	Ano. Je to dobrý muž s dobrým srdcem. A panebože, to, co dělal svými rty v prohlubni pod jejím krkem, to bylo tak… vzrušující.

	Honoria si skopla z nohou červené střevíčky, hned jak předtím vběhla do ložnice, takže teď přejela chodidly v punčochách po jeho –

	Rozesmála se.

	Marcus se odtáhl. Zadíval se na ni – tázavě, ale taky pobaveně.

	„Tvoje holínky.“

	Znehybněl. Stočil pohled ke svým nohám. A pak: „Ksakru.“

	Rozesmála se ještě víc.

	„To není k smíchu,“ namítl. „To je –“

	Honorii se podařilo zadržet dech.

	„K smíchu,“ připustil.

	Tentokrát se smála tak, až se s nimi postel roztřásla.

	„Dokážeš je stáhnout?“ zasípěla.

	Loupl po ní pohledem a posadil se na kraj lůžka.

	„Protože ať tě ani nenapadne,“ pokračovala udýchaně Honoria, „že vezmu nůž a rozříznu ti je.“

	Odpovědělo jí žuchnutí, když pravá bota spadla na podlahu. „Nemusíš.“

	Honoria se pokusila zatvářit vážně. „To se mi ulevilo.“

	Shodil na zem i druhou botu a otočil se k ní s lesknoucíma se očima pod těžkými víčky. „Mně taky,“ zamumlal a natáhl se k ní. „Mně taky.“

	Jeho prsty nahmataly maličké knoflíčky na zadním díle jejích šatů a hedvábná látka jí sklouzla z těla jako zašeptání. Honoriina ruka bezděčně vylétla k ňadrům. Marcus nic nenamítal, nesnažil se jí paži odtáhnout. Místo toho se naklonil a znovu ji políbil, horce a vášnivě. Honoria se v jeho náruči uvolňovala víc a víc, a náhle si uvědomila, že to na její hrudi není její, ale jeho ruka.

	Bylo to krásné.

	Netušila, že její tělo – celé její tělo – může být tak citlivé. Může cítit takovou touhu. „Marcusi!“ zalapala po dechu a prohnula se polekaně v zádech, když jeho prsty sevřely růžovou bradavku.

	„Jsi tak krásná,“ vydechl, a ona se cítila krásná. Když se na ni díval, když se jí dotýkal, cítila se jako ta nejkrásnější žena od počátku světa.

	Pak jeho prsty nahradily rty a ona tiše zasténala překvapením. Natáhla nohy a zabořila prsty do Marcusových hustých vlasů. Musela se něčeho přidržet. Musela, jinak by spadla z povrchu země. Nebo vyletěla do vesmíru. Nebo se ztratila, zmizela ve výbuchu horka a energie, které se v ní hromadily.

	Její tělo jí připadalo tak cizí. Vůbec se nepodobalo ničemu z toho, co zná. Ale zároveň jí to připadalo tak přirozené. Její ruce dělaly přesně to, co měly, její boky věděly, jak se pohybovat, když jeho rty sklouzly níž a níž, k jejímu bříšku, a pod nimi se shrnovaly její šaty, které jí tak obratně odděloval od pokožky. A Honoria věděla, že je to správně, a dobré, a nejenže to chtěla – chtěla ještě mnohem víc. A hned, prosím.

	Jeho ruce se chopily jejích stehen a něžně je odtáhly od sebe. Okamžitě se mu podřídila a zasténala: „Ano, prosím.“ A pak: „Marcusi!“

	Políbil ji tam. Nečekala to a připadalo jí, že snad zemře rozkoší. Pak si ji otevřel a ona zalapala po dechu, připravovala se na jeho průnik… ale on ji místo toho začal laskat, rty, jazykem, celými ústy, až se pod ním svíjela a oddychovala, zmítaná zoufalou touhou.

	„Prosím, Marcusi,“ zaúpěla. Ještě kdyby věděla, oč žadoní. Ale ať to bylo cokoli, věděla, že on jí to dá. On zná tu palčivou touhu, která ji zevnitř stravuje. On ví, jak ji vybičovat ještě k většímu vzrušení. Dokáže ji vynést k nebesům a vrátit na zem, aby mohla zbytek života strávit v jeho náruči.

	Na chvíli se od ní odtáhl a ona téměř vykřikla bolestí nad ztrátou jeho doteků. Marcus ze sebe strhal kalhoty a vrátil se k ní. Položil se na ni celou délkou těla, s tváří vedle její, jejíma rukama ve svých, a jeho boky se naléhavě vtiskly mezi její roztažené nohy.

	Pootevřela rty, jak se snažila pravidelně dýchat. Když se na něj podívala, visel na ní očima. A řekl: „Vezmi mě do sebe.“

	Koneček jeho údu zatlačil na její ženství, otevřel si ho, a ona pochopila. Bylo to tak těžké, protože instinktivně chtěla sevřít všechny svaly, ale nějak se přiměla uvolnit natolik, aby do ní mohl vstoupit hlouběji. Pak zalapala úžasem, když si uvědomila, že už je celý v ní.

	Marcus se zachvěl slastí a začal se pohybovat novým rytmem, klouzal v ní dopředu a dozadu. Začala něco říkat, ale nevěděla co. Možná ho prosila, žadonila, snažila se mu něco vysvětlit, snažila se říct, aby ji vzal s sebou, aby to už skončil, aby to trvalo věčně, aby –

	Něco se stalo.

	Jako by se jednotlivé částečky její bytosti shlukly do jediné kuličky a pak se rozprskly do prostoru, tak jako hvězdičky při ohňostroji, který jednou viděla ve Vauxhallu. I Marcus vykřikl a naposledy přirazil, vyvrcholil a zhroutil se vedle ní.

	Honoria si na pár minut nedokázala představit nic krásnějšího než ležet vedle něj, cítit teplo jeho těla, jak sálá do jejího. Marcus přes ně přetáhl tenkou pokrývku a uvnitř si vytvořili vlastní ráj. Jeho ruka ležela na její, prsty měli propletené, a Honorii to připadalo jako ta nejblaženější, nejpokojnější chvíle od počátku času.

	A tohle jí bude patřit. Takovéhle okamžiky – až do konce života. Marcus se nezmínil o manželství, ale to jí nedělalo starosti. Tohle je Marcus. Ten by ženu po něčem takovém nikdy neopustil. Nejspíš jen čeká na správný okamžik, aby ji požádal o ruku. Její Marcus rád dělá všechno tak, jak se má.

	Její Marcus.

	Líbilo se jí, jak to zní.

	I když dneska večer se choval tak nepatřičně, pomyslela si se zábleskem v očích. Naprosto nepatřičně. Možná že…

	„Nač myslíš?“ zeptal se.

	„Na nic,“ zalhala. „Proč se ptáš?“

	Změnil polohu tak, že se nazdvihl, opřel o loket a zadíval se na ni. „Máš takový hrůzu nahánějící výraz.“

	„Cože?“

	„Ďábelský,“ upřesnil.

	„Nevím, co zní hůř.“

	Marcus se rozesmál tichým srdečným smíchem, který zavibroval celým jeho tělem. Po chvíli zvážněl. „Měli bychom se vrátit.“

	„Já vím,“ souhlasila s povzdechem. „Budou se po nás shánět.“

	„Po mně ne, ale po tobě.“

	„Můžu říct matce, že mi nebylo dobře. Že jsem asi chytila ten bacil, co má Sarah. Které podle mě vůbec nic není, ale to nikdo neví.“ Zamyšleně stiskla rty. „Leda snad já. A Iris. A pravděpodobně slečna Wynterová. Ale stejně.“

	Marcus se znovu rozesmál. Pak se naklonil a políbil ji na špičku nosu. „Kdybych mohl, zůstal bych tady navěky.“

	Usmála se na něj, protože ji jeho slova zahřála jako polibek. „Zrovna jsem si říkala, že tohle je jako v ráji.“

	Marcus se na chvíli odmlčel. Pak zašeptal tak tiše, že nevěděla, jestli mu rozuměla správně: „Ráj se s tímhle vůbec nedá srovnávat.“



	




	

	

	

	

	

	22. kapitola

	[image: Image]

	

	

	

	Honoria měla štěstí, že její vlasy nebyly upravené v nijak složitém účesu. Se všemi těmi zkouškami na poslední chvíli už by to nestihla. Takže jí nedalo moc práce vrátit je do původního stavu.

	S Marcusovou vázankou to bylo jiné. Ať se snažili sebevíc, nedokázali jí vrátit ten původní nažehlený vzhled, ani utáhnout dokonale uzel.

	„Nesmíš nikdy dovolit, aby tě opustil tvůj sluha,“ prohlásila Honoria po třetím neúspěšném pokusu. „Vlastně bys mu měl zvýšit gáži.“

	„Už jsem prozradil lady Danburyové, že mě pobodal,“ zabručel Marcus.

	Honoria si zakryla ústa. „Snažím se nesmát,“ oznámila mu huhňavě. „Protože to není k smíchu.“

	„Ale je.“

	Držela se tak dlouho, jak dokázala. Pak vyprskla: „Je.“

	Ušklíbl se na ni. Vypadal tak šťastně a bezstarostně, až se z toho Honoriino srdce rozezpívalo. Je tak podivné – a tak příjemné –, když štěstí člověka závisí na štěstí jiné bytosti.

	„Počkej, já to zkusím.“ Marcus se chopil kravaty a postavil se před zrcadlo. Honoria ho dalších pár vteřin pozorovala, než oznámila: „Budeš muset jít domů.“

	Dál sledoval v zrcadle svou neuvázanou kravatu. „Já ten uzel prostě nezvládnu.“

	„To nezvládneš.“

	Úkosem se na ni podíval.

	

	„Říkám jen, co vidím,“ pokrčila rameny. „Nikdy to neuvážeš správně. Musím říct, že jsem už od chvíle, kdy jsem se ti pokoušela zout holínku, přehodnotila své názory na nepraktičnost módy – pánská je mnohem nepraktičtější než dámská.“

	„Vážně?“

	Sklouzla pohledem k jeho naleštěným koženým botám. „Mně by nikdo střevíce nožem zouvat nemusel.“

	„Já zase nemám knoflíčky na zádech.“

	„Ano, ale já si můžu vybrat šaty se zapínáním vpředu, kdežto ty si nemůžeš vybrat, že půjdeš bez kravaty.“

	„Na Fensmore můžu,“ zamumlal, jak jeho prsty stále ještě zápolily s nepoddajnou látkou.

	„Jenže my nejsme na Fensmore.“

	„Vzdávám to.“ Marcus strhl vázanku úplně. Nacpal ji do kapsy, zavrtěl hlavou a řekl: „Tak to bude nejlepší. I kdyby se mi to podařilo zavázat, stejně by vypadalo divně, kdybych se najednou vrátil. Všichni si jistě mysleli, že jsem šel domů.“ Odmlčel se. „Pokud si mého odchodu vůbec někdo všiml.“

	Protože na vystoupení bylo několik neprovdaných dívek, a co bylo ještě důležitější, jejich matek, Honoria si byla téměř jistá, že jeho nepřítomnost bez povšimnutí neproběhla.

	Ale měl pravdu, takhle to bude nejlepší. Společně se proplížili dolů zadním schodištěm. Honoria se potřebovala dostat do místností, kde probíhal večírek, zatímco Marcus měl vyklouznout zadními dveřmi pro služebnictvo. Na místě, kde se jejich cesty rozdělovaly, se Marcus zastavil a něžně se dotkl její tváře.

	Usmála se na něj. Měla pocit, že její nitro vybuchne štěstím.

	„Stavím se zítra,“ hlesl.

	Přikývla. A pak, než se stačila zarazit, šeptla: „Políbíš mě na rozloučenou?“

	Ani ho nemusela pobízet. Sklonil se k ní, vzal její obličej do dlaní a přitiskl jí na rty vášnivý polibek. Honoria ucítila plameny, a uvnitř ní všechno tálo, a pak se začalo vypařovat. Skoro se rozesmála radostí a vytáhla se na špičky, aby se k němu dostala blíž, a pak –

	Byl najednou pryč.

	Ozval se výkřik, Marcusovo tělo přeletělo halou a udeřilo o protější stěnu.

	Honoria vykřikla a vrhla se k němu. Do domu se zadními dveřmi dostal vetřelec, a teď držel Marcuse pod krkem. Neměla ani čas se vyděsit. Bez rozmýšlení se na neznámého vrhla a pověsila se mu na záda. „Nech ho!“ sykla a snažila se chytit jeho ruce, než se stačily znovu pustit do Marcuse.

	„Pro Kristovy rány,“ zavrčel muž. „Pusť mě, Štěnice.“

	Štěnice?

	Ruce jí ochably „Danieli? Jsi to ty?“

	„Kdo jiný, sakra?“

	Na to by Honoria mohla odpovědět lecjak, vzhledem k tomu, že byl několik let mimo zemi. Sice napsal, že se vrací, ale neobtěžoval se nikomu sdělit kdy.

	„Danieli.“ Sklouzla z jeho zad. Ucouvla o krok dál a zadívala se na něj. Vypadal starší – pochopitelně, protože musel zestárnout, ale vypadal starší než o ta tři léta, co ho neviděla. Možná spíš unavenější světem. Anebo jen poslední cestou. Byl zaprášený a ošlehaný větrem, ale to by byl po pouti z Itálie do Anglie každý.

	„Jsi zpátky,“ řekla hloupě.

	„To jsem,“ potvrdil ostře, „a co se to tady sakra děje?“

	„Já –“

	Daniel zvedl ruku. „Ty se do toho nepleť, Honorie.“

	Copak se jí zrovna nezeptal?

	„Panebože, Danieli.“ Marcus se zvedl na nohy. Trochu se zapotácel a mnul si zátylek, který se setkal se stěnou. „Až s námi budeš chtít příště něco probrat –“

	„Ty parchante!“ zařval Daniel a udeřil Marcuse pěstí do tváře.

	„Danieli!“ zaječela Honoria a skočila mu zase na záda, nebo se o to pokusila, ale bratr ji setřásl jako –

	Jako štěnici.

	Snažila se rychle vyskočit a vrhnout se na něj, ale Daniel byl vždycky mrštný, a teď ho poháněla zuřivost. Ještě než se Honoria vůbec stačila zvednout, jeho pěst znovu přistála v Marcusově obličeji.

	„Nechci se prát, Danieli.“ Marcus si otřel rukávem krev z brady.

	„Co to sakra děláš s mou sestrou?!“

	„Ty ses –“

	Prásk!

	„Zbláznil,“ zahuhlal Marcus, když mu Danielova pěst přistála v žaludku.

	„Říkal jsem ti, abys na ni dával pozor,“ procedil Daniel mezi zuby a doprovodil svá slova dalším úderem do Marcusova břicha. „Dával-pozor.“ Další dvě rány.

	„Danieli, přestaň!“ zaječela Honoria.

	„Je to moje sestra!“

	„Já vím,“ zavrčel Marcus. Zřejmě už opustil svůj prvotní plán neprat se, protože mu pěst vylétla proti Danielově bradě. „A ty –“

	Ale Daniel neměl zájem o diskusi, chtěl jen, aby mu Marcus odpověděl na jeho jedinou otázku: „Co to sakra děláš s mou sestrou?!“ zasyčel znova, chytil ho pod krkem a přirazil ke zdi.

	„Zabiješ ho!“ zavřískla Honoria. Vyrazila kupředu, aby Daniela odtáhla, ale Marcus se dokázal ubránit sám: koleno mu vylétlo vzhůru a zasáhlo Daniela do rozkroku. Daniel vyrazil nelidský skřek a spadl na zem. Honorii, která na něm visela, strhnul s sebou.

	„Vy dva jste šílenci,“ zavrčela a pokusila se vymotat nohy zpod bratra. Ale neposlouchali ji: bylo to jako mluvit do dubu.

	Marcus se dotkl rukou svého krku a zamnul si to místo, kde ho Daniel předtím škrtil. „Pro lásku boží, Danieli. Málem jsi mě zabil.“

	Daniel se na něj z podlahy zuřivě zamračil. Dýchal mělce, aby potlačil bolest. „Co jsi to dělal s Honorii?“

	„To nebylo –“ pokusila se znovu získat slovo Honoria, ale Marcus ji přerušil: „Co jsi viděl?“

	„Je jedno, co jsem viděl!“ vyštěkl Daniel. „Žádal jsem tě, abys na ni dával pozor! Ne abys zneužil toho, že –“

	„Žádal jsi mě,“ přerušil ho vztekle Marcus. „Ano, jen se nad tím zamysli. Žádal jsi mě, abych se staral o tvou neprovdanou sestru. Mě! Co já sakra vůbec vím o mladých dívkách?!“

	„Zřejmě víc, než bys měl!“ odsekl Daniel. „Měl jsi jazyk v její –“

	Honoria užasle otevřela ústa a praštila bratra ze strany do hlavy. A praštila by ho znova, jen kdyby se ji Daniel opovážil odstrčit, ale než se to stačilo stát, Marcus proletěl vzduchem –

	„Grrrrrchrrrr!“ vydralo se mu nezřetelně z hrdla. Byl to zvuk čirého, nekroceného hněvu, a Honoria uskočila na poslední chvíli, než Marcusovo tělo dopadlo na muže, jehož pokládal za svého nejlepšího přítele.

	„Prokrista, Marcusi!“ zasípěl Daniel. „Co to vyvádíš?“

	„Takhle už o ní nikdy nemluv!“ vybuchl Marcus.

	„Jak takhle?“ Daniel vyklouzl zpod jeho těla a vyhrabal se na nohy. „Urážel jsem tebe!“

	„Vážně?“ Marcus se potácivě zvedl. „Takže tohle –“ pěst mu dopadla na Danielovu tvář, „je za urážku. A tohle –“ další rána na druhou tvář, „je za to, že jsi ji opustil.“

	To bylo od Marcuse tak milé, ale Honoria pochybovala, že by se to tak dalo brát. „On mě vlastně –“

	Daniel si držel nos, ze kterého mu kapala krev. „Oběsili by mě, sakra!“

	Marcus ho praštil do ramene. A znova. „Mohl ses vrátit už dávno.“

	Honoria zalapala po dechu. Je to pravda?

	„To jsem nemohl!“ vyštěkl Daniel a praštil ho na oplátku. „Copak už nevíš, jak Ramsgate vyváděl?“

	Marcus si zkřížil ruce na prsou. „Celý rok jsi jí vůbec nenapsal.“

	„To není pravda.“

	„Je to pravda,“ namítla Honoria. Ne snad že by ji někdo poslouchal. Najednou jí to došlo. Pro tyhle dva je neviditelná. Aspoň dokud se budou hádat.

	„Tvoji matku to zlomilo,“ zasyčel Marcus.

	„A co jsem asi tak mohl dělat?“ odsekl Daniel.

	„Odcházím,“ oznámila Honoria.

	„Mohl jsi jí napsat!“

	„Matce? Psal jsem jí! Nikdy mi neodpověděla.“

	„Odcházím,“ opakovala Honoria, ale ti dva stáli nos proti nosu, syčeli na sebe svoje urážky a výčitky. Pokrčila rameny. Aspoň se už nesnaží navzájem se zabít. Ne že by se nikdy předtím neprali, ale Honoria musela připustit, že v koutku duše je vzrušená tím, že se do sebe pustili kvůli ní. Hlavně Marcus…

	Povzdychla si, když si vybavila výraz v jeho tváři, když ji bránil před urážkou. Miluje ji. Neřekl jí to, ale je to tak. S Danielem si to nakonec nějak vyříkají, ale jeho láska – jeho láska k ní, pomyslela si zasněně – bude pokračovat a dospěje ke šťastnému konci. Vezmou se. Budou mít fůru dětí, které budou vyrůstat ve šťastné, pošťuchující se rodině. V rodině, jakou si Marcus zaslouží a jakou nikdy neměl. A každý týden budou mít pudinkové košíčky s melasou.

	To bude nádhera.

	Střelila posledním pohledem po mužích, kteří si navzájem strkali do ramene, i když naštěstí ne tak zuřivě jako předtím. Měla by se vrátit k hostům. Někdo by měl matce oznámit, že se Daniel vrátil.

	„Kam šla Honoria?“ zeptal se po několika minutách Daniel.

	Seděli vedle sebe na zemi, zády opření o stěnu. Marcus měl nohy skrčené, Daniel natažené před sebou. V jistém okamžiku je vzájemné postrkování přestalo bavit a v tichém souznění se sesuli k zemi a bolestně mrkali, jak se jejich myslím konečně podařilo srovnat krok s těly a oni si uvědomili, co tomu druhému udělali.

	Marcus zvedl hlavu a rozhlédl se kolem. „Asi se vrátila na večírek.“ Doufal, že Daniel nehodlá obnovit rvačku, protože už mu nezbývala žádná energie.

	„Vypadáš příšerně,“ ozval se Daniel.

	Marcus pokrčil rameny. „Ty hůř.“ Aspoň doufal.

	„Líbals ji.“

	Marcus se na něj zamračil. „A?“

	„A co s tím hodláš dělat?“

	„Než jsi mě poprvé udeřil, chtěl jsem tě požádat o její ruku.“

	„Ach.“ Daniel zamžikal.

	„Co sis sakra myslel, že hodlám dělat? Že ji svedu a předhodím vlkům?“

	Daniel se napjal a z očí mu vyšlehla zuřivost. „Tys ji sve –“

	„Přestaň.“ Marcus zvedl unaveně ruku. „Přestaň se mě vyptávat.“

	Jeho přítel se kousl do jazyka. Ale podezíravě ho dál pozoroval.

	„Na nic se neptej,“ zdůraznil Marcus a opatrně se dotkl brady. Zatraceně, to bolelo. Podíval se na Daniela, který zkoumal svoje odřené klouby na prstech a mrkal bolestí. „Mimochodem, vítej doma.“ Daniel vzhlédl a mírně pohnul obočím.

	„Příště nám dej vědět, že tě máme čekat.“

	Daniel se zatvářil, jako by chtěl něco odseknout, ale nakonec jen protočil panenky.

	„Matka tři roky nevyslovila tvoje jméno,“ řekl tiše Marcus.

	„Proč mi to říkáš?“

	„Protože jsi odjel, a ani jsi –“

	„Neměl jsem na vybranou.“

	„Mohl ses vrátit,“ mávl rukou Marcus. „Víš, že jsi –“

	„Ne,“ přerušil ho Daniel. „Nemohl jsem. Ramsgate za mnou někoho poslal do Evropy.“

	Marcus se odmlčel. „Promiň. To jsem nevěděl.“

	„To nic.“ Daniel si opřel hlavu o zeď a povzdychl si. „Nikdy mi neodpověděla.“

	Marcus vzhlédl.

	„Matka,“ upřesnil Daniel. „Vůbec mě nepřekvapuje, že se o mně tři roky nezmínila.“

	„Pro Honorii to bylo těžké,“ ozval se tiše Marcus.

	Daniel polkl. „Jak dlouho jsi… ehm…“

	„Teprve od jara.“

	„Jak se to stalo?“

	Marcus cítil, jak se mu na rtech rozlévá úsměv. Aspoň na polovině rtů. Ta druhá už začala otékat. „Vlastně nevím,“ připustil. Nepřipadalo mu vhodné vyprávět o krtinci, vymknutém kotníku, infekci v ráně nebo pudinkových košíčcích. To byly jen vnější události. To podstatné se událo v jeho srdci.

	„Miluješ ji?“

	Marcus vzhlédl. A přikývl.

	„Tak dobře,“ řekl Daniel a pokrčil rameny.

	Nic víc nebylo zapotřebí. Už nikdy o tom nebudou mluvit, došlo trochu ohromeně Marcusovi. Jsou koneckonců muži. Ti se tak chovají. Natáhl se – aby poplácal Daniela po noze, nebo po rameni. Nakonec ho šťouchl loktem do žeber. „Jsem rád, že jsi doma,“ prohlásil.

	Daniel chvíli mlčel. „Já taky, Marcusi. Já taky.“
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	Když Honoria zanechala Marcuse a Daniela v hale, vklouzla tiše do hudebního salonku. Byl prázdný, jak čekala, ale škvírou pode dveřmi pronikalo světlo ze sousedního velkého salonu. Honoria naposledy zkontrolovala svůj obraz v zrcadle. Bylo tam šero a nemohla si být jistá, ale připadalo jí, že vypadá vcelku přijatelně.

	Vedle bylo pořád ještě dost hostů, takže dívka zadoufala, že její přítomnost proběhla bez povšimnutí, nebo aspoň že si toho nevšiml nikdo mimo rodinu. Daisy stála s hloučkem debatérů uprostřed místnosti a vysvětlovala všem ochotným naslouchat, z čeho jsou zhotovené housle od Ruggieriho. Lady Winsteadová postávala stranou a tvářila se neuvěřitelně šťastně a spokojeně, a Iris –

	Iris na ni zasyčela: „Kde jsi byla?“

	„Nebylo mi dobře,“ prohlásila Honoria.

	Iris si znechuceně odfrkla. „Prosím tě, hlavně mi nezačni vykládat, že jsi chytila stejný bacil jako Sarah.“

	„Ehm… možná.“

	Iris si povzdychla. „Já chci hlavně zmizet domů, ale moje matka o tom nechce ani slyšet.“

	„To mě mrzí,“ prohlásila Honoria. Bylo pro ni těžké, aby to opravdu znělo soucitně, když uvnitř překypovala radostí. Ale snažila se.

	„Nejhorší je Daisy,“ zavrčela nenávistně Iris. „Naparuje se, jako – proboha, ty máš na rukávu krev?“

	„Cože?“ Honoria natočila ruku, aby se podívala. Na jednom rukávu měla skvrnu velikosti mince. „Ehm, ne. Nevím, co to je.“

	Iris přimhouřila oči. „Podle mě je to krev.“

	„A já ti říkám, že není,“ zalhala rozhodně Honoria.

	„Tak co –“

	„Čím tě Daisy tak naštvala?“ přerušila ji Honoria. Když se Iris zatvářila nechápavě, dodala: „Říkala jsi, že nejhorší je Daisy.“

	„To je vždycky,“ zasyčela Iris. „Ani se nemusí snažit. Ona je –“

	Přerušil ji hlasitý trylek smíchu. Daisyina.

	„Asi začnu vřískat,“ oznámila Iris.

	„Ne, nezačneš.“

	„Dovol mi vyjádřit hloubku svého zoufalství.“

	„Promiň,“ zamumlala Honoria.

	„Tohle byl ten nejvíc ponižující den v mém životě.“ Iris zavrtěla hlavou. Tvářila se téměř omámeně. „Tohle nemůžu, Honorie, vážně nemůžu. Je mi jedno, jestli v rodině není žádná violoncellistka, která by nastoupila na mé místo. Já prostě nemůžu.“

	„Jestli se vdáš…“

	„Ano, já vím,“ přerušila ji Iris. „Nemysli si, že mě to nenapadlo už vloni. Málem jsem kývla lordu Venableovi jen proto, abych se zbavila povinnosti hrát v kvartetu.“

	Honoria zamžikala. Lord Venable byl dost starý, aby mohl být jejich dědečkem.

	„Prosím, už se nikam neztrácej,“ ozvala se úpěnlivě Iris a hlas se jí zlomil tak, že to znělo skoro jako vzlyk. „Nesnesu, když za mnou lidé chodí a skládají mi poklony kvůli vystoupení. Nevím, co na to mám říkat.“

	„To víš, že neztratím,“ ujistila Honoria sestřenici a sevřela jí ruku.

	„Tak tady jsi!“ Vedle nich se objevila lady Winsteadová. „Kde jsi probůh byla, Honorie?“

	Dívka si odkašlala. „Šla jsem si na chvilku odpočinout nahoru. Byla jsem úplně vyčerpaná.“

	„Ovšem, byl to dlouhý den,“ přikývla matka.

	„Ani jsem si nevšimla, jak čas letí. Asi jsem na chvíli usnula,“ prohodila omluvně Honoria. Kdo by to byl řekl, že z ní bude tak dobrá lhářka? Nejdřív s tou krví, teď tohle.

	„To nevadí,“ ujistila ji matka a otočila se k Iris. „Neviděla jsi slečnu Wynterovou?“

	Iris zavrtěla hlavou.

	„Charlottě už chce jít domů a nemůže ji nikde najít.“

	„A neodskočila si jenom?“ napadlo Iris.

	Lady Winsteadová se zatvářila pochybovačně. „Na to je pryč už moc dlouho.“

	„Ehm, mami,“ odkašlala si Honoria, která si vybavila Daniela v chodbě pro služebnictvo, „potřebovala bych s tebou mluvit.“

	„To snad počká.“ Hraběnka potřásla hlavou. „Slečna Wynterová mi dělá starosti.“

	„Třeba si taky potřebovala lehnout,“ poznamenala Honoria.

	„Snad. Doufám, že jí za to Charlotte dá aspoň den volna navíc.“ Lady Winsteadová přikývla, jako by o tom debatovala sama se sebou. „Asi bych ji měla najít a radši jí to navrhnout. To je to nejmenší, co se dá udělat. Slečna Wynterová nás dneska opravdu zachránila.“

	Dívky sledovaly, jak lady Winsteadová odchází, a Iris si odfrkla: „To závisí na tom, co si člověk představuje pod pojmem ‚zachránila‘.“

	Honoria se zasmála a vzala sestřenici v podpaží. „Pojď se mnou,“ vyzvala ji. „Projdeme se mezi hosty a budeme se tvářit patřičně hrdě a šťastně.“

	„Tvářit se tak je nad moje síly, ale –“

	Přerušil ji hlasitý úder. Nebo ne úder, spíš zapraskání. Jako když se zlomí několik větví.

	„Co to bylo?“ vyhrkla Iris.

	„Nevím.“ Honoria zaklonila krk. „Znělo to jako –“

	„Ach, Honorie!“ zakvílela Daisy. „Tvoje housle!“

	„Panebože!“ vyhrkla Iris. Pak položila dlaň na Honoriino rameno, jako by jí chtěla naznačit: radši se tam nedívej.

	„Co se stalo?“ Honoria zůstala stát s otevřenou pusou.

	„Drahoušku Honorie!“ křikla na ni svým štěkavým hlasem lady Danburyová. „Vážně mě to s těmi houslemi moc mrzí!“

	Honoria přimhouřila oči a zadívala se na zbytky svého nástroje, ležící na zemi. „Co…? Jak…?“

	Lady Danburyová se zatvářila přehnaně zkroušeně. „Nemám ponětí. To ta moje hůl, víš. Nějak jsem je shodila ze stolu.“

	Honoria otevřela pusu, ale žádný zvuk z ní nevyšel. Její housle nevypadaly, jako by je někdo srazil ze stolu. Vlastně sama nechápala, jak se mohly ocitnout tak na padrť. Všechny struny byly přetržené, dřevo na třísky a kus krčku úplně chyběl.

	Housle vypadaly, jako by je rozdupal slon.

	„Rozhodně ti koupím nové,“ slíbila stařena.

	„Ale to ne,“ odmítla Honoria s podivným nezájmem. „To nebude třeba.“

	„Koupím, a navíc,“ lady Danburyová ji úplně ignorovala, „to budou housle od Ruggieriho.“

	Daisy zalapala po dechu.

	„Ale ne,“ opakovala Honoria. Nedokázala odtrhnout pohled od houslí, jako by ji ty trosky fascinovaly

	„Já jsem tu škodu napáchala,“ pronesla lady Danburyová hrdě, „tak ji taky musím napravit!“

	„Ale Ruggieri!“ vykřikla Daisy

	„Já vím,“ přikývla lady Danburyová a přitiskla si dlaň na srdce. „Budou hrozně drahé, ale v tomhle případě… náhrada musí být ta nejlepší.“

	„Je na ně čekací list,“ popotáhla Daisy. „Šest měsíců. Možná i rok.“

	„Nebo i déle?“ zeptala se stařena s potměšilým zábleskem v očích.

	„Nepotřebuju nové housle,“ ozvala se Honoria. To věděla jistě. Vezme si Marcuse. A pak už nikdy, do nejdelší smrti, nebude vystupovat na hudebním dýchánku.

	Tohle pochopitelně nemohla nikomu říct.

	Napřed ji musí požádat o ruku.

	Ale to byla drobnost. Věděla, že to udělá.

	„Můžu Honorii půjčit svoje staré housle,“ nabídla se horlivě Daisy. „Mně to nevadí, opravdu.“

	Když jí to lady Danburyová začala vyvracet, Honoria se naklonila k Iris a zašeptala: „Jak se jí to podařilo?“

	„Taky to nechápu. Na to přece hůl nestačí. K tomu člověk potřebuje přinejmenším slona.“

	Honoria vypískla radostí a konečně odtrhla oči od zkázy. „Přesně to jsem si myslela já!“

	Zadívaly se jedna druhé do očí a pak naráz vybuchly smíchy. Tak hlučně, že se lady Danburyová a Daisy hned přestaly hádat.

	„Podle mě je to hysterie,“ mínila Daisy.

	„Jak by ne, ty moje hlavičko,“ souhlasila stará dáma. „Vždyť právě přišla o housle.“

	„Díkybohu,“ ozval se kdosi procítěně.

	Honoria vzhlédla. Netušila, kdo to vyslovil, a teď spatřila elegantního pána ve středním věku s podobně elegantní dámou po svém boku. Připomínal jí portréty Beau Brummella, který byl nejelegantnějším mužem Londýna v dobách, kdy debutovaly její sestry.

	„Tohle děvče nepotřebuje housle,“ dodal muž. „Potřebuje svázat ruce, aby se už nikdy žádných nedotkla.“

	Několik hostů se zasmálo. Další se rozpačitě ošívali.

	Honoria nevěděla, jak reagovat. V Londýně bylo nepsaným pravidlem, že si z hudebních vystoupení Smythe-Smithových utahovali všichni, ale nikdy ne v doslechu aktérek a jejich příbuzenstva. Dokonce ani sloupkaři v novinách se nikdy nezmínili, jak příšerné to doopravdy bylo.

	Kde je matka? A teta Charlotte? Slyšely to? Jestli ano, tak je to zabije.

	„Ale no tak,“ pokračoval elegán a obrátil se k malému hloučku posluchačů kolem sebe. „To nejste nikdo ochoten přiznat pravdu? Bylo to hrozné. Zločin proti přírodě.“

	Tentokrát se zasmálo víc lidí, i když pod ochranou svých dlaní.

	Honoria se pokusila otevřít ústa a promluvit, vyslovit něco na obranu vystoupení a své rodiny. Iris se držela její ruky, jako by toužila na místě umřít. A Daisy vypadala prostě ohromeně.

	„Zapřísahám vás,“ pohledný muž se obrátil přímo k Honorii, „nepřijímejte od hraběnky nové housle. Už nikdy se žádných ani nedotkněte.“ Otočil se ke své společnici, jako by jí chtěl naznačit: Počkej, co řeknu teď. To budeš koukat. Potom se znovu soustředil na Honorii. „Byla jste otřesná. I ptáci na stromech by se z vás rozplakali. I já se málem rozplakal.“

	„Já pláču ještě teď,“ prohodila jeho společnice a blýskla po hostech zlomyslným pohledem, jako by byla hrdá na všechny ty urážky, na krutost v jejich slovech.

	Honoria polkla a zamrkala, aby zahnala slzy z očí. Vždycky si myslela, že kdyby ji někdo takhle na veřejnosti slovně napadl, dokázala by reagovat duchaplně a kousavě. Že odpoví tak trefně a sžíravě, až její protivník stáhne ocas mezi nohy.

	Ale když se to teď stalo doopravdy, byla jako paralyzovaná. Dokázala jen zírat. Ruce se jí klepaly, jak se snažila získat vyrovnanost. Později ji určitě napadne, co měla odpovědět, ale prozatím se její mysl zahalila hustou mlhou. Nedokázala by dát dohromady smysluplnou větu, ani kdyby jí někdo strčil papír s nápovědou.

	Slyšela, jak se někdo zasmál, a další člověk se k němu přidal. Neznámý elegán vítězil. Ten hrozný člověk, kterého ani neznala jménem, přišel do jejich domu, urazil ji přede všemi známými, a teď vyhraje. Bylo to hrozné z mnoha důvodů až na ten zásadní: ona byla s houslemi opravdu otřesná. Ale lidé by snad měli mít tolik taktu, aby se takhle nechovali, ne? Někdo by jí měl přijít na pomoc, ne?

	A pak, když smích dozněl, se ozval nepřeslechnutelný zvuk mužských holínek, vrzajících na dřevěné podlaze. Hlavy hostů se začaly obracet ke dveřím…

	A Honoria se znovu zamilovala.

	Protože tady přicházel Marcus, její Marcus, který tak rád řešil věci nenápadně a v klidu. Muž, který nenáviděl být středem pozornosti…

	A chystal se ztropit velkou scénu.

	„Co jste jí to řekl?“ obořil se na neznámého a rázoval přes salon jako bůh pomsty. Zkrvavený bůh plný modřin, bez kravaty, ale o to zuřivější. A podle Honoriina názoru o to božštější.

	Muž, který s ní tak pohrdavě hovořil, ucouvl. Vlastně ucouvlo víc lidí, protože Marcus vypadal obzvlášť divoce.

	„Co jste jí to řekl, Grimstone?“ opakoval Marcus. Nezastavil se, dokud nedošel až k jejímu mučiteli.

	Honoriinou pamětí blýskla vzpomínka. Ovšem, Basil Grimston. Žil už několik let mimo Londýn, ale v dobách svého mládí býval postrachem salonů pro svůj nemilosrdný vtip. Její sestry ho nenáviděly.

	Pan Grimston zvedl bradu. „Neřekl jsem nic, co by nebyla pravda.“

	Marcusova pravice se sevřela v pěst. „Nebudete první osoba, které dám dnes večer pěstí,“ pronesl klidně.

	V tu chvíli si ho Honoria konečně prohlédla důkladněji. Vypadal naprosto nezkrotně: vlasy mu trčely do stran, pod okem měl černý monokl, rty mu vlevo napuchly. Košili měl roztrženou a pokrytou špínou a krví. A pokud se nepleda, na kabát se mu nalepilo maličké pírko.

	Podle Honorie to byl ten nejkrásnější muž na světě.

	„Honorie?“ zašeptala Iris a zaťala jí nehty do paže.

	Honoria zavrtěla hlavou. Nechtěla teď mluvit se sestřenicí. Nemohla ani na vteřinu odvrátit pohled od Marcuse.

	„Co jste jí to řekl?“ opakoval Marcus.

	„Někdo by se o něj měl postarat,“ prohlásil Basil Grimston k davu. „Kde je hostitelka?“

	„Tady,“ ozvala se Honoria a předstoupila. Nebyla to tak úplně pravda, ale matka někam zmizela, a ona usoudila, že takhle to bude jednodušší.

	Ale když se podívala na Marcuse, ten na ni nepatrně zavrtěl hlavou, a ona ucouvla na své místo vedle Iris.

	„Jestli se lady Honorii neomluvíte,“ promluvil na Basila tak mírně, že to bylo o to děsivější, „zabiju vás.“

	Ozvalo se kolektivní zalapání po dechu a Daisy předstírala mdloby. Nasměrovala si pád na Iris, ale ta ustoupila stranou a nechala ji žuchnout na podlahu.

	„Ale prosím vás,“ ušklíbl se Grimston. „Pistole za úsvitu? Jak staromódní.“

	„Nikdo nemluví o souboji,“ upozornil ho Marcus. „Zabiju vás hned teď.“

	„Zešílel jste,“ hlesl Basil Grimston.

	„Možná,“ připustil Marcus.

	Pan Grimston zatěkal pohledem z Marcuse na svou přítelkyni, na shromážděné hosty a znovu na svou přítelkyni. Nikdo mu však žádnou radu nenabídl, ani mlčenlivou, ani jinou. A tak Basil udělal to, co každý hejsek, jemuž hrozí, že schytá ránu pěstí. Odkašlal si, otočil se k Honorii a oznámil jejímu čelu: „Prosím za prominutí, lady Honorie.“

	„Udělejte to pořádně,“ zasyčel Marcus.

	„Omlouvám se,“ procedil Grimston skrz zuby.

	„Grimstone…,“ varoval ho Marcus.

	Dandy konečně snížil zrak tak, aby jí hleděl do očí. „Přijměte prosím mou omluvu,“ pronesl. Tvářil se zoufale a mluvil zuřivě. Ale řekl to.

	„Děkuji, přijímám,“ vyhrkla rychle, než ho Marcus donutí k opakování.

	„A teď vypadněte,“ vyzval Marcus Grimstona.

	„Jako bych tady snad chtěl zůstat. Ani ve snu,“ odfrkl si Basil.

	„Přece jen vás budu muset praštit.“ Marcus smutně zavrtěl hlavou.

	„To nebude nutné,“ ozvala se Basilova přítelkyně a střelila vystrašeným pohledem po Marcusovi. Chytila Grimstona za ruku a škubla s ním dozadu. „Děkuji vám za nádherný večer,“ obrátila se k Honorii. „Kdyby se mě náhodou někdo ptal, povím všem, že byl úžasný a proběhl bez zádrhelů.“

	Honoria tu ženu vůbec neznala, ale mlčky přikývla.

	„Díkybohu, že jsou pryč,“ zamumlal Marcus a zamnul si klouby. „Už by se mi dneska nechtělo nikoho mlátit. Tvůj bratr má tvrdou hlavu.“

	Honoria cítila, že se usmívá. Bylo směšné usmívat se něčemu takovému, a zrovna teď. Daisy ležela na zemi a sténala, aby na sebe upoutala pozornost. Lady Danburyová štěkala na hosty, kteří se sem stahovali ze sousedních místností, že „tady není nic k vidění“, a Iris se nepřestávala vyptávat… bůhví na co.

	Ale Honoria ji neposlouchala. „Miluju tě,“ řekla, sotva se na ni Marcus podíval. Nechtěla mu to říkat tady a teď, ale nedokázala to v sobě déle zadržovat.

	Někdo ji musel slyšet a dát to dál, protože během pár vteřin to v salonu bzučelo jako v úle. A Marcus byl už zase středem pozornosti.

	„Taky tě miluju,“ pronesl Marcus pevným, jasným hlasem. A pak, s očima téměř kompletní londýnské smetánky v zádech, se natáhl po její ruce. „Lady Honorie Smythe-Smithová, poskytnete mi tu čest a stanete se mou ženou?“

	Honoria se pokusila odpovědět ano, ale hrdlo měla stažené emocemi. A tak přikývla. Z očí jí vyhrkly slzy. Kývala tak horlivě, až málem ztratila rovnováhu a nezbylo jí, než se opřít o spolehlivou náruč svého nastávajícího.

	„Ano,“ zašeptala konečně. „Ano.“

	Iris jí později vyprávěla, že v tu chvíli celá místnost vybuchla v jásot, ale Honoria nic neslyšela. Byla to dokonalá chvíle, v níž existovala jen ona, Marcus a to, jak se na ni usmíval, to, jak se otřel nosem o její.

	„Chtěl jsem ti to říct,“ prohlásil. „Ale předběhla jsi mě.“

	„To jsem nechtěla.“

	„Čekal jsem, až na to bude ta správná chvíle.“

	Stoupla si na špičky, políbila ho, a v tu chvíli konečně uslyšela jásot. „Myslím, že ta je teď,“ zašeptala.

	A on s ní zřejmě souhlasil, protože ji políbil znovu. Přede všemi.
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	O rok později

	„Nevím, jestli je z první řady nejlíp vidět,“ prohlásil Marcus a zadíval se toužebně na řady prázdných židlí. Přišli s Honorií na každoroční hudební vystoupení Smythe-Smithových brzy, protože Honoria absurdně trvala na tom, že si musí zajistit „nejlepší místa“.

	„Nejde o výhled,“ poučila ho Honoria a přelétla pohledem po první řadě. „Jde o poslech.“

	„Já vím,“ přitakal zamračeně.

	„Vlastně nejde o poslech. Jde o to, že jim musíme dát najevo naši podporu.“ Zářivě se na něj usmála a posadila se na místo, které si vybrala – přímo uprostřed první řady. Marcus se s povzdechem svezl vpravo od ní.

	„Sedí se ti pohodlně?“ staral se. Honoria už byla v tak pokročilém stadiu těhotenství, že se ani neslušelo chodit do společnosti. Ale soudila, že jejich rodinné hudební vystoupení je výjimkou.

	„Je to rodinná tradice,“ prohlásila prostě. A jí tohle zdůvodnění stačilo.

	Pro něj to byl jeden z důvodů, proč ji miluje.

	Bylo tak zvláštní mít vlastní rodinu. Nejen ty hordy Smythe-Smithových, tak početné, že ty nové bratrance a sestřenice pořád ještě všechny neznal. Ale každý večer uléhal vedle své ženy a pořád nemohl uvěřit, že mu opravdu patří. A on jí. Rodina.

	Brzy už budou tři.

	Úžasné.

	„Sarah a Iris se kvůli vystoupení pořád hádají,“ zašeptala Honoria, i když byli v místnosti sami.

	„A kdo hraje místo tebe?“

	„Mladší sestra Sarah, Harriet,“ vysvětlila mu. „Je jí teprve patnáct, ale nikdo jiný nebyl k mání.“

	Marcus přemítal, jestli se má zeptat na Harrietin talent. Usoudil, že to radši nechce vědět.

	„Letos hrají dvě sesterské dvojice,“ uvažovala nahlas Honoria. „Zajímalo by mě, jestli se to stalo už někdy v minulostí.“

	„To by věděla tvoje matka,“ odvětil nepřítomně.

	„Nebo teta Charlotte. To je taková rodinná kronikářka.“

	Někdo prošel kolem nich a usadil se na židli v rohu. Marcus se rozhlédl kolem a uvědomil si, že se salon plní lidmi.

	„Jsem tak nervózní,“ hlesla Honoria a vzrušeně se usmála. „Jsem poprvé v obecenstvu, víš.“

	Zmateně se na ni zamračil. „A co všechny ty roky, kdy jsi nehrála?“

	„To bylo jiné.“ Věnovala mu pohled typu tomu-nemůžeš-rozumět. „Ach, už jsou tady. Už přicházejí.“

	Marcus ji chlácholivě poplácal po ruce a usadil se, aby viděl, jak Sarah, Harriet, Iris a Daisy zaujímají svá místa. Měl pocit, že slyšel Sarah zasténat.

	A pak kvarteto spustilo.

	Bylo to příšerné.

	Marcus věděl, že to takové bude, ovšem. Jen jeho uším se nějak podařilo zapomenout, jak příšerné. Anebo to letos bylo ještě horší než vloni. Harriet dvakrát upustila smyčec. Tohle skončí špatně.

	Pohlédl na Honorii a byl si jistý, že si s ním vymění soucitný pohled. Věděla, jaké to je, sedět na jevišti a vyluzovat tu děsivou kakofonii.

	Ale Honoria se netvářila soucitně. Hleděla uchváceně na sestřenice a na rtech jí zářil úsměv. Byla jako hrdá matka, která sleduje pokroky svých dětí.

	Musel se na ni podívat dvakrát, aby se ujistil, že si to jen nenamlouvá.

	„Nejsou úžasné?“ zamumlala a naklonila hlavu k němu.

	Rty se mu pootevřely šokem. Netušil, co jí odpovědět.

	„Jak se zlepšily,“ vydechla.

	To mohla být pravda. Pokud ano, pak byl vděčný osudu, že neslyšel žádnou z jejich zkoušek.

	Zbytek koncertu strávil tím, že sledoval Honorii. Zářila, vzdychala, tiskla si ruku k srdci. A když její sestřenice odložily nástroje (nebo, v případě Sarah, zvedly ruce z kláves a protočily panenky), Honoria byla první na nohou a divoce tleskala.

	„Nebude to báječné, mít dcery, které budou hrát v kvartetu?“ zeptala se ho a vtiskla mu polibek na tvář.

	Nadechl se, aby jí odpověděl, i když neměl ponětí, co chce říct. Rozhodně ne to, co z něj ve skutečnosti vypadlo: „Už se nemůžu dočkat.“

	Stál tam, držel dlaň na kříži své ženy, poslouchal její švitoření se sestřenkami a sledoval pohledem její břicho, kde se formoval nový život. A uvědomil si, že je to pravda. Nemohl se dočkat. Toho všeho.

	Naklonil se k Honorii a zašeptal jí do ucha: „Miluju tě.“ Jen proto, že chtěl.

	Nevzhlédla k němu. Ale usmála se.

	A on se usmál taky.

	
Julia Quinnová
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